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ר׃  יא אמֹֹֽ ה לֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥ ר יְהו  ֵּ֥ ֹֽי־יִשְ  יבוַיְדַבֵּ אש בְנֵּ ֵֹּ֥ א אֶת־ר ל  כִִּ֣י תִש ָּׂ֞ אֵּ ֹֽ ר  תְנ   לִפְק  יהֶם֒ וְנ ָ֨ וּ דֵּ
ֶָ֖֖גֶף בִ  הֶׁ֛ם נֶ א־יִהְיֵֶּ֥ה ב  ֹֹֽ ָ֑ם וְל ד אֹת  ָ֖ה בִפְקִֹּ֣ יהו  וֹ לַֹֽ פֶר נַפְשׁ֛ ם׃פְקֵֹּ֥ אִִּ֣יש כֹֹּ֧ ֹֽ ִּ֣ה יג ד אֹת  ׀ יִתְנ֗וּ  זֶ

ר֙  עֹבֵּ ֹֽ ל־ה  יכ  דֶש עֶשְרִִ֤ קֶל בְשִֶּ֣קֶל הַקָֹ֑ חֲצִֵּ֥ית הַשֶָ֖ ים מַֹֽ דִִ֔ חֲצִִּ֣יתה֙ הַשִֶ֔ ם גֵּר  עַל־הַפְק   קֶל מַֹֽ
ֹֽה׃  יהו  ה לַֹֽ ָ֖ קֶל תְרוּמ  ים מִבֶׁ֛ן עֶשְרִֵּ֥  ידהַשִֶ֔ דִִ֔ ר֙ עַל־הַפְק  עֹבֵּ ֹֽ ל ה  ָ֖ כֹ֗ נ  ָ֑ ים ש  מ  ן ה ו  ָ֖ ה יִתֵּ עְל 

ֹֽה׃  ת יְהו  א טותְרוּמֵַּ֥ ֹֹֽ שִִּ֣יר ל ע  מַחֲצִָ֖ הֶֹֽ יט מִֹֽ א יַמְעִִ֔ ִֹּ֣ ֙ ל ה וְהַדַל ָ֑ ־יַרְבֶ֗ ת֙ ל  קֶל ית הַש  תֵּ
ם׃  יכֶֹֽ תֵּ ר עַל־נַפְשֹֹֽ ָ֖ ה לְכַפֵּ קַחְת ָּׂ֞ אֶת־כִֶּ֣סֶף הַ  טזאֶת־תְרוּמִַּ֣ת יְהו ִ֔ ֹֽ רִ֗ וְל  אֵּ כִפ  ִּ֣י ים מֵּ ת֙ בְנֵּ

י י ה֩ לִבְנֵָּ֨ ָ֑ד וְה  הֶל מוֹעֵּ ת אִֹּ֣ וֹ עַל־עֲבֹדַָ֖ ִּ֣ אֹתִ֔ ֹֽתַת  ל וְנ  אִֵּ֔ ִ֤  יִשְר  אֵּ רוֹל לְ יִשְר  ִּ֣י יְהו ִ֔ זִכ  ה ן֙ לִפְנֵּ
ם׃  יכֶֹֽ תֵּ ר עַל־נַפְשֹֹֽ ָ֖    }פ{לְכַפֵּ

______________________________________________________________________ 

 

Домашнее задание 
 

Прочитать первые шесть псуким здесь, затем прочитать Шмуэль 2 24 (весь 

перек) и также Диврей hа-ямим 1 21. Постараться определить, в чем там 

проблема: чего Давид хотел добиться проведением подсчета, и почему Йоав 

сопротивлялся этой переписи. Есть ли вообще какая-то проблема в счете? 

 

ר׃ (יא) אמֹֹֽ ה לֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥ ר יְהו  ֵּ֥  וַיְדַבֵּ
 

"И говорил Всевышний, обращаясь к Моше, так:" 
 

וּ אִִּ֣יש כֹֹּ֧  (יב) תְנ  יהֶם֒ וְנ ָ֨ דֵּ ֹֽ ל  לִפְק  אֵּ ֹֽי־יִשְר  אש בְנֵּ ֵֹּ֥ א אֶת־ר ָ֖ה בִ ר נַפְשׁ֛ פֶ כִִּ֣י תִש ָּׂ֞ יהו  ד וֹ לַֹֽ פְקִֹּ֣
ם׃ ֹֽ ד אֹת  ֶָ֖֖גֶף בִפְקֵֹּ֥ הֶׁ֛ם נֶ א־יִהְיֵֶּ֥ה ב  ֹֹֽ ָ֑ם וְל  אֹת 

 

"Когда ты будешь проводить подсчет бней Исраэль для определения их числа, то 

пусть при подсчете каждый даст искупительный дар Всевышнему за себя; и 

[тогда] не будет среди них гибели при их подсчете". 

 

По какой причине ведется счет, с какой целью? Что такое לִפְקֻדֵיהֶם? 

 

 פקד для того, чтобы [знать] их число"; это слово образовано от корня" – לִפְקֻדֵיהֶם

("приказывать", "считать", "помнить"); ְְּיםדְִּקוּפ  – "счет, сумма, число" (см. Шмот 

38, 21). Обычно, ְְּיםדְִּקוּפ  – это счет вообще, неважно по какой причине. 

 

Что такое ֹכֹּפֶר נַפְשׁו? 

 

ר נַפְשׁוֹכֹּפֶ   – буквально: "выкуп за свою жизнь". Т.е. каждый должен дать כֹּפֶר (см. 

Шмот 21, 30) за себя: искупление, какое-то покрытие за себя Всевышнему. В 

качестве такого выкупа, в принципе, может быть все, что угодно, например: 

корбан (в качестве ְּ ְּפ ְּכ הר   – "искупления") или трума (посвящение в Храм какой-то 

суммы денег или каких-то вещей). Дальше мы увидим, что в данном случае 

имеются в виду именно деньги. 

פְקֹּד אֹּתָם  когда будешь делать этот подсчет". Отсюда, вроде бы, следует, что" – בִּ

передать кóфер можно как перед подсчетом, так и после, поскольку не указано 

точно, когда следует это делать (до или после). 
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ֹּא הְיֶה בָהֶם נֶגֶף-וְל יִּ  – и в результате того, что они дадут кофер, не будет у них נֶגֶף. 
 

Что такое נֶגֶף? 

 

Что-то ведущее к катастрофе, к чему-то плохому, к гибели, например: мор, 

эпидемия. נֶגֶף (нéгеф) – корень נגף означает "ударить", "поразить, повредить, 

задеть". От этого корня образовано слово ה גֵיפ    .("магефá, "эпидемия) מ 

 

Что этот пасук хочет сказать? 

 

Пасук не говорит, что нельзя производить подсчет. Более того, пасук не говорит, 

что нельзя считать бней Исраэль по головам. Пасук говорит: "Когда будешь 

делать подсчет, тогда дай кофер, и в результате не будет негеф". Не то, что нельзя 

делать подсчет! Подсчет делать можно, но при этом надо обязательно дать кофер! 

А если не дашь кофер, то будет плохо – может случиться негеф. 

 

ִּ֣ה (יג) קֶל בְשִֶּ֣קֶל הַקָֹ֑  זֶ חֲצִֵּ֥ית הַשֶָ֖ ים מַֹֽ דִִ֔ ר֙ עַל־הַפְק  עֹבֵּ ֹֽ ל־ה  ה֙ דֶש עֶ ׀ יִתְנ֗וּ כ  ים גֵּר   שְרִִ֤
ה לַֹֽ  ָ֖ קֶל תְרוּמ  חֲצִִּ֣ית הַשִֶ֔ קֶל מַֹֽ ֹֽה׃הַשִֶ֔  יהו 

 

תְנוּ, כָל ים-בֵר עַלהָעֹּ -זֶה יִּ הַפְקֻדִּ  – "вот что даст каждый проходящий подсчет:" 

ית הַשֶקֶל בְשֶׁקֶל הַקֹּדֶשְּׁמַחֲצִּ  – "половину шекеля, в священных шекелях"; это кусок 

серебра, равный по весу половине шекеля – единице измерения веса, которой 

пользуются в вопросах, связанных со святостью: например, при продаже поля и 

оценке людей (см. Ваикра 27, 3 и 25) 
ים גֵרָה, הַשֶקֶל  тот шекель [в котором] двадцать герá"; "священный" шекель" – עֶשְרִּ

делится на двадцать меньших единиц – גֵרָה; это слово родственно современному 

ה  возможно, что оба эти слова ;(десятая часть современного шекеля) אֲגוֹר 

родственны слову רְגִיר  базисной единицей веса в – ("крупинка, зернышко") ג 

древнем мире служил вес определенных плодов или зерен: так, גֵרָה, о которой 

здесь идет речь, – это вес шестнадцати ячменных зерен; ׁשֶׁקֶל הַקֹּדֶש отличается от 

חֻלִיןשֶׁקֶל הַ   (обычного шекеля) количеством гера: в "священном" шекеле – двадцать 

гера, а в "обычном" – судя по некоторым источникам – десять; следует помнить, 

что упомянутые в Торе шекель и гера – это меры веса, а не монеты: монетами 

бней Исраэль начали пользоваться после возвращения из Вавилонского изгнания; 

в некоторых высказываниях хазаль относительно периода до Вавилонского 

изгнания, упоминаются монеты, но это – не что иное как агадот, которые следует 

понимать иносказательно с целью извлечения моральных уроков (а не в качестве 

исторических фактов) (Даат микра)  
ית הַשֶקֶל תְרוּמָה לַיהוָהְּמַחֲצִּ  – "половину шекеля [каждый отделит от своих денег и 

посвятит в качестве] приношения Всевышнему". 
 

Здесь пасук сообщает, что кофер должен быть предоставлен в виде половины 

шекеля. И не общество платит, когда происходит подсчет, а каждый, кого 

считают (отделяют от всего остального общества) для какой-либо цели, дает за 

себя кофер. 
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ֹֽה׃ (יד) ת יְהו  ן תְרוּמֵַּ֥ ָ֖ ה יִתֵּ ָ֑עְל  מ  ָ֖ה ו  נ  ים ש  ים מִבֶׁ֛ן עֶשְרִֵּ֥ דִִ֔ ר֙ עַל־הַפְק  עֹבֵּ ֹֽ ל ה   כֹ֗
 

"Каждый проходящий подсчет от двадцати лет и старше принесет приношение 

Всевышнему". 
 

Этот пасук сообщает нам, что кофер приносят только те из проходящих подсчет, 

кто находится в возрасте от двадцати лет и старше. А что с людьми другого 

возраста – их нельзя считать? Можно, но они не обязаны давать кофер. 

 

תֵּ  (טו) ָ֑קֶל ל  מַחֲצִָ֖ית הַש  יט מִֹֽ א יַמְעִִ֔ ִֹּ֣ ֙ ל ה וְהַדַל א־יַרְבֶ֗ ֹֹֽ שִִּ֣יר ל ע  ה ת־תְרוּמִַּ֣ אֶ ת֙ הֶֹֽ ת יְהו ִ֔
ם׃ יכֶֹֽ תֵּ ר עַל־נַפְשֹֹֽ ָ֖  לְכַפֵּ

 

"Богатый не больше, и бедный не меньше половины шекеля: [каждый] должен 

дать в качестве приношения Всевышнему – для искупления за вашу жизнь".  
 

Тут написано, что те, которые дают кофер (от двадцати лет и старше), должны 

давать именно ту сумму, которую hа-Шем установил: ни больше, ни меньше. 

Даже богатый не может дать больше. Чем плохо дать больше? Если этот кофер – 

искупление за что-либо, то почему не надо дать больше? Чем плохо? Нет – и 

богатый, и бедный дают одинаковый кофер. 
  

Даат микра: это обращение как бы напрямую к бней Исраэль: "Это 

приношение призвано искупить за ваши жизни. И жизнь каждого из вас, 

бней Исраэль, равноценна в глазах Всевышнего: жизнь богача не более 

драгоценна, чем жизнь бедняка". И поэтому, кофер богача был равен 

коферу бедняка. 

 

ִּ֣ אֹ  (טז) ֹֽתַת  ל וְנ  אִֵּ֔ ִּ֣י יִשְר  ת֙ בְנֵּ אֵּ ים מֵּ רִ֗ קַחְת ָּׂ֞ אֶת־כִֶּ֣סֶף הַכִפ  ֹֽ וֹ וְל  ָ֑ ל־עֲבֹדַָ֖ עַ תִ֔ הֶל מוֹעֵּ ד ת אִֹּ֣
ר עַל־נַפְשֹֹֽ  ָ֖ ה לְכַפֵּ ִּ֣י יְהו ִ֔ רוֹן֙ לִפְנֵּ ִ֤ל לְזִכ  אֵּ י יִשְר  י ה֩ לִבְנֵָּ֨ יכֶֹֽ וְה   }פ{ ם׃תֵּ

 

שְרָאֵלכֶ -וְלָקַחְתָ אֶת ים, מֵאֵת בְנֵי יִּ פֻרִּ סֶף הַכִּ  – "а [ты] возьми это серебро, предназначенное 

для искупления, от бней Исраэль" 
וֹעֵדעֲבֹּדַת אֹּהֶל מ-אֹּתוֹ, עַלְּוְנָתַתָ   – "и отдай его на работы [по изготовлению утвари для] 

шатра откровения"; в частности, как сообщается далее, из этого серебра были 

изготовлены серебряные подножия шатра (Шмот 38, 25-28); также возможно, что 

 это служение в Мишкане, т.е. жертвоприношения; в соответствии – עֲבֹּדַת אֹּהֶל מוֹעֵד

с этим объяснением, это серебро может идти на приобретение материалов и скота, 

необходимых для служения (Даат микра) 
נַפְשֹּׁתֵיכֶם-לְכַפֵר עַל  – "для искупления за вашу жизнь". 

 

כָרוֹן שְרָאֵל לְזִּ בְנֵי יִּ פְנֵי הְּוְהָיָה לִּ 'לִּ  – кому и о чем должно напоминать это серебро? 

 

По мнению большинства комментаторов, это означает "и будет это Всевышнему 

напоминанием о бней Исраэль": имеется в виду, что серебряные подножия 

Мишкана, изготовленные из этого серебра, будут напоминать Всевышнему к 

добру о бней Исраэль.  
 

Но можно также понять эту фразу так, что принося это серебро на нужды Храма, 

бней Исраэль демонстрируют тем самым, что они помнят о Всевышнем. Сравните 

это с тем, что сказано выше (Шмот 28, 12 и 29). 
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Здесь сообщается несколько интересных подробностей: 

1) Во-первых, на что идет это серебро: ת אֹּהֶל מוֹעֵדעֲבֹּדַ -עַל , т.е. его приносят в Храм. 

Дальше мы увидим, что из этого серебра действительно изготовили некоторые 

храмовые предметы. 

2) Во-вторых, эти деньги, которые они дают в Храм, будут для бней Исраэль 

напоминанием перед Всевышним – т.е. в Храме – чтобы искупить за их жизнь. В 

результате чего будет искупление за их жизни? В результате того, что они дадут 

полшекеля, и в результате того, что их трума будет находиться в Храме. Т.е. то, 

что они дают какое-то пожертвование в Храм, и это находится в Храме – именно 

это как бы является причиной искупления за жизнь.  
 

У комментаторов есть четыре основных варианта объяснить, о чем здесь идет 

речь. 
 

Первое объяснение дает Раши (יב). Он считает, что существует проблема считать 

людей по головам: 
 

שָא י תִּ  это разрешение (а не обязанность) проводить подсчет:  "Когда ты – כִּ

захочешь их посчитать, то не считай по головам, а каждый должен дать 

полшекеля – и ты посчитаешь по шекелям, и будешь знать, сколько их". 

А если ты посчитаешь по людям, а не по шекелям, то будет мор, как во 

времена Давида – потому что над пересчитанными людьми властвует áин 

hа-рá ("дурной глаз", сглаз). 
 

О том, что случилось у Давида, мы поговорим чуть позже. 

 

Какие три проблемы содержит объяснение Раши? 

 

1. Нигде из пасука нет ни малейшего намека, что надо считать шекели, а не 

людей. Написано: "Когда будешь считать людей, тогда пусть дадут кофер за них, 

и тогда не будет мора". 

Даже если предположить, что есть какая-то проблема считать людей, то этот 

кофер – это выкуп за этот грех. Но можно ли из пасука понять, что нужно считать 

шекели? Нет.  

2. Из Раши слышится, что это – мицва на все поколения: всегда, когда ты будешь 

считать людей, давай по полшекеля и считай шекели. Однако такой мицвы мы 

нигде не находим: ни в Талмуде, ни в одной из сефер hа-мицвот, и ни один из 

hалахических авторитетов такую заповедь не упоминает.1 Нет такой мицвы – 

давать полшекеля, когда будешь считать людей. 

3. Из Раши слышится, что так надо делать при любом подсчете, а мы видели из 

пасука, что речь идет о подсчете людей от двадцати лет и старше. Что, только в 

этом возрасте аин hа-ра вредит? А в других возрастных категориях не вредит? 
 

Отсюда следует, что мнение Раши пшатом не является. 
 

Второе объяснение дает Рамбан (יב): 
 

Поскольку из текста пасука не ясно, является ли это указание заповедью 

на все поколения или временным указанием только для Моше в пустыне, 

то Давид ошибся, проведя подсчет без шекелей, и за это он был наказан. 
 

                                                           
1 Ежегодный сбор половинок шекеля – это совершенно другая заповедь, как будет объяснено ниже. 
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Т.е. Рамбан так же, как и Раши, считает, что есть какая-то проблема 

пересчитывать людей, но из текста этого не следует, и поэтому Давид ошибся: он 

думал, что можно считать людей. Такое объяснение вызывает очень серьезный 

вопрос: Давид по ошибке (ведь в тексте об этом не написано!) что-то сделал – и за 

это получил такое страшное наказание? Если в тексте не написано, что этого 

нельзя делать, то откуда он мог об этом знать? Из Устной Торы? Рамбан не 

говорит, что он должен был знать об этом из Устной Торы. И мы не сомневаемся, 

что Давид знал Устную Тору так же хорошо, как и Письменную. 
 

Третье объяснение выдвигают хазаль (точнее, они строят на основании этих 

псуким мидраш hалаха). Это объяснение приводят Расаг, Рамбам в Сефер hа-

мицвот и в Мишне Тора (hильхот шкалим), и многие другие комментаторы 

упоминают об этом. Согласно объяснению хазаль, эти псуким являются асмахтой 

для заповеди на все поколения давать каждый год в Храм половину шекеля. 

Действительно, у нас есть такая заповедь. Но она вообще не связана ни с каким 

счетом. Подходит ли подобное объяснение под пшат текста или нет? Нет. 

Единственная вещь, общая между ними, это сумма – полшекеля. Более того, 

заповедь обязывает приносить полшекеля каждого мужчину от тринадцати лет и 

старше, а здесь речь идет о возрасте от двадцати лет и старше. Заповедь давать 

полшекеля в Храм не написана нигде в Письменной Торе – это Устная Тора, и из 

Танаха у нас есть ясное подтверждение этой hалахи. Например, в Млахим 2 12, 5 

написано, что приносятся некие трумот в Храм, но не написано, что идет речь 

именно про исполнение заповеди. Но в другом месте – Диврей hа-ямим 2 24, 4-9 

написано более четко: царь Йоаш вызывает коhен-гадоль Йеhояда, который был у 

него главой правительства и спрашивает, почему тот не потребовал от левиим 

собрать ה-מַשְאַת מֹּשֶׁה עֶבֶד'  – "приношение Моше, раба Божьего", которое они 

должны собирать из года в год со всего народа на содержание Храма. Почему? 

Потому что Аталья-злодейка эту мицву отменила. Отсюда слышится, что это – 

заповедь; причем заповедь, которую текст относит к Моше. 
 

Также заповедь ежегодно жертвовать в Храм полшекеля, как мицва деорайта, 

которую сказал Моше, упоминается в книге Нехемья 10, 33-34: 

צְו - ית הַשֶקֶל בַשָנָה, לַעֲבֹּ ֹּתוְהֶעֱמַדְנוּ עָלֵינוּ מִּ ישִּׁ דַת, בֵית אֱלֹהֵינוּ, לָתֵת עָלֵינוּ שְׁלִּ  – "мы установили 

давать в Храм треть шекеля" – это, очевидно, изменение суммы: цена серебра 

изменяется, и мы даем полшекеля по его стоимости, а не по монете (монет еще не 

было). Поэтому здесь есть небольшое изменение: треть шекеля, а не полшекеля. И 

написано, что цель этого приношения – שְרָ -לְכַפֵר עַל אֵליִּ . Но несмотря на то, что 

назначение этой мицвы "искупать за Исраэль", эта мицва никак не следует из 

текста нашей параши Ки тиса. Эта мицва основана на Устной Торе и нигде не 

написана в Торе. 
 

Четвертый вариант предлагает Ибн Эзра. В своем вступлении к парашат Ки 

тиса он начинает с того, что указывает на связь этого отрывка с предыдущим: 
 

В предыдущей парашé говорилось о мизбах hа-кторет – внутреннем 

жертвеннике: он окроплялся кровью один раз в году, в Йом Кипур, чтобы 

искупить за грехи бней Исраэль. И серебро, даваемое за искупление, 

также дают один раз в году, как я объясню. А по мнению Расага, серебро, 

даваемое за искупление – это обязанность, возлежащая на каждом еврее 

каждый год, независимо от того, считают их или нет. И доказательство 

тому, по его мнению, – то, что написано в Диврей hа-ямим 2 24, 6… 
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Некоторые говорят, что магефа, которая была во времена Давида 

(Шмуэль 2 24) была из-за того, что они не дали выкуп за свои жизни. 

Если это верно, то это будет ответом Расагу… А Йефет сказал, что если 

они не дадут кофер при выходе на войну и будут подсчитаны, то 

потерпят поражение от врага (= погибнут).  
 

В отличие от многих, Расаг считает, что нет никакого запрета считать народ, и, 

тем более, он не верит, что такой счет наводит мор. Есть мицва: перед Песахом 

давать полшекеля на храмовые нужды и тем самым знать количество народа. Если 

не дадут полшекеля, то это будет считаться как пренебрежение по отношению к 

Храму, и за это, говорит Тора, будет мор. Нет никакого запрета считать народ, не 

давая полшекеля, в другое время года, и, в любом случае, не сам счет наводит 

мор! Если так, то из-за чего же был мор в результате счета Давида, где Давид еще 

и признаёт: "Это я согрешил и велел считать народ"? Ибн Эзра говорит, что 

история с Давидом опровергает мнение Расага. Сам Ибн Эзра не спорит с Расагом 

однозначно, но сомневается в его объяснении. Вероятно, Ибн Эзра верит, что 

подсчет людей может навести мор, но и пшат, вроде бы, склоняется в сторону 

общепринятого мнения (что речь идет о заповеди давать полшекеля в Храм раз в 

год). Ибн Эзра добавляет, что Йефет сказал, что мор, о котором говорится, 

является поражением на войне. Нам неизвестно, что думал Йефет по поводу счёта 

– как Расаг или как хазаль. В любом случае, история с Давидом и его слова 

представляют проблему для Йефета, так как мор у Давида не был связан с войной. 
 

Расаг дал удивительный ответ на проблему, поставленную перед ним из истории с 

Давидом. По его словам, Давид действительно думал, что счет наводит мор, и эта 

его вера была ошибочной (т.е. у Давида были некоторые суеверия). Мор в эпоху 

Давида был, по мнению Расага, не из-за счета, а из-за того, что народ поддержал 

бунт Авшалома. А Давид свалил наказание за политический и реальный грех на 

формальное нарушение культа (проблему с подсчетом народа), хотя народ был 

здесь вообще ни при чем! Ибн Эзра не упомянул этот ответ Расага. Кстати, рав 

Шмуэль бен Хофни, гаон йешивы Сура (лет 20 после Расага) был согласен с 

Расагом. 
 

Ибн Эзра кацар (יב): נֶגֶף – это поражение на войне. Некоторые говорят, 

что если что-то пересчитать, то с этим случится что-то нехорошее, а נֶגֶף – 

это мор, и в доказательство приводят счет, который провел Йоав (Шмуэль 

2 24), но я считаю иначе. 
 

В том, что נֶגֶף – это поражение на войне, с Ибн Эзрой согласен Хизкуни (יב): 
 

פְקֹּד אֹּתָם   ."при выходе их на войну" – בִּ
 

Т.е. когда бней Исраэль будут выходить на войну, пусть дадут пожертвования в 

Храм – каждый, кто идет на войну: от двадцати лет и старше – и тогда не будет 

  .не будет у них поражения на войне :נֶגֶף
 

Действительно, слово נֶגֶף может означать поражение на войне, например: 

פְנֵי אֹּיְבֶיךָ - גָף, לִּ תֶנְךָ ה' נִּ  предаст тебя Всевышний на поражение" – (Дварим 28, 25) יִּ

врагам твоим". 
 

Тому, что говорит Ибн Эзра, есть ряд подтверждений, но есть и ряд мест, которые 

противоречат тому, что он говорит. Так, например, если проблема в выходе на 

войну, и надо дать кофер в Храм, чтобы не было поражения, то действительно – 
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абсолютно непонятно, что случилось у Давида: он ведь не собирался выходить на 

войну. А сейчас мы увидим, что этот выкуп можно давать не только перед 

выходом на войну, но и после выхода на войну! И тоже будет все в порядке! 

Например, Бемидбар 31, 49: там описывается война с Мидьяном. Во-первых, 

Всевышний говорит Моше отобрать по тысяче человек от каждого колена. Нигде 

нет никакого намека, что их не считали самым нормальным образом: все 

подсчеты в пустыне (а их было около трех, плюс подсчеты левиим) – производили 

обычным образом, по головам. То же самое здесь: отбирают тысячу человек от 

каждого колена на войну – очевидно, их посчитали, иначе откуда известно, что 

это тысяча? И никакой выкуп они за себя не давали. Откуда мы это знаем? 

Бемидбар 31, 49, начальники армии после возвращения с войны говорят Моше: 

"Мы подсчитали тех солдат, что были в нашем подчинении, и увидели, что не 

было потерь". Выражения, которые они используют в своей речи, в точности 

соответствуют нашему пасуку: 

 

Шмот 30, 12 Бемидбар 31, 49 

י  א אֶתכִּ םבִפְקֹד אֹ ...ְּשְרָאֵליִּ -נֵיבְ  ראֹשׁ-תִשָּׂ ְּתָּׂ
 

שְאוּ אֶתעֲבָדֶיךָ  לְחָמָהאַ  ראֹשׁ-נָּׂ ְּנְשֵׁי הַמִּ נִפְקַד -לאֹוְ ...
ישׁוּמִמֶנּ  , אִּ

ְּ
Это те же выражения! Дальше (там же, 50): "И поэтому мы решили дать 

пожертвования в Храм, искупить за нас перед Всевышним". Т.е. в благодарность 

за то, что на войне они не потерпели поражение и не понесли потерь, они теперь 

дают пожертвование в Храм. Назначение пожертвования – точно такое же, как 

написано в нашей парашé: чтобы не было негеф – это искупление за их жизнь. 

Получается, что даже если мы примем мнение Ибн Эзры, что этот подсчет связан 

с выходом на войну, то Тора говорит, что кофер не обязательно давать перед 

выходом на войну: вообще, в принципе, когда выходишь на войну, 

подсчитываешь народ для этого, надо дать что-нибудь в Храм – и это хорошо, 

большая мицва – и не будет у них негеф. Но это не обязательно делать до выхода 

на войну: вот, они вернулись с войны, у них уже не было негеф, и все равно они 

считают необходимым дать пожертвования в Храм. Т.е. пожертвование не 

призвано отменить этот негеф. Т.е. мнение Ибн Эзры мы тоже отсеиваем, по 

крайней мере – частично. 
 

Рамбам в Мишне Тора (hилхот темидин у-мусафин 4, 5) приводит hалаху, 

которая не связана ни со счетом, ни с чем-либо подобным: hалаха говорит о том, 

как коhаним бросают жребий в Храмовой службе – какой коhен что делает на 

жертвеннике. Как они это решают? Бросают жребий. Каким образом? 

Выкидывают пальцы. Начальник смены считает по пальцам. И Рамбам там 

говорит:  
 

И почему считают по пальцам? Потому что нельзя считать евреев, но 

только лишь посредством каких-либо других предметов, как сказано: 

ים פְקְדֵם בַטְלָאִּ   .(Шмуэль 1 15, 4) וַיִּ
 

Причем такую hалаху – что нельзя считать евреев – Рамбам не приводит нигде в 

Мишне Тора. Здесь он это упоминает как бы мимоходом, как что-то само собой 

разумеющееся – в hалахе, которая вообще не связана ни с какими подсчетами. И 

Рамбам приводит на это асмахту из книги Шмуэль, когда Шауль (а не Давид) 

считал своих бойцов. Причем по пшату ים  .название места: т.е – (Телаим) טְלָאִּ
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ים פְקְדֵם בַטְלָאִּ  означает "посчитал их в Телаим". Но мидраш говорит: "Посчитал וַיִּ

их козлятами". И вроде немного странно: с одной стороны Рамбам упоминает, что 

есть какая-то проблема считать евреев, а с другой стороны он это не упоминает в 

качестве отдельного закона, и вообще приводит какую-то асмахту из книги 

Шмуэль2. 
 

Последний перек в книге Шмуэль3, а также параллельный отрывок в Диврей hа-

ямим4 рассказывают нам о том, что царь Давид приказал своему начальнику 

армии, Йоаву, произвести подсчет населения, подлежащего мобилизации в случае 

войны. Причину, по которой он хочет это сделать, Давид четко не объясняет: 

"Хочу знать!" В глазах Йоава этот приказ не просто излишен, но мерзок (Диврей 

hа-ямим 1 21, 6). Почему – тоже не объясняется. Тем не менее, с царем сильно не 

поспоришь – Йоав выполняет приказ. И вот, после того, как Давиду сообщают, 

что его мобилизационный ресурс – более миллиона человек, он вдруг осознает, 

что совершил тяжкий грех. С чего вдруг? Что случилось? Он даже еще никакое 

наказание не получил за это! Но вдруг Давид понимает, что в подсчете, который 

он провел, было что-то плохое, и просит Всевышнего простить совершенную им 

глупость (Шмуэль 2 24, 10). Что за глупость он сделал? Если, как говорит Рамбан, 

он неправильно понял то, что написано в Торе, то это не такая уж большая 

глупость, потому что в Торе не написано, что нельзя считать народ. На 

следующий день пророк Гад сообщает Давиду, что Всевышний предоставляет ему 

возможность самому выбрать наказание: семь лет голода в стране, три месяца 

поражений и бегства от врагов или три дня мора. Какова принципиальная разница 

между этими тремя наказаниями? Последнее наказание не делает разницы между 

Давидом и остальными людьми. При голоде и при бегстве от врагов всегда есть 

разница между царем и тем простым крестьянином, который будет голодать в 

первую очередь, или тем рядовым солдатом, который прикроет царя своим телом. 

При третьем наказании нет никакой разницы между царем и остальным народом. 

Давид выбирает третье наказание, которое не ставит его над народом. Он 

предпочитает умереть от руки Всевышнего, т.е. от мора, который не зависит ни от 

каких условий, связанных с другими людьми. Это выражает подчинение, 

порабощение Всевышнему. Начинается эпидемия, которая остановилась, когда 

Давид пошел и купил место, которое впоследствии станет Храмовой горой, 

построил там жертвенник и определил там место Храма.  
 

Теперь давайте подведем итог тем данным, которые есть перед нами, и, исходя из 

этих данных, построим объяснение всего этого, включая объяснение нашей 

парашú. 
 

Только упомянем еще одно мнение. 
 

Ральбаг: грех Давида заключался в том, что он положился на силу армии. 

Подсчет солдат показал, что Давид полагался не на Всевышнего, а на 

силу армии. 
 

Гордыня – в этом заключался грех Давида! Обоснуем это: 
 

                                                           
2 Обычно, когда Рамбам приводит асмахту из текста Торы, то это означает, что данная hалаха – 

деорайта. А когда он приводит асмахту из Невиим или Ктувим, то данная hалаха – дерабанан.  
3 Шмуэль 2 24. 
4 Диврей hа-ямим 1 21. 
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1) Перек о проведении подсчета соединяется с именем Урия hа-хитти – имя, 

которое было упомянуто последним в предыдущем переке: точно так же, история 

с Урия hа-хитти происходит из-за гордыни Давида: он считал, что ему можно 

больше, чем другим, потому что он – царь. 
 

2) Нет никакой оправданной причины для подсчета солдат в этом переке. Просто 

Давид говорит: "Чтобы я знал, сколько у меня солдат". Это – проявление гордыни. 

Йоав говорит (в Диврей hа-ямим): "Весь этот народ – все тебе рабы; зачем тебе 

надо считать их?" Т.е. Йоав указывает именно на то, что Давид хочет знать, 

сколько у него рабов. Это проявление гордыни.  
 

То, что Йоав говорит: "Зачем наводить грех на Исраэль?" (Диврей hа-ямим 1 21, 

3), подобно тому, что написано в книге Ваикра (4, 3) про коhена:  ַיח ם הַכֹּהֵן הַמָשִּׁ אִּ
 если коhен-гадоль согрешит во зло народу". Т.е. не то, что" – יֶחֱטָא, לְאַשְׁמַת הָעָם

грех Давида обяжет народ, а когда руководитель грешит, то это бьет по всему 

народу. То же самое коhен-гадоль – он является религиозным руководителем 

народа, и когда он грешит, то это бьет по всему народу: они учатся у него, они 

смотрят на него. То, что делает Давид – проявление гордыни, проявление 

самовластия – это качества отрицательные, и это вредит всему народу. 
 

Рамбан в комментарии на Бемидбар 1, 2-3 снова обращается к этому эпизоду. За 

что Давид был наказан? 
 

Мне представляется далеким от истины предположение, что Давид 

пренебрег тем, что написано в пасуке (Шмот 30, 12), что если не 

принесут при подсчете по половине шекеля, то будет негеф. А если, 

возможно, он ошибся [неправильно поняв из пасука, что нет проблемы 

считать по головам, а не по половине шекеля], то ведь Йоав мог бы и сам 

сделать это. Но Йоаву в принципе не понравился приказ царя произвести 

подсчет: "Зачем же наводить на народ грех?" Если бы проблема была 

только в неправильном подсчете (т.е. подсчете по головам, а не по 

половине шекеля), то Йоав мог бы сам собрать по полшекеля и посчитать 

таким образом народ, не согрешив. Но, по моему мнению, Всевышний 

разгневался на Давида из-за того, что тот приказал провести подсчет без 

всякой необходимости – ведь он не собирался выходить на войну или 

делать с народом еще что-либо в то время. Целью этого подсчета было 

лишь потешить сердце царя тем, что у него много подданых. И это то, что 

сказал Йоав: "Пусть Всевышний увеличит их число в сто раз – зачем же 

моему господину приказывать такое?" И я видел в Бемидбар раба (2, 17): 

"Сказал раби Элиэзер от имени раби Йоси бен Зимра: 'Всякий раз, когда 

евреев пересчитывали, потому что это было необходимо, никто не 

погибал; а когда их пересчитывали без всякой необходимости, то 

погибали люди. Когда их пересчитывали по необходимости? Во времена 

Моше, при движении по пустыне и при разделе Эрец Исраэль. А когда 

без необходимости? При Давиде'". 
 

3) Мы отметили, что был спор между Йоавом и Давидом. И хотя обычно Давид 

уступал в спорах между ними, здесь он не уступил Йоаву. Когда человек кому-то 

уступает и признает свою неправоту – это качество, противоположное гордыне. 

Йоав здесь уступает Давиду в отличие от всех других столкновений между ним и 

царем. Т.е. Давид здесь берет власть в свои руки, и он именно здесь заставляет 
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Йоава подчиняться в отличие от всех остальных мест. Т.е. здесь гордыня Давида 

возобладала и над народом вообще, и над Йоавом в частности. 
 

4) Каким образом Давид понял сам, что он сделал глупость? Ему сообщили: "У 

тебя есть полтора миллиона солдат". И что теперь? И тут у Давида появляется 

чувство раскаяния. Потому что он понимает, что сделал глупость. Почему это 

глупость? Потому что в этом подсчете нет никакого смысла. Счет при выходе на 

войну – вполне нормальное явление: понятно, что надо подсчитывать солдат 

перед тем, как идти в бой. Но просто так, для подтверждения своей царской 

власти и гордыни – это глупость. 
 

5) Выбор наказания указывает на раскаяние Давида: он выбирает то наказание, 

которое не ставит его над народом. Для этого ему Всевышний и делает такое 

предложение с выбором наказания: проверить – он действительно раскаивается 

или нет. Не то, что Давид сам может установить, какое ему будет наказание. 
 

6) Когда Давид увидел, как эпидемия убивает народ, то сказал: "Я согрешил, а 

весь народ этот – чем они согрешили? Пусть будет наказание на меня и на мою 

семью". Давид здесь подчеркивает, что он – не царь, а человек, который должен 

нести ответственность за свои дела. Народ здесь – это уже не его рабы; а он здесь 

как пастух, заботящийся о своем стаде: он называет народ ֹּאן  это – ("скот") צ

прозвище в Танахе используется в качестве проявления любви по отношению к 

народу или подчиненным. 
 

Если так – т.е. если у Давида был грех гордыни – то в чем была проблема народа: 

почему народ пострадал? Народ чем виноват?  
 

Здесь у нас имеет место национальный грех. Это не грех одного Давида. Это – 

общенациональная гордыня. Нечто-то подобное тому, что случилось с 

государством Израиль после Шестидневной войны: национальная гордыня. Давид 

лично возгордился, это верно, но и весь народ ведет себя таким образом!5 Давид 

считает, что он – единственный, кто согрешил: "Вот, я один согрешил, за что весь 

народ страдает?" Приходит к нему пророк и говорит: "Знаешь что, иди и сделай 

жертвенник". Это – ответ! Почему страдает народ? Потому что нет Храма, куда 

бы они могли приносить свои жертвы, т.е. жертвы, которые приносятся в Храм – 

это символ преклонения перед Всевышним и подчинения Всевышнему. Храм 

необходим, чтобы воспитывать народ. Строительство жертвенника, покупка 

Храмовой горы – это то, что остановило эпидемию. Т.е. когда нет Храма, то 

народом овладевает гордыня. 
 

7) Как мы уже сказали, эпидемия останавливается в результате того, что делается 

жертвенник, начинается служба, или, как мы видели в Торе, после того, как 

даются пожертвования в Храм от народа: от каждого, кто выходит на войну, 

чтобы у него не было проблемы. Какова же проблема? Гордыня. А если будет 

                                                           
5 Хотя это нигде прямо не написано в очень открытой форме, но из многих мест Танаха видно, что в 

грехах царя отражается падение духовного уровня всего народа. Царь просто характеризуется тем, что 

у него меньше технических проблем грешить, а обычный человек будет, скажем, бояться полиции. 

Если бы в народе разврат был бы чем-то совершенно немыслимым, Давид никогда не решился бы на 

историю с Бат-Шевой – он стеснялся бы собственных телохранителей, боялся бы, что Бат-Шева 

закатит истерику на всю страну, что Йоав, вместо того, чтобы избавить его от Урии, пойдет 

жаловаться в Санhедрин на такой приказ и т.д. Сам факт, что эта история прошла ему безнаказанно (до 
вмешательства Всевышнего), показывает, что творилось в народе. 
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гордыня, то hа-Шем говорит: "Получишь наказание – негеф". Неважно, до выхода 

на войну или после возвращения с войны – дай пожертвование в Храм, прояви 

свое преклонение, подчинение Всевышнему. Поэтому те, кто возвращаются с 

войны с Мидьяном, дают пожертвование в Храм в знак признания того, что они 

победили не своей силой, а благодаря Всевышнему. То же самое – в нашей 

парашé. 
 

Вывод: проблемой Давида и проблемой народа была гордыня. 
 

То же самое сказали хазаль: "За что народ пострадал в эпоху Давида? Потому что 

не требовали строительства Храма" (Мидраш Теhилим 17, 4). Народ знал, что есть 

заповедь построить Храм – это написано в Торе прямо – но не требовал этого.  

Каждый строил себе виллу, но не требовал строительства Храма. Почему? Потому 

что считали, что им и так хорошо. Народ не чувствовал необходимости проявить 

подчинение, преклонение перед Всевышним в Храмовой службе. Поэтому не 

строили Храм и не требовали от государства, от Давида строить Храм. За это, 

говорят хазаль (и это приводит Рамбан), они понесли наказание в эпоху Давида. 

Давид проявил гордыню. И это отражает национальную гордыню. Тора нас учит: 

чтобы не было национальной гордыни, при выходе на войну или при возвращении 

с войны надо принести пожертвование в Храм. 
 

Теперь осталось ответить на один вопрос: почему Давид видит этот грех более 

тяжелым ("я очень согрешил!"), чем грех с Бат-Шевой ("я согрешил!")? Там тоже 

он раскаивается, там тоже он сокрушается, но этот грех он видит бóльшим. 
 

Когда мы смотрим на историю в Танахе, на всех царей, руководителей народа, то 

мы видим, что Всевышний требует от них в первую очередь полного преклонения 

перед Ним. Царь Шауль был праведным человеком: хазаль говорят, что Шауль 

был очень щепетилен в вопросе исполнения заповедей, касающихся 

межчеловеческих отношений, и что он был большой хахам и праведник. В чем же 

заключался его грех? Он не склонился перед приказом Всевышнего: hа-Шем 

сказал ему сделать так-то, но он этого не сделал. Почему? Некрасиво, народ 

требует, неудобно перед ними... Т.е. у Шауля не было проблем с людьми или с 

какими-то конкретными мицвот. У Шауля была проблема принципиальная: 

неприятие на себя власти Всевышнего, преклонения перед Всевышним. А Давид 

грешил очень много: убийство, разврат – самые страшные грехи, какие только 

могут быть, но это – личные грехи, это не грехи национального уровня. И эти 

грехи не отражают позицию царя, преклоняющегося перед Всевышним. 

Действительно, он "сломался" то здесь, то там. Это бывает, человек согрешил – 

это личный грех. Но в первую очередь, то, чего hа-Шем требует от руководителя 

народа, – это преклонение перед Ним. И преклонение перед Всевышним – это та 

проблема, которая была у Давида здесь. Поэтому такой грех намного хуже для 

руководителя народа, чем личный грех с Бат-Шевой, Урией и т.д. Есть большая 

разница между личным грехом и национальным грехом. 
 

Шадаль (יא): когда человек считает свое серебро и золото, или когда 

царь считает свое войско, очень может быть, что в результате он станет 

полагаться на свое богатство или на многочисленность своих солдат. И 

он возгордится в сердце своем и скажет: "Своими собственными руками я 

сделал себе богатство". И тогда, в большинстве случаев, все обернется 

против него, и постигнет его катастрофа (потому что это на самом деле 
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один из законов hашгахи, предшествующий слому гордыни, и это 

происходит во всех поколениях, как с отдельными людьми, так и с 

целыми народами, и с царями). И отсюда родилась у всех народов вера в 

сглаз. И по-видимому, эта вера распространилась также и среди евреев в 

поколениях, предшествующих дарованию Торы. И Всевышний не хотел 

полностью отменить это поверье, поскольку оно базируется на вере в 

hашгаху, что отдаляет человека от того, чтобы полагаться лишь на свою 

силу и богатство, а это основа всей Торы. Поэтому что Он сделал? 

Приказал, чтобы произвели подсчет сейчас, в начале становления их как 

единого народа, и чтобы они дали кофер, и это серебро пойдет на нужды 

Мишкана – "для памяти перед Всевышним, чтобы искупить за их жизни". 

И таким образом, отныне (и на будущие поколения) они смогут 

производить подсчет, не боясь сглаза, поскольку Мишкан сделан из 

серебра, искупившего за них... Поэтому здесь перед нами не заповедь на 

все поколения, а лишь одноразовое указание для того времени, в 

соответствии с мнением дона Ицхака [Абрабанеля]... В отличие от него я 

считаю, что основной целью этого указания было, во-первых, 

равноценное пожертвование на строительство Мишкана, так чтобы богач 

не смог бы сказать бедному: "Моя доля в строительстве Храма больше, 

чем твоя!" (как написали Тосафот в Даат зкеним6). А второй целью было 

ослабить страх перед сглазом, когда подсчет производится по 

необходимости: ведь Мишкан стоит, буквально7, на том серебре, которое 

дал каждый человек в качестве выкупа. И также мы находим, что 

несколько раз после этого производился подсчет бней Исраэль, и там не 

упомянуто, что дали кофер, и не было у них негеф – но это все, когда 

подсчитывали людей по необходимости. Но если подсчитывали без 

необходимости, а только из-за гордыни правителя, то возможно, что 

произойдут с ними неприятности в качестве наказания за гордыню, в 

соответствии с путями высшей hашгахи. И так сказали хазаль в мидраше 

Танхума (Ки тиса, 9): "Всякий раз, когда подсчитывали Исраэль по 

необходимости, не было у них убыли [населения], а когда подсчитывали 

не по необходимости – убывало [население]". И вот, Давид под конец 

жизни возжелал узнать численность населения, но в этом не было 

необходимости, поскольку он не вел больше войн – это было лишь из-за 

гордыни и желания возвеличиться. И поэтому Йоав боялся, что 

Всевышний прогневается, и в его глазах приказ царя был мерзким. И 

Всевышний послал негеф на народ. И тут Давид пробудился на 

строительство Храма, который бы искупил за народ... Но вернемся к 

основной теме – сглазу. Некоторые из "философствующих", как, 

например, Ральбаг, хотели объяснить его "научно", объясняя, что 

флюиды, исходящие из глаз смотрящего по направлению к лицу 

человека, на которого тот смотрит, могут быть ядовитыми и, таким 

образом, могут навредить ему или даже умертвить – в зависимости от 

природных качеств принимающего флюиды человека. А ученые нашего 

поколения, напротив, в большинстве своем насмехаются над верой в 

                                                           
ְּזקנים 6  комментарий к Торе, написанный в 12-13 вв, в основном учениками Раши (и их – דעת

преемниками) в Германии и Франции, частью – в Англии и Италии. 
7 Из этого серебра были изготовлены основания столбов Мишкана (Шмот 38, 25-28). 
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дурной глаз и над множеством других явлений, необъяснимых с научной 

точки зрения. Но по-моему, и те, и другие ошибаются. Мир ведет себя не 

только лишь в соответствии с одними законами материи, но есть еще 

другие законы, которые установила Высшая Мудрость в начале 

Творения. Именно они являются причиной событий, наводящих на народ 

или на отдельного человека блага или несчасться, свидетельствующие об 

hашгахе. Взглянет на них философствующий и скажет: "Это 

случайность". А взглянет на них толпа и скажет: "Это – чудо!" А на 

самом деле, они являются естественным следствием, с необходимостью 

вытекающим из естественных причин, но и причины, и следствия – все 

они установлены со времен Творения в соответствии с мудростью 

Творца. И это – то, что определило, что будут суровые ранние морозы в 

5573 году8 – чтобы свергнуть царя-деспота9 и вернуть покой населяющим 

землю. Она (мудрость Творца) установила в процессе истории общества и 

отдельного человека закон сломления гордыни: когда человек (или народ 

в целом), находясь на пике успеха, гордится и похваляется этим, чем 

вызывает зависть окружающих, то все вдруг оборачивается против него, 

и постигают его несчасться, о которых он ведал. Толпа приписывает это 

дурному глазу, а иногда – проклятию ненавидящих его. Но по правде 

говоря, нет никакого сглаза, и нет никаких проклятий, наводящих порчу. 

Но все это – Божий суд. И Всевышний установил порядок развития 

событий: человеческая гордыня приводит к его унижению, а смирение – 

добавляет чести. И как сказал французский поэт: "От триумфа до падения 

– зачастую лишь один шаг" (Вольтер, "Смерть Цезаря").  
 

Все, вроде бы, хорошо, правильно. Но что-то мешает полностью принять это 

мнение. Отчего же в глазах у Йоава пересчет был "мерзостью"? Отчего Тора 

требует принести кофер – только ли из-за возможной гордыни? 
 

Г. Бродский: несмотря на то, что мнение, утверждающее, что проблема 

со счетом Давида была в гордыне, а не в счете как таковом, интересно и 

аргументировано, однозначных доказательств из текста этому нет. Скорее 

наоборот. 

Давайте сначала обратимся к классикам. Радак, hа-Мецудот10 и Мальбим, 

комментируя это место в книге Шмуэль, говорят так: "Мы (как и Раши) 

не знаем, за какой грех Всевышний прогневался на народ и 

спровоцировал Давида на этот подсчет. Может быть, за поддержку 

Авшалома11, может быть, за поддержку Шева бен-Бихри12. Главное, что 

известно, что за подсчет народа наступает народное бедствие, и именно 

этим Всевышний воспользовался как инструментом". 

                                                           
 .24/09/1813 – 7/09/1812 – ה'תקע"ג  8
9 Наполеон, уходя в октябре из Москвы, рассчитывал до наступления сильных холодов добраться до 

западной границы России. Но в том году морозы ударили на три недели раньше обычного срока.  
 комментарий к части книг Танаха (все книги Невиим и Ктувим, кроме Рут, Эйха и – המצודות 10

Эстер), написан р.Давидом Альтшулером (1687-1769, Польша) и завершен его сыном Йехиелем. 

Р.Йехиель Альтшулер разделил комментарий на две части: Мецудат Давид (объяснение смысла 

текста) и Мецудат Цион (объяснение слов). 
11 Шмуэль 2 13-19. 
12 Там же 20. 
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Мне на данный момент не удалось найти никого из классических 

комментаторов, который говорит, что проблема Давида (и народа) была в 

гордыне. Рамбан, в приводимой выше цитате говорит, что счет был без 

необходимости, но и он не говорит, что проблема была в гордыне! 

Наоборот, Рамбан говорит (эта цитата приводится ещё выше), что Давид 

ошибся, подумав, что запрет считать евреев действовал только в пустыне, 

во времена Моше. А на самом деле это запрет на все поколения. 

Ральбаг на книгу Шмуэль говорит, что грех Давида в том, что он решил, 

что теперь он смело может полагаться на многочисленность своих солдат. 

(Эта цитата приводится выше.) С некоторой натяжкой можно понять так, 

что это проявление гордыни (дескать, смотрите, как нас много!). Но сам 

же Ральбаг в следующем предложении говорит: "А также Тора приказала, 

что когда ты будешь считать их (евреев), то пусть каждый даст за себя 

выкуп, чтобы можно было считать выкупы, а не их самих". Таким 

образом Ральбаг согласен с Раши и Рамбаном. 

Теперь давайте посмотрим, что пишет Диврей hа-ямим (1 27, 22-24) в 

другом месте. Речь идёт о губернаторах, которых Давид назначил под 

конец своего царствования:  

"...Это начальники колен Исраэля. Но не делал Давид исчисления тех, кто 

был от двадцати лет и ниже, ибо сказал Всевышний, что умножит 

Исраэль, как звезды небесные. Йоав, сын Церуи, начал исчисление, но не 

закончил. И был из-за этого гнев над Исраэлем. И не вошло число это в 

повествование летописей царя Давида".  

Из этого совершенно понятно, что если посмотреть на текст непредвзято, 

то нам явно говорят: евреев считать плохо.  Просто плохо, без связи с 

гордыней или чем-то ещё. Про Йоава говорится: "Для него это было 

мерзостью". Он не сказал Давиду: "Это в тебе гордыня говорит", это 

просто мерзость сама по себе. А если все-таки считать евреев приходится, 

например, перед выходом на войну или после войны, когда считают 

потери, то, так как происходит мерзость, всем приходится платить кофер 

нефеш, чтобы искупить совершаемый грех. 

Действительно, нам, в той культуре, на которой мы воспитаны, эта идея 

кажется невероятной. Что это за чертовщина такая – разве от считания 

людей с ними может произойти что-то плохое? Также остается открытым 

вопрос, почему никто не приводит этот запрет в числе 613-ти заповедей. 

Но факт остается фактом: это то, что, вроде бы, слышно из буквального 

смысла псуким, и так считало большинство комментаторов пшата.  
 

Можно предложить ещё объяснение, почему пересчет евреев является проблемой, 

по крайней мере в глазах самих евреев той эпохи. В книге Берешит Всевышний 

обещает Авраhаму: 

מָנֶה - מְנוֹת אֶת-עֲפַר הָ אָרֶץְּ–ְּגַם-זַרְעֲ ךָ יִּ ישׁ לִּ ם-יוּכַל אִּ  (16 ,13) וְשַמְתִּ י אֶת-זַרְעֲךָ כַעֲפַר הָאָרֶץ: אֲשֶׁר אִּ

– "Я сделаю твое потомство бесчисленным, которое – разве может человек 

сосчитать прах земной? – точно так же невозможно будет исчислить"; 

ֹּאמֶר לוֹ, כֹּה  - סְפֹּר אֹּתָם; וַי ם-תוּכַל לִּ ים,ְּאִּ ֹּאמֶר הַבֶט-נָא הַשָמַיְמָה וּסְפֹּר הַכוֹכָבִּ וַיוֹצֵא אֹּתוֹ הַחוּצָה, וַי
הְיֶה זַרְעֶךָ  Он вывел его наружу и сказал: 'Взгляни-ка на небо и сосчитай" – (5 ,15) יִּ

звезды – разве сможешь ты сосчитать их? Вот таким же [многочисленным] будет 

твое потомство'". 
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Понятно, что в свете этих обещаний любая попытка пересчитать евреев является 

по меньшей мере проявлением недоверия к Всевышнему, неверием в Его 

способность выполнять обещанное – а это "мерзость" в глазах человека, который 

верит во всемогущество Всевышнего. Поскольку сравнения со звездами и песком 

являются лишь гиперболой, и сказаны эти обещания Авраhаму, а не Моше, то они 

не являются частью hалахи: нет никакого запрета считать евреев – ни для войны, 

ни просто так. Но для того, чтобы подчеркнуть, что несмотря на подсчет, мы 

помним об обещаниях Всевышнего ( שְ  בְנֵי יִּ כָרוֹןוְהָיָה לִּ פְנֵי הְּרָאֵל לְזִּ 'לִּ , см. пасук זט ) и не 

пытаемся усомниться в Его могуществе, следует принести кофер в Храм. 
 

В нашей парашé речь идет не о заповеди, а о принципе: человек, когда выходит на 

войну, должен проявить преклонение перед Всевышним, например, дать 

пожертвование в Храм. Это то, чему учит пасук. И упоминается этот пасук среди 

строительства Храма, так как эти пожертвования пошли именно на строительство 

Храма. 

 

ר׃  יז אמֹֹֽ ה לֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥ ר יְהו  ֵּ֥ שֶת וְ  יחוַיְדַבֵּ ית  כִיֵּ֥וֹר נְחֹׁ֛ שִ  שֶת לְ וֹ נְ כַנֵּ֥ וְע  ֹֽתַ חָֹ֖ ָ֑ה וְנ  חְצ  ִּ֣ אֹת֗וֹ ר  ת 
יִם׃  ֹֽ ה מ  מ  ָ֖ ֵּ֥ ש  ֹֽתַת  חַ וְנ  ִּ֣ין הַמִזְבִֵּ֔ ד֙ וּבֵּ הֶל מוֹעֵּ ין־אִֹ֤ ֹֽ וּ יטבֵּ חֲצׁ֛ ֹֽ הֲ וְר  ן וּ אַֹֽ ָ֖יו מִמֶָ֑נרֵֹּ֥ נ  ם ב  יהֶָ֖ וּ אֶת־יְדֵּ

ם׃  יהֶֹֽ א  כוְאֶת־רַגְלֵּ ִֹּ֣ יִם וְל ׁ֛ד יִרְחֲצוּ־מַָ֖ הֶל מוֹעֵּ ם אֶל־אֹֹּ֧ וֹבְבֹא ָּׂ֞ ָ֑תוּ אִּ֣ מ  ִ֤ם  בְגִ י  חַ֙ אֶ שְת   ל־הַמִזְבֵָּ֨
ֹֽה׃  יהו  ה לַֹֽ ת לְהַקְטִֵּ֥יר אִשֶָ֖ ִ֔ רֵּ ִֹּ֣  כאלְש  ם וְל יהֶָ֖ ם וְרַגְלֵּ יהֵֶּ֥ וּ יְדֵּ חֲצׁ֛ ֹֽ ָ֑ וְר  ֹֽ א י מ  הֶֹּ֧ם תוּ וְה  ה ל  יְת ָ֨
ם׃  ֹֽ רֹת  וֹ לְדֹֹֽ וֹ וּלְזַרְעָ֖ ׁ֛ם לֵּ֥ ק־עוֹל   }פ{ח 

______________________________________________________________________ 

 

ר׃ (יז) אמֹֹֽ ה לֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥ ר יְהו  ֵּ֥  וַיְדַבֵּ
"И говорил Всевышний, обращаясь к Моше, так:" 

 

ִּ֣ אֹת֗וֹ (יח) ֹֽתַת  ָ֑ה וְנ  חְצ  שֶת לְר  וֹ נְחָֹ֖ שֶת וְכַנֵּ֥ ית  כִיֵּ֥וֹר נְחֹׁ֛ שִ  ֹֽ  וְע  הֶלבֵּ ִּ֣ין ין־אִֹ֤ ד֙ וּבֵּ חַ  מוֹעֵּ הַמִזְבִֵּ֔
 ֹֽ יִם׃וְנ  ֹֽ ה מ  מ  ָ֖ ֵּ֥ ש   תַת 

 

"Сделай медный умывальник на медном основании – для 

омовения, и помести его между шатром откровения и 

жертвенником, и налей в него воды". 

 

ם׃ (יט) יהֶֹֽ ם וְאֶת־רַגְלֵּ יהֶָ֖ ָ֖יו מִמֶָ֑נוּ אֶת־יְדֵּ נ  ן וּב  הֲרֵֹּ֥ וּ אַֹֽ חֲצׁ֛ ֹֽ  וְר 
 

"И будут омывать из него Аhарон и его сыновья руки и 

ноги свои".  

 

ִ֤ם  (כ) וֹ בְגִשְת  ָ֑תוּ אִּ֣ א י מ  ִֹּ֣ יִם וְל ׁ֛ד יִרְחֲצוּ־מַָ֖ הֶל מוֹעֵּ ם אֶל־אֹֹּ֧ בְבֹא ָּׂ֞
ֹֽה׃ יהו  ה לַֹֽ ת לְהַקְטִֵּ֥יר אִשֶָ֖ ִ֔ רֵּ חַ֙ לְש   אֶל־הַמִזְבֵָּ֨

 

"Перед тем, как войти в шатер откровения, они омоют 

водой [руки и ноги] и не умрут; или приближаясь к 

жертвеннику для служения – чтобы принести 

огнепалимую жертву Всевышнему" – следующий пасук 

является окончанием этого предложения: 
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הֶֹּ֧ם (כא) ה ל  יְת ָ֨ ֹֽ ָ֑תוּ וְה  א י מ  ִֹּ֣ ם וְל יהֶָ֖ ם וְרַגְלֵּ יהֵֶּ֥ וּ יְדֵּ חֲצׁ֛ ֹֽ ׁ֛ם וְר  ק־עוֹל  וֹ ח  ֹֽ  וּלְזַרְ לֵּ֥ רֹת  וֹ לְדֹֹֽ ם׃ עָ֖
 }פ{

 

" – омоют они руки и ноги свои, и не умрут; и будет это для них вечным законом 

– для него и для потомства его на все их поколения". 

 

ר׃  כב אמֹֹֽ ה לֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥ ר יְהו  ֵּ֥ ִּ֣ה קַח־לְך  בְש   כגוַיְדַבֵּ ר־דְ  מִִּ֣ים ראֹש֒ וְאַת  ִּ֣ש רוֹר֙ חֲ מ  מֵּ
שֶם חֲמִ  ָ֑יִם וּקְנֵּה־בָֹ֖ את  וֹ חֲמִשִִּ֣ים וּמ  חֲצִיתָ֖ שֶם מַֹֽ ן־בֵֶּ֥ וֹת וְקִנְמ  אִ֔ ֹֽ שִֵּ֥ מֵּ את  ה וְקִד    כדיִם׃ ים וּמ 

ין׃  ֶָ֖֖יִת הִֹֽ מֶן זַ דֶש וְשֵֶּ֥ וֹת בְשִֶּ֣קֶל הַקָֹ֑ אָ֖ ש מֵּ ֵּ֥ שִִּ֣ית  אֹת֗וֹ שֶ   כהחֲמֵּ קַח קִֹ֔ שְחַת־מִ מֶן וְע  דֶש רֵֹּ֥
דֶש יִֹֽהְיֶֹֽה׃  מֶן מִשְחַת־קָֹ֖ חַ שֵֶּ֥ ָ֑ ִּ֣ה רֹקֵּ עֲשֵּ חַת מַֹֽ ֵּ֥ בָ֖  כומִרְקַָ֖ שַחְת  ֹֽ הֶל וֹ אֶתוּמ  ת מ־אִֹּ֣ ָ֖ ָ֑ד וְאֵּ וֹעֵּ

ת׃  ֹֽ ד  עֵּ ֹֽ וֹן ה  ה וְאֶת־ כזאֲרֵּ֥ ָ֖ יו וְאֶת־הַמְנֹר  ל ִ֔ ל־כֵּ ן֙ וְאֶת־כ  לְח  לֶָ֑יוְאֶת־הַש  ָ֖ כֵּ ח ה  וְאֵּ ת מִזְבֵַּ֥
רֶת׃  ָ֑יו וְאֶת־הַכִיָֹ֖ר וְאֶת־ כחהַקְטֹֹֽ ל  ל־כֵּ ָ֖ה וְאֶת־כ  עֹל  ֹֽ ח ה  וֹוְאֶת־מִזְבֵַּ֥ םוְקִ  כט׃ כַנֹֽ ִּ֣ אֹת ִ֔  דַשְת 

ש׃  ֹֽ ם יִקְד  הֶָ֖ ֵּ֥עַ ב  ל־הַנֹגֵּ שִָ֑ים כ  ד  ֹֽ דֶש ק  יָ֖וּ קִֹּ֣ ן וְ  לוְה  הֲרֵֹּ֥ ָ֖יו תִ אֶת־ב  וְאֶת־אַֹֽ ָ֑ח וְקִדַ נ  ם מְש  ָ֖ ֵּ֥ אֹת  שְת 
י׃  ן לִֹֽ ֵּ֥ דֶ וְאֶ  לאלְכַהֵּ מֶן מִשְחַת־קָֹ֨ ר שֶֶׁ֠ אמָֹ֑ ִּ֣ר לֵּ ל תְדַבֵּ ָ֖ אֵּ ֵּ֥י יִשְר  ׁ֛ ש יִֹֽהְ ל־בְנֵּ י יֵֶּ֥ה זֶ ה לִָ֖
ם׃  יכֶֹֽ תֵּ עֲשָ֖  לבלְדֹרֹֹֽ א תַֹֽ ֵֹּ֥ וֹ ל נְתִ֔ בְמַתְכ  ךְ וָּ֨ א יִיס ִ֔ ִֹּ֣ ם֙ ל ד  הוּ קִֹּ֣ וּ כ  עַל־בְשִַ֤ר א  וּא קָֹ֖ מָֹ֑ דֶש דֶש הִ֔
ם׃  כֶֹֽ ח כ   לגיִֹֽהְיֵֶּ֥ה ל  נוּ אִ יש אֲשִֶּ֣ר יִרְקִַּ֣ ן מִמֶָ֖ ׁ֛ ר יִתֵּ אֲשֵֶּ֥ הוּ וַֹֽ ָ֑רעַ מִֹ֔ יו׃וְנִכְרַָ֖  ל־ז  ֹֽ עַמ  ֹֽ  }ס{ ת מֵּ

______________________________________________________________________ 

 

ר׃ (כב) אמֹֹֽ ה לֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥ ר יְהו  ֵּ֥  וַיְדַבֵּ
 

"И говорил Всевышний, обращаясь к Моше, так:" 

 

ִּ֣ה (כג) ן־בֵֶּ֥  וְאַת  וֹת וְקִנְמ  אִ֔ ִּ֣ש מֵּ ר־דְרוֹר֙ חֲמֵּ מִִּ֣ים ראֹש֒ מ  חֲצִ שֶ קַח־לְך  בְש  וֹ חֲמִשִִּ֣ים מַֹֽ ם יתָ֖
יִם׃ ֹֽ את  שֶם חֲמִשִֵּ֥ים וּמ  ָ֑יִם וּקְנֵּה־בָֹ֖ את   וּמ 

 

לְךָ-וְאַתָה קַח  – "а ты [Моше] возьми (= приготовь)" 
ים רֹּאשׁ  :лучшие благовония"; далее следует перечисление" – בְשָמִּ

דְרוֹר-מָר ְּדְרוֹר =  ְּשֶהוּא  т.е. мор, высушенный в виде мелких кристалликов в ,מוֹר

форме жемчужины (Даат микра) или "чистый мор" (Ункелос); מוֹר – смола 

определенных деревьев и кустарников; мор в жидком виде называется ְּעֹּבֵר  מוֹר

(Шир hа-ширим 5, 5); обычно на русский это переводят как "мирра" – благовоние, 

получаемое из смолы дерева мирра (Commiphora myrrha) из семейства 

Бурзеровых 

 пятьсот [шекелей весом]"; см. следующий пасук" – חֲמֵשׁ מֵאוֹת

נְמָן בֶשֶם-וְקִּ  – "и ароматной корицы"; существуют разные виды корицы, этот вид, 

очевидно, использовался для благовоний 

ם ים וּמָאתָיִּ שִּ יתוֹ חֲמִּ  в два раза меньше [чем мор] – двести пятьдесят" – מַחֲצִּ

[шекелей]" 

בֹּשֶם-וּקְנֵה  – "и ароматного тростника"; тростник, тонкий как солома, с приятным 

запахом, импортируемый из Индии (Рамбам) 

ם ים וּמָאתָיִּ שִּ  ."двести пятьдесят [шекелей]" – חֲמִּ
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 мирра (Commiphora myrrha) – מוֹר

 
נְמָן בֶשֶם-קִּ  – корица (Cinnamomum verum) 

 

ֶָ֖֖יִ  (כד) מֶן זַ דֶש וְשֵֶּ֥ וֹת בְשִֶּ֣קֶל הַקָֹ֑ אָ֖ ש מֵּ ֵּ֥ ה חֲמֵּ ין׃וְקִד    ת הִֹֽ
 

"И двести пятьдесят шекелей кидá – в священных шекелях; и hин оливкового 

масла". 
 

ין  .см. Шмот 29, 40 – הִּ
  

       
 

דָה  коричник китайский, кассия (Cinnamomum aromaticum) (слева) или костус (Saussurea costus) – קִּ

 

שִִּ֣ית  אֹת֗וֹ שֶ מֶ  (כה) חַ וְע  ָ֑ ִּ֣ה רֹקֵּ עֲשֵּ חַת מַֹֽ קַח מִרְקַָ֖ דֶש רֵֹּ֥ דֶש ן מִשְחַ מֶ שֵֶּ֥ ן מִשְחַת־קִֹ֔ ת־קָֹ֖
 יִֹֽהְיֶֹֽה׃

 

יתָ אֹּתוֹ  и сделай (= прикажи изготовить) из этого [масла с добавлением" – וְעָשִּ

вышеуказанных благовоний]" 
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שְׁחַת קֹּדֶשׁ-שֶׁמֶן מִּ  – "масло для священного помазания"; т.е. масло, предназначенное 

для помазания: наделяющее святостью (= выделенностью) того, кто им помазан  

רְקַחַת קַחרֹּ  ,по одному объяснению – רֹּקַח מִּ  – масло, с которым смешаны 

благовония, а רְקַחַת  смесь толченых и свареных в воде на сильном огне – מִּ

благовоний; по другому объяснению, רְקַחַת  это синонимы, которые – רֹּקַח מִּ

употребляются в подобном словосочетании для усиления фразы, смысл которой: 

"чтобы масло было перемешано очень тщательно" (Даат микра) 

 "как это делают специалисты по изготовлению благовоний" – מַעֲשֵה רֹּקֵחַ 

שְׁחַת הְיֶה-שֶׁמֶן מִּ קֹּדֶשׁ, יִּ  – "и [в результате этого процесса] станет [эта смесь] маслом 

для священного помазания". 

ת׃ (כו) ֹֽ ד  עֵּ ֹֽ וֹן ה  ת אֲרֵּ֥ ָ֖ ָ֑ד וְאֵּ הֶל מוֹעֵּ וֹ אֶת־אִֹּ֣ ֵּ֥ בָ֖ שַחְת  ֹֽ  וּמ 
 

"И помажь им шатер откровения и ковчег свидетельства,"  

 

ת מִ  (כז) ָ֖ לֶָ֑יה  וְאֵּ ה וְאֶת־כֵּ ָ֖ יו וְאֶת־הַמְנֹר  ל ִ֔ ל־כֵּ ן֙ וְאֶת־כ  לְח  רֶת׃ח הַקְ זְבֵַּ֥ וְאֶת־הַש   טֹֹֽ
 

"и стол со всеми принадлежностями его, и менору со всеми ее принадлежностями, 

и жертвенник для воскурения благовоний," 

 

וֹ׃וְ  (כח) ָ֑יו וְאֶת־הַכִיָֹ֖ר וְאֶת־כַנֹֽ ל  ל־כֵּ ָ֖ה וְאֶת־כ  עֹל  ֹֽ ח ה   אֶת־מִזְבֵַּ֥
 

"и жертвенник для жертв всесожжения со всеми принадлежностями его, и 

умывальник, и его основание". 

 

הֶָ֖  (כט) ֵּ֥עַ ב  ל־הַנֹגֵּ שִָ֑ים כ  ד  ֹֽ דֶש ק  יָ֖וּ קִֹּ֣ ם וְה  ִּ֣ אֹת ִ֔ ֹֽ וְקִדַשְת   ש׃ם יִקְד 
 

דַשְׁתָ אֹּתָם  "ты освятишь (= выделишь) их [в результате этого помазания]" – וְקִּ

ים; כָל קְדָשׁהַ -וְהָיוּ קֹּדֶשׁ קָדָשִּׁ גֵעַ בָהֶם, יִּ נֹּ  – см. Шмот 29, 37. 

 

ן לִֹֽ  (ל) ֵּ֥ ם לְכַהֵּ ָ֖ ֵּ֥ אֹת  ָ֑ח וְקִדַשְת  ָ֖יו תִמְש  נ  ן וְאֶת־ב  הֲרֵֹּ֥  י׃וְאֶת־אַֹֽ
 

"И Аhарона, и сыновей его помажь; [и в результате] ты наделишь их святостью (= 

отделенностью), чтобы они служили Мне".  

 

ׁ֛  (לא) דֶש יִֹֽהְיֵֶּ֥ה זֶ מֶן מִשְחַת־קָֹ֨ ר שֶֶׁ֠ אמָֹ֑ ִּ֣ר לֵּ ל תְדַבֵּ ָ֖ אֵּ ֵּ֥י יִשְר  ם׃י לְדֹרֹֹֽ ה לִָ֖ וְאֶל־בְנֵּ יכֶֹֽ  תֵּ
 

"А бней Исраэль скажи следующее: 'Масло это будет предназначено для 

священного помазания [тех, кто выделен, чтобы служить] Мне – [это закон] на все 

поколения ваши'". 

 

הוּ קִֹּ֣  (לב) מָֹ֑ וּ כ  עֲשָ֖ א תַֹֽ ֵֹּ֥ וֹ ל נְתִ֔ בְמַתְכ  ךְ וָּ֨ א יִיס ִ֔ ִֹּ֣ ם֙ ל ד  וּא קָֹ֖ דֶשעַל־בְשִַ֤ר א  ם׃ל  יִֹֽהְיֵֶּ֥ה  דֶש הִ֔  כֶֹֽ
 

יסָךְ-עַל ֹּא יִּ בְשַר אָדָם, ל  – "никто не должен умащать [этим маслом] свое тело"; т.е. 

никому – даже царю и первосвященнику – нельзя мазать этим маслом какие-либо 

части тела – это масло предназначается только для помазания (посредством 

возлияния на голову), но не для умащения; умащение тела маслом было весьма 

популярно среди древних – эта процедура заменяла им мыло и парфюмерию; ְיסָך  יִּ
– образовано от корня סוך (по другому мнению – от סךי , взаимозаменяемому с סוך 

подобно יטב – טוב) 
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ֹּא תַעֲשוּ כָמֹּהוּוּ בְמַתְכֻנְתוֹ, ל  – "и не делайте [масло для других целей], по тому же 

рецепту"; תְכֹּנֶת  рецепт приготовления: количество и процентное соотношение – מ 

составляющих смесь благовоний 

הְיֶה לָכֶם  это – святыня (т.е. состав, предназначенный [потому что]" – קֹּדֶשׁ הוּא, קֹּדֶשׁ יִּ

для определенной цели), и вы должны относиться к этому как к святыне (= не 

использовать для других целей)"; или по другому объяснению, эти две фразы 

имеют один и тот же смысл: "[потому что] это – святыня" и следуют одна за 

другой для усиления (Даат микра).  

 

ָ֑ר וְנִכְרַָ֖  (לג) נוּ עַל־ז  ן מִמֶָ֖ ׁ֛ ר יִתֵּ אֲשֵֶּ֥ הוּ וַֹֽ מִֹ֔ ח כ  ֹֽ אִ יש אֲשִֶּ֣ר יִרְקִַּ֣ יות מֵּ ֹֽ  }ס{׃ עַמ 
 

רְקַח כָמֹּהוּ ישׁ אֲשֶׁר יִּ  "тот, кто приготовит такое же масло, как это" – אִּ
מֶנוּ עַ  תֵן מִּ זָר-לוַאֲשֶׁר יִּ  – "и тот, кто помажет им постороннего человека (т.е. не 

первосвященника и не царя)" 

כְרַת מֵעַמָיו  .будет отторгнут от народа своего"; см. Берешит 17, 14" – וְנִּ

 

ִ֤ף לד ים נ ט  ה קַח־לְךִּ֣ סַמִ֗ ה אֶל־מֹשֶ  לֶת֙ וְחֶלְבְנ ִ֔  וַיאֹמֶר֩ יְהו ָ֨ ים וּה סַ ׀ וּשְחֵָּ֨ ָ֑ מִָ֖ ִּ֣ה זַכ  ד לְבֹנ  ה בֵַּ֥
ד יִֹֽהְיֶֹֽה׃  ָ֖  להבְבַָ֖ ל  חַ מְמ  ָ֑ ִּ֣ה רוֹקֵּ עֲשֵּ קַח מַֹֽ רֶת רָֹ֖ ה֙ קְטִֹ֔ שִִ֤ית  אֹת  הֵּ֥ וְע  דֶ ח ט  חַקְ  לוש׃ וֹר קֹֹֽ ֹֽ ִּ֣ וְש  ת 

ד אֲשֶׁ֛  הֶל מוֹעִֵּ֔ ת֙ בְאִֹּ֣ ד  עֵּ ֹֽ ִ֤י ה  נ ה לִפְנֵּ ה מִמֶ  ֹֽתַת ָ֨ ק֒ וְנ  דֵּ ֵּ֥דר אִוּ  מִמֶנ ה  ה  ה קֵֹּ֥ לְ  עֵּ ָ֑מ  דֶש ךָ֖ ש 
ם׃  כֶֹֽ הְיֵֶּ֥ה ל  שִָ֖ים תִֹֽ ד  ֹֽ נְת ִ֔  לזק  תְכ  ה בְמַָ֨ עֲשִֶ֔ רֶת֙ אֲשִֶּ֣ר תַֹֽ ֵֹּ֥ וְהַקְטָֹ֨ עֲשָ֖ ה ל דֶ א תַֹֽ כֶָ֑ם קֹׁ֛ הְיֵֶּ֥ה וּ ל  ש תִֹֽ

ֹֽה׃  יהו  ֹֽ  לחלְךָ֖ לַֹֽ ת מֵּ ָ֑ה וְנִכְרַָ֖ יחַ ב  רִִּ֣ וֹה  לְה  מָ֖ ה כ  ֹֽ אִׁ֛יש אֲשֶר־יַֹֽעֲשֵֶּ֥  {}סיו׃ עַמ 

______________________________________________________________________ 

 

ִ֤ף (לד) ט  ים נ  ה קַח־לְךִּ֣ סַמִ֗ ה אֶל־מֹשֶ  ה וַיאֹמֶר֩ יְהו ָ֨ לֶת֙ וְחֶלְבְנ ִ֔ ים  ׀ וּשְחֵָּ֨ ָ֑ וּסַמִָ֖ ִּ֣ה זַכ  ה לְבֹנ 
ד יִֹֽהְיֶֹֽה׃ ד בְבַָ֖  בֵַּ֥

 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל מֹּשֶׁה-וַי  – "и сказал Всевышний, обращаясь к Моше:"; этот отрывок 

открывается словом ֹּאמֶר בֵרוַי а не ,וַי ְד  , как предыдущие отрывки, потому что он 

является дополнением к предыдущему отрывку: там речь шла о масле помазания, 

а здесь – о благовониях для воскурений 

יםלְךָ סַ -קַח מִּ  – см. пасук כג; при описании изготовления масла ингридиенты 

называются ים ים – а здесь ,בְשָמִּ  во всем Танахе это слово встречается только в) סַמִּ

связи с составом для воскурений, используемым в Храме); далее перечисляется, 

какие именно благовония следует взять: 

 вид благовоний, вырабатываемых из – (см. Берешит 37, 25) צֳרִי он же – נָטָף

растений, основной ареал которых находился в районе 

Мертвого моря; предположительно имеется в виду смола 

неизвестного нам сегодня кустарника, который назывался 

афарсемон (это не то же самое, что современное дерево, 

известное в русском языке под названием хурма); 

возможно, это то, что по-русски называется "бальзамовое 

дерево" (Commiphora gileadensis, родственное 

Commiphora myrrha, см. пасук כג) 

וּשְׁחֵלֶת  – по одним мнениям, это гвоздика (пряность, Syzygium aromaticum); по 

другим мнениям – это скорлупа какого-то моллюска 
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וְחֶלְבְנָה  – смола некоторых видов растений (или сок их стеблей), напоминающая по 

виду молоко и застывающая на воздухе; запах хельбены, сжигаемой отдельно, 

неприятен; однако при смешивании ее с другими благовониями, ее неприятный 

запах нейтрализуется и улучшает запах смеси в целом 

  

             
 

Слева: שְׁחֵלֶת – Гвоздичное дерево (Syzygium aromaticum). Справа: חֶלְבְנָה – Ферула камеденосная (Ferula 

gummosa) 

 
 Ладанное дерево (Boswellia sacra) и его смола – לְבֹּנָה

 

ים ְּ благовония"; здесь используется правило [возьми три этих]" – סַמִּ לְּוּפְר  לכְל  טְּוּכְל  : 

сначала было указано, что надо взять ים  затем следует перечисление, а теперь ,סַמִּ

это перечисление завершается "закрывающей скобкой" – еще одним словом ים  סַמִּ

 и чистой ароматной смолы"; вдобавок к трем перечисленным выше" – וּלְבֹּנָה זַכָה

видам благовоний следует взять еще и זַכָה  ;לְבֹּנָה – чистая от всяческих примесей; 

этот ингридиент не перечислен вместе с другими составляющими, потому что 

надо было подчеркнуть, что это именно "чистая" левона – возможно, что были 

другие виды левоны, отличающиеся степенью очистки; לְבֹּנָה – также смола 

растений рода Boswellia, имеющая белый оттенок (на русский обычно 

переводится как "ладан") 

הְיֶה  должно быть поровну [в составе [этих четырех видов благовоний]" – בַד בְבַד, יִּ

смеси]".  
 

В этом пасуке перечислены четыре вида благовоний, входящих в состав смеси для 

воскурения. Однако хазаль говорят, что смесь состояла из одиннадцати основных 

составляющих и еще нескольких дополнительных компонентов (Критот 6; 

Мишне Тора, hильхот клей hа-микдаш 2) – полный состав был передан Моше в 

Устной Торе. 
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ָ֖  (לה) ל  חַ מְמ  ָ֑ ִּ֣ה רוֹקֵּ עֲשֵּ קַח מַֹֽ רֶת רָֹ֖ ה֙ קְטִֹ֔ שִִ֤ית  אֹת  דֶשוְע  וֹר קֹֹֽ הֵּ֥  ׃ח ט 
 

יתָ אֹּתָהּ קְטֹּרֶת  ;"и сделай из этой [группы благовоний] смесь для воскурения" – וְעָשִּ

 – ("сжигать что-либо, испуская пахучий дым" ,קטר ктóрет, от корня) קְטֹּרֶת

порошок, дающий приятный запах при его сжигании (= воскурении)  

 "истолченную в ступе и перемешанную" – רֹּקַח

 "как это делают специалисты по изготовлению благовоний" – מַעֲשֵה רוֹקֵחַ 

 тщательно перемешанную" (Ункелос, Раши, Рашбам, Сфорно), либо" – מְמֻלָח

"истолченную в мелкий порошок"; по другому объяснению, это означает, что 

следует добавить соль в смесь (Ибн Эзра, Рамбан) 

 ,чистую [от какого бы то ни было мусора]"; по другому мнению" – טָהוֹר

"сделанную в ритуальной чистоте" 

קֹּדֶשׁ   – либо "[следует изготавливать эту смесь в состоянии] святости", либо "[если 

сделаете все как приказано, то будет эта смесь] святыней (т.е. выделенной для 

опеределенной цели – воскурения в Храме)". 

 

ת֙ בְאִֹּ֣  (לו) ד  עֵּ ֹֽ ִ֤י ה  נ ה לִפְנֵּ ה מִמֶ  ֹֽתַת ָ֨ ק֒ וְנ  דֵּ ִּ֣ מִמֶנ ה  ה  חַקְת  ֹֽ ד אֲ מהֶל וְש  ֵּ֥ד וֹעִֵּ֔ עֵּ ה לְ שֶׁ֛ר אִוּ  ָ֑מ  ךָ֖ ש 
שִָ֖  ד  ֹֽ דֶש ק  ם׃קֵֹּ֥ כֶֹֽ הְיֵֶּ֥ה ל   ים תִֹֽ

 

מֶנָה, הָדֵק  "и истолки ее мелко-мелко [возьми часть этой смеси]" – וְשָׁחַקְתָ מִּ

מֶנָה  "и воскури часть этого [порошка]" – וְנָתַתָה מִּ

פְנֵי הָעֵדֻת וָּעֵד לְךָ שָׁמָהְּלִּ בְאֹּהֶל מוֹעֵד, אֲשֶׁר אִּ  – "перед ковчегом свидетельства в шатре 

откровения, где Я буду являться в назначенное время"; и поэтому святость смеси 

для воскурений очень высока: 

ים הְיֶה לָכֶםְּקֹּדֶשׁ קָדָשִּׁ תִּ  – "святая святых будет она для вас"; т.е. по отношению к 

смеси для воскурений следует вести себя с особой степенью святости. 

 

"Перед ковчегом свидетельства в шатре откровения, где Я буду являться в 

назначенное время" – это значит, что следует воскурять благовония внутри 

кодеш hа-кодашим?  

 

Раши, Ибн Эзра: речь идет о ежедневных воскурениях на золотом 

жертвеннике. 
 

Согласно этому мнению, פְנֵי הָעֵדֻת בְאֹּהֶל מוֹעֵדְּלִּ  – это "перед парохет", и  ֵפְנֵי הָע דֻתלִּ  

намекает на золотой жертвенник, о котором было сказано, что его следует 

поставить "перед завесой, которая отделяет ковчег свидетельства, напротив 

крышки ковчега, которая над [ковчегом] свидетельства [союза], над которой Я 

буду являться тебе в назначенное время" (Шмот 30, 6; см. также Шмот 40, 5). 

Тогда указание растереть тонко-тонко смесь относится к ежедневным 

воскурениям. 
  

Рашбам, Хизкуни: здесь идет речь о воскурении, производимом в Йом 

Кипур. 
 

В Шмот 30, 7 было сказано, что следует воскурять благовония на золотом 

жертвеннике дважды в день. По мнению Рашбама и Хизкуни, наш пасук 

добавляет, что кроме ежедневных воскурений следует проводить воскурение 

благовоний также внутри кодеш hа-кодашим, и это производится один раз в году 

– в Йом Кипур (см. Ваикра 16, 12-13). 
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Рамбан и Даат микра приводят оба мнения: можно понять и так, и иначе. 
 

Г. Бродский: по-видимому, правы Рашбам и Хизкуни. В предыдущем 

пасуке говорится, что кторет является кодеш. И хотя не уточняется, как 

именно она делается, мы знаем, что воскурение из сухих компонентов 

всегда готовят только одним способом: мелко толкут и перемешивают. 

В отличие от этого, часть этой кторет следует растолочь особо 

мелко (как сказано в нашем пауке), и тогда она станет кодеш кодашим. И 

как её потом используют? Поскольку все, что можно сделать с кторет – 

это воскурить ее, то невозможно сказать в ее отношении, что может 

существовать некое отличие по типу принесения, подобное разделению 

мясных жертв на кодеш (песах, шламим) и кодеш кодашим (олот, 

хатат). Значит, разделение на кодеш и кодеш кодашим относится ко 

времени и месту воскурения. В отношении кодеш нам уже сказали в 

Шмот 30, 7, что ее воскуряют дважды в день на золотом жертвеннике, т.е. 

в месте, которое называется кодеш. В отличие от этого, сейчас пасук 

сообщает, что ту часть кторет, которая является кодеш кодашим, 

воскуряют возле ковчега свидетельства, в месте, которое называется 

кодеш кодашим. Время ее воскурения пока неизвестно, но уже сейчас 

должно быть ясно, что поскольку это нечто особенное – это не то, что 

делают каждый день. То, что это делают в Йом Кипур, выяснится в своем 

месте (Ваикра 16). 

 

ֵֹּ֥  (לז) ה ל נְת ִ֔ תְכ  ה בְמַָ֨ עֲשִֶ֔ רֶת֙ אֲשִֶּ֣ר תַֹֽ כֶָ֑ם קֹׁ֛ וְהַקְטָֹ֨ וּ ל  עֲשָ֖ ֹֽה הְיֵֶּ֥התִֹֽ דֶש א תַֹֽ יהו   ׃לְךָ֖ לַֹֽ
 

ֹּא תַעֲשוּ לָכֶםְּ–ְּוְהַקְטֹּרֶת, אֲשֶׁר תַעֲשֶה בְמַתְכֻנְתָהּ, ל  – "и по образцу этой смеси благовоний 

(т.е. из тех же составляющих, в тех же пропорциях и с таким же методом 

изготовления), которую вы (= те, кому ты, Моше, прикажешь) составите, 

подобной такой же [смеси] не делайте" 

הְיֶה לְךָ, לַיהוָה  она (= эта смесь) должна быть святыней для тебя, [т.е.  она" – קֹּדֶשׁ תִּ

предназначена только для служения] Всевышнему".  

 

יו׃ אִׁ֛יש אֲשֶר־יַֹֽ  (לח) ֹֽ עַמ  ֹֽ ת מֵּ ָ֑ה וְנִכְרַָ֖ יחַ ב  רִִּ֣ וֹה  לְה  מָ֖ ה כ   }ס{עֲשֵֶּ֥
 

ישׁ אֲשֶׁר יחַ בָהּיַ -אִּ עֲשֶה כָמוֹהָ, לְהָרִּ  – "тот, кто сделает смесь, подобную этой, чтобы 

обонять ее" 

כְרַת מֵעַמָיו  .будет отторгнут от народа своего"; см. Берешит 17, 14" – וְנִּ
 

Последние псуким подобны тому, что было сказано в отношении масла помазания 

(псуким לג-לא ). 
 

Интересно, что указания об изготовлении жертвенника для воскурений и 

умывальника находятся, казалось бы, не в соответствующих для них местах. Ведь 

жертвенник для воскурений размещается в кодеш, там же, где находятся менора и 

стол. А умывальник – неподалеку от медного жертвенника во дворе Мишкана. 

 

Чем отличаются золотой жертвенник и умывальник от других предметов, 

находящихся в Мишкане? Почему указания об изготовлении золотого 

жертвенника не расположены в Шмот 25, вместе с указаниями об 
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изготовлении меноры и стола, а умывальника – в Шмот 27, вместе с 

указаниями об изготовлении медного жертвенника и ограды двора? 

 

hа-Ктав вэ-hа-каббала13 (Шмот 30, 1): р. Моше Хагиз14 сказал, что в 

этом содержится намек на то, что жертвенник для воскурений отличается 

от жертвенника всесожжения: если нет жертвенника всесожжения, то не 

приносят жертвы (Звахим 59-60; Мишне Тора, hилхот псулей hа-

мукдашин 3, 16-17); но если нет жертвенника для воскурений, то 

воскуряют кторет на этом месте – отсутствие жертвенника не 

препятствует проведению служения (Мишне Тора, hилхот тмидин у-

мусафин 3, 2). 

Мешех хохма15 (Шмот 30, 1): причина этого в том, что, в отличие от 

других случаев, когда, например, нет жертвенника всесожжений, то не 

приносят жертвы; когда у коhена нет [его служебной] одежды, то он не 

может проводить службу; без меноры нельзя зажигать свечи; а когда нет 

стола, то не кладут хлеб (ים  ,но воскурение кторет производится ;(לֶחֶם פָנִּ

даже если нет жертвенника. И поэтому его устройство описывается после 

всех других предметов Мишкана, которые необходимы для пребывания 

Славы [Всевышнего] в Мишкане. 

проф. Й. Гроссман16: очевидно, что описание предметов построено в 

географическом порядке: изнутри Мишкана наружу. И именно из-за 

этого выделяются своей исключительностью жертвенник для воскурений 

– несмотря на его месторасположение в кодеш, он не упомянут вместе с 

другими предметами, находящимися внутри, и умывальник – хотя его 

место и во дворе, но он не упомянут вместе с жертвенником, 

расположенным там же… Описание жертвенника для воскурений, как и 

умывальника, расположено после общего заключения, которое подводит 

итог указаниям о Мишкане и его предметах. Следует обратить внимание, 

что эти указания представляют собой отдельную литературную единицу, 

имеющую начало (Шмот 25, 8) и заключение (там же 29, 45). Почему 

же золотой жертвенник и умывальник вынесены за рамки списка утвари 

Мишкана? 

Поскольку все остальные дополнения, расположенные после заключения 

списка, занимаются вопросами эксплуатации Мишкана, выясняется, что 

следует видеть также и умывальник, и золотой жертвенник как 

относящиеся к эксплуатации Мишкана, а не к его определению как дома 

Всевышнего. Иными словами, есть предметы, которые определяют шатер 

откровения как Храм – как, например, менора или стол – без которых 

этот дом не может быть определен как Храм. Но жертвенник воскурений 

и умывальник – не иначе как устройства, позволяющие проживание в 

                                                           
ְּוהקבלה 13  .комментарий р. Яакова Цви Мекленбурга (первая половина 19-го века) на Тору – הכתב

Слово "каббала" в названии книги означает не мистическое учение, а устную традицию, поскольку 
целью книги было показать связь между Письменной и Устной Торой. 
14 Рав Моше Хагиз (1672, Йерушалаим – после 1750, Цфат) – некоторое время проживал в Амстердаме 

и Египте, известен как один из ведущих борцов с саббатианством. 
 .комментарий на Тору р. Меира Симха hа-Коhена из Двинска (1843-1926) – משךְּחכמה 15
16 Профессор Йонатан Гроссман (род.1970) – исследователь Танаха, преподает в университете Бар-

Илан и академическом колледже Герцог.  
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доме. В отношении умывальника это выражено прямо в тексте: "И будут 

омывать из него Аhарон и его сыновья руки и ноги свои. Перед тем, как 

войти в шатер откровения, они омоют водой [руки и ноги] и не умрут; 

или приближаясь к жертвеннику для служения – чтобы принести 

огнепалимую жертву Всевышнему – омоют они руки и ноги свои, и не 

умрут; и будет это для них вечным законом – для него и для потомства 

его на все их поколения" (псуким כא-יט ). То есть, умывальник делает 

возможным для коhаним из плоти и крови проводить служение в святом 

месте. Им следует омыть руки и ноги и лишь после этого они могут 

приблизиться к жертвеннику. Мишкан определен как "дом Всевышнего" 

даже и без умывальника, но коhаним не смогут служить в этом доме без 

умывальника.  

Очевидно, то же самое следует сказать и о жертвеннике для воскурений. 

Всевышний будет "пребывать" в шатре откровения и без жертвенника для 

воскурений, но в нем есть необходимость, чтобы коhаним смогли 

работать в этом месте одновременно с раскрытием присутствия 

Всевышнего внутри Мишкана. Говоря словами Кассуто: "Жертвенник 

для воскурений не является предметом, относящимся к присутствию 

божества, но он относится к процессу служения со стороны людей. 

Поэтому его описание приводится не вместе с описаниями утвари в 

"жилище" Бога, а здесь, в начале отрывка, говорящего о порядке 

служения в Мишкане"17. 

 

В свете вышесказанного – какая роль отводится сжиганию кторет? Для 

чего это делается? 

 

проф. Й. Гроссман: каким образом кторет делает для коhаним 

возможным служение в доме Всевышнего"? Это становится ясным из 

описания служения в Йом hа-Кипурим: "И положит кторет на огонь 

пред Всевышним, и покроет облако от кторет крышку, покрывающую 

[ковчег] свидетельства, чтобы он не умер" (Ваикра 16, 13). Назначение 

кторет – покрыть [дымом] место откровения, и тем самым дать коhену 

возможность находиться рядом с этим местом. Обратите внимание, то же 

самое сказано и в отношении умывальника: "И не умрут" (выше, пасук 

 В отношении назначения кторет, конечно же, существует спор .(כא

между комментаторами, но представляется, что таково также и 

простейшее прочтение пасука в начале отрывка о Йом Кипуре: "Скажи 

Аhарону, брату твоему, чтобы не во всякое время входил он в святилище, 

за завесу, и не приближался к крышке, покрывающей ковчег, чтобы он не 

умер, ибо в облаке явлюсь Я над крышкой" (Ваикра 16, 2). Это "облако" – 

не что иное как облако от сжигания кторет, которое создает Аhарон, 

входя в кодеш hа-кодашим. 

Т.е. цель сжигания кторет – заслонить человека от "раскрытия 

присутствия Всевышнего", давая ему возможность находиться рядом. 

 

                                                           
 ְּמ"דְּקאסוטו,ְּפירושְּעלְּספרְּשמות,ְּירושליםְּתשי"ב,ְּעמ'273ְּ 17
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ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥  א לא ר יְהו  ֵּ֥ ר׃ וַיְדַבֵּ אמֹֹֽ וּר  בה לֵּ י בֶן־חָ֖ ׁ֛ל בֶן־אוּרִֵּ֥ ָ֑ם בְצַלְאֵּ י בְשֵּ ִּ֣אתִֹֽ ר  ה ק  ָ֖ רְאֵּ
ה׃  ֹֽ ה יְהוּד  ֵּ֥ ה׃  גלְמַטֵּ ֹֽ אכ  ל־מְל  עַת וּבְכ  ֵּ֥ה וּבְדַָ֖ ׁ֛ה וּבִתְבוּנ  כְמ  וּחַ אֱלֹהִָ֑ים בְח  וֹ רִּ֣ ֵּ֥א אֹתָ֖ ֹֽאֲמַלֵּ ו 

סֶף וּבַ  ד ב וּבַכֶָ֖ ֵּ֥ ה  וֹת בַז  עֲשׁ֛ ת לַֹֽ בָֹ֑ חֲש  ב מַֹֽ שֶת׃ לַחְשָֹ֖ שֶת  הנְחֹֹֽ חֲרִֹּ֣ את וּבַֹֽ ָֹ֖ שֶת אֶׁ֛בֶן לְמַל חֲרֵֹּ֥ וּבַֹֽ
ה׃  ֹֽ אכ  ל־מְל  וֹת בְכ  עֲשָ֖ ָ֑ץ לַֹֽ ן  ועֵּ ִ֔ ה־ד  ךְ֙ לְמַטֵּ מ  יס  ב בֶן־אֲחִֹֽ הֳלִיא ָּׂ֞ ֹֽ ִּ֣ת א  תִַּ֣תִי אִת֗וֹ אֵּ ֹּ֧ה נ  י הִנֵּ אֲנִָּׂ֞ וַֹֽ

ל־אֲשֵֶּ֥  ת כ  ָ֖ וּ אֵּ ש  ָ֑ה וְע  כְמ  תִַּ֣תִי ח  ָ֖ב נ  ל־חֲכַם־לֵּ ֵּ֥ב כ  ך׃ וּבְלֵּ ִּ֣ת זר צִוִּיתִֹֽ ד  אֵּ הֶל מוֹעֵּ֗ ׀ אִֹּ֣
הֶל׃  אֹֹֽ י ה  ֵּ֥ ל־כְלֵּ ת כ  ָ֖ ָ֑יו וְאֵּ ל  רֶת אֲשִֶּ֣ר ע  ת וְאֶת־הַכַפָֹ֖ ִ֔ ד  עֵּ ֹֽ רֹן֙ ל  א  ֹֽ ן֙  חוְאֶת־ה  לְח  וְאֶת־הַש 

רֶת׃  ח הַקְטֹֹֽ ת מִזְבֵַּ֥ ָ֖ לֶָ֑יה  וְאֵּ ל־כֵּ ה וְאֶת־כ  ָ֖ ה הַטְהֹר  ֵּ֥ יו וְאֶת־הַמְנֹר  ל ִ֔ ח וְאֶת־מִ  טוְאֶת־כֵּ זְבֵַּ֥
וֹ׃  ָ֑יו וְאֶת־הַכִיָ֖וֹר וְאֶת־כַנֹֽ ל  ל־כֵּ ָ֖ה וְאֶת־כ  עֹל  ֹֽ דֶש֙  יה  י הַקָֹ֨ ִ֤ ָ֑ד וְאֶת־בִגְדֵּ ִּ֣י הַשְר  ת בִגְדֵּ ָ֖ וְאֵּ

ן׃  ֹֽ ָ֖יו לְכַהֵּ נ  י ב  ֵּ֥ ן וְאֶת־בִגְדֵּ ן הַכֹהִֵּ֔ הֲרִֹּ֣ דֶש  יאלְאַֹֽ ים לַקָֹ֑ רֶת הַסַמִָ֖ ׁ֛ה וְאֶת־קְטֵֹּ֥ ת שֶֹּ֧מֶן הַמִשְח  וְאֵָּ֨
וּ׃  ך יַֹֽעֲשֹֽ ל אֲשֶר־צִוִּיתִָ֖    }פ{כְכֵֹּ֥

______________________________________________________________________ 

 

ר׃ (א) אמֹֹֽ ה לֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥ ר יְהו  ֵּ֥  וַיְדַבֵּ
 

"И говорил Всевышний, обращаясь к Моше, так:" 

 

ׁ֛ל בֶ  (ב) ָ֑ם בְצַלְאֵּ י בְשֵּ ִּ֣אתִֹֽ ר  ה ק  ָ֖ ה׃רְאֵּ ֹֽ ֵּ֥ה יְהוּד  וּר לְמַטֵּ י בֶן־חָ֖  ן־אוּרִֵּ֥
 

 смотри"; это выражение используется, чтобы призвать того, к кому" – רְאֵה

обращена речь, обратить внимание на те вещи, что будут сказаны далее; обычно 

встречается в начале речи, связанной с назначением человека на важную 

должность (см. например: Берешит 41, 41; Шмот 7, 1; Ирмеяhу 1, 10) 

לְאֵלְּבֶן אתִיְּבְשֵם,ְּבְצ  ר  טְֵּ-וּרִיְּבֶןא-ק  החוּר,ְּלְמ  הְּיְהוּד   – "Я призываю (= выбираю и назначаю) 

Бецалеля, сына Ури, сына Хура, из колена Йеhуды"; אתִי ר   форма прошлого – ק 

времени, обозначающая действие, которое происходит в настоящий момент (см. 

те же примеры). 
 

ל (ג) עַת וּבְכ  ֵּ֥ה וּבְדַָ֖ ׁ֛ה וּבִתְבוּנ  כְמ  וּחַ אֱלֹהִָ֑ים בְח  וֹ רִּ֣ ֵּ֥א אֹתָ֖ ֹֽאֲמַלֵּ או  ה׃־מְל  ֹֽ  כ 
 

לֵאְּאֹּתוֹ אֲמ   "и Я наполнил его" – ו 

ְּאֱלֹהִים  т.е. дал ему чрезвычайную способность понимать сложные вещи и – רוּח 

выполнять искусную работу, ср. с Берешит 41, 38; это одна из ступеней קֹּדֶש ְּה   רוּח 

(Даат микра) 

ת ע  ְּוּבְד  ה ְּוּבִתְבוּנ  ה כְמ  ְּאֱלֹהִים то, что называется]" – בְח   ,выражается в] мудрости רוּח 

разумении и знании"; эти три слова, близкие по смыслу, обозначают 

интеллектуальные способности человека; комментаторы обычно стараются 

объяснить тонкие различия в значении этих понятий, например: ה כְמ   – ח 

способность приобретать знания, ְְּהת בוּנ   – способность делать выводы из 

приобретенных знаний, а ת ע   способность осуществлять эти выводы на – ד 

практике (Даат микра) 

ל ה-וּבְכ  אכ  מְל   – "и в [таланте] к любому ремеслу"; далее перечисляются эти ремесла: 

 

ב וּבַכֶָ֖סֶף וּ (ד) ֵּ֥ וֹת בַז ה  עֲשׁ֛ ת לַֹֽ בָֹ֑ חֲש  ב מַֹֽ שֶת׃לַחְשָֹ֖  בַנְחֹֹֽ
 

בֹּת חֲש  חְשֹּבְּמ   по одним мнениям, это способность проектировать (разрабатывать) – ל 

предметы утвари и процессы их изготовления (составлять план работ) (Ункелос, 
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Ибн Эзра, Мальбим, Даат микра); но возможно, что это словосочетание также 

имеет узкий смысл "искусно ткать и вышивать" (Раши, Даат микра) 

נְחֹּשֶת כֶסֶף,ְּוּב  בְּוּב  ה  ז  עֲשׂוֹתְּב   ;"работать по золоту, и по серебру, и по меди [чтобы]" – ל 

если בֹּת חֲש  חְשֹּבְּמ   означает "искусно ткать", то просто продолжается перечисление ל 

видов ремесел (слово "[чтобы]" не нужно). 

 

ה (ה) ֹֽ אכ  ל־מְל  וֹת בְכ  עֲשָ֖ ָ֑ץ לַֹֽ שֶת עֵּ חֲרִֹּ֣ את וּבַֹֽ ָֹ֖ שֶת אֶׁ֛בֶן לְמַל חֲרֵֹּ֥  ׃וּבַֹֽ
 

חֲרֹּשֶתְּעֵץ ֹּאת,ְּוּב  ל חֲרֹּשֶתְּאֶבֶןְּלְמ   и резать камни для вставления в оправы, и резать" – וּב 

по дереву (= ремесло столяра)" 

ל ְּבְכ  עֲשׂוֹת, ה-ל  אכ  מְל   – "к занятиям всеми ремеслами"; эта фраза завершает 

перечисление ремесел, закрывая "скобку", открытую в конце пасука ג.  
 

ה (ו) ךְ֙ לְמַטֵּ מ  יס  ב בֶן־אֲחִֹֽ הֳלִיא ָּׂ֞ ֹֽ ִּ֣ת א  תִַּ֣תִי אִת֗וֹ אֵּ ֹּ֧ה נ  י הִנֵּ אֲנִָּׂ֞ ן וַֹֽ ִ֔ ֵּ֥ב וּ־ד  ָ֖ב ל־חֲ כ  בְלֵּ כַם־לֵּ
ך׃ ר צִוִּיתִֹֽ ל־אֲשֵֶּ֥ ת כ  ָ֖ וּ אֵּ ש  ָ֑ה וְע  כְמ  תִַּ֣תִי ח   נ 

 

"[И кроме того, что Я наделил его исключительными способностями,] Я назначаю 

ему [также помощников, во главе которых] Аhолиав, сын Ахисамаха, из колена 

Дана; [а ему будут помогать многие другие] те, кто мудр сердцем (= мастера), 

которых Я наделил мудростью (= особым умением), чтобы они изготовили все, 

что Я приказал тебе:" 
 

Ибн Эзра: ל ם-כ  בלְֵּ-חֲכ   – талант в определенном ремесле. 

Даат микра: ל ם-כ  בלְֵּ-חֲכ   – можно эту фразу истолковать так, что 

Всевышний дал мудрость в сердце человека, сделав его "мудрым 

сердцем" (наделенным талантом). А можно понять это так, что 

Всевышний наделил тех, кто был мудр сердцем (талантлив) от рождения, 

дополнительной мудростью (искусством в ремеслах), необходимой для 

этого момента, и это – мудрость (мастерство) в изготовлении Мишкана 

(см. также Шмот 28, 3). 

 

ִּ֣ת (ז) ָ֖  אֵּ ָ֑יו וְאֵּ ל  רֶת אֲשִֶּ֣ר ע  ת וְאֶת־הַכַפָֹ֖ ִ֔ ד  עֵּ ֹֽ רֹן֙ ל  א  ֹֽ ד וְאֶת־ה  הֶל מוֹעֵּ֗ ל־׀ אִֹּ֣ הֶל׃ת כ  אֹֹֽ ֵּ֥י ה   כְלֵּ
 

"шатер откровения, и ковчег для свидетельства союза, и крышку, которая на нем, 

и все принадлежности шатра,"  

 

לֶָ֑  (ח) ל־כֵּ ה וְאֶת־כ  ָ֖ ה הַטְהֹר  ֵּ֥ יו וְאֶת־הַמְנֹר  ל ִ֔ ן֙ וְאֶת־כֵּ לְח  ת מִזְ יה  וְ וְאֶת־הַש  ָ֖ ח אֵּ בֵַּ֥
רֶת׃  הַקְטֹֹֽ

 

"и стол со всеми его принадлежностями, и менору из чистого [золота] со всеми ее 

принадлежностями, и жертвенник для воскурения благовоний,"  

 

וֹ׃ (ט) ָ֑יו וְאֶת־הַכִיָ֖וֹר וְאֶת־כַנֹֽ ל  ל־כֵּ ָ֖ה וְאֶת־כ  עֹל  ֹֽ ח ה   וְאֶת־מִזְבֵַּ֥
 

"и жертвенник для жертв всесожжения со всеми его принадлежностями, и 

умывальник, и его основание," 

 

ן וְאֶ  (י) ן הַכֹהִֵּ֔ הֲרִֹּ֣ דֶש֙ לְאַֹֽ י הַקָֹ֨ ִ֤ ָ֑ד וְאֶת־בִגְדֵּ י הַשְר  ִּ֣ ת בִגְדֵּ ָ֖ י ב  ת־בִ וְאֵּ ֵּ֥ ן׃גְדֵּ ֹֽ ָ֖יו לְכַהֵּ  נ 
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ְּוְאֶתבְִּ-וְאֶת כֹּהֵן, הֲרֹּןְּה  קֹּדֶשְּלְא  הֵןבְִּ-גְדֵיְּה  יוְּלְכ  נ  גְדֵיְּב   – "и священные одежды для Аhарона-

коhена, и одежды для его сыновей для служения".  

 

Что такое ד שְר   ?בִגְדֵיְּה 

 

Это словосочетание ранее не упоминалось при описании тех предметов и одежд, 

которые следует изготовить. 
 

Ункелос: "одежды для служения". 
 

Тогда ד שְר   .это клаль, за которым следует перечисление одежд – בִגְדֵיְּה 
 

Раши, Рашбам, Ибн Эзра: это не одежды для служения, а специальные 

чехлы, которые надевали на храмовую утварь при переноске (см. 

Бемидбар 4, 12). 
 

Это мнение основано на том, что слово ְְּיםעְִּל ְּק  ("плетеные") (Шмот 27, 9) Ункелос 

перевел как דֵי  .סְר 
  

Рамбан: если Раши прав, то почему же здесь нет специального указания 

изготовить эти покрытия, подобно тому, как есть в отношении всех 

предметов и одежд? Может быть, это было не столь важно, и они могли 

изготовить эти чехлы по своему разумению. Но мне это не 

представляется верным, потому что не имеет смысла, что Всевышний 

сказал здесь Моше: "Изготовь чехлы", но не указал ранее, сколько их 

нужно изготовить – два или сотню – и каковы их размеры, и для чего они 

служат: это ведь невозможно понять из этого краткого приказа. Кроме 

того, эти "одежды" упоминаются всегда перед одеждами Аhарона. Кроме 

того, написано: "И сделают все, как Я приказал тебе", но ведь эти 

"одежды" вообще не упоминались ранее. Со слов хазаль получается, что 

эти ד שְר   это сами одеяния коhаним (Йома 72а), т.е. это – "одежды – בִגְדֵיְּה 

для служения". 

 

ל אֲשֶר־ (יא) דֶש כְכֵֹּ֥ ים לַקָֹ֑ רֶת הַסַמִָ֖ ׁ֛ה וְאֶת־קְטֵֹּ֥ ת שֶֹּ֧מֶן הַמִשְח  ך יַֹֽ צִוִּ וְאֵָּ֨ וּ׃ יתִָ֖  }פ{עֲשֹֽ
 

ְּוְאֶת ה מִשְח  ְּה  ְּשֶמֶן קֹּדֶשקְְּ-וְאֵת ְּל  מִים, ס  ְּה  טֹּרֶת  – "и масло для помазания, и смесь 

благовоний для воскурения – для священного служения" 

צִוִּיתִךָ,ְּי עֲשׂוּ-כְכֹּלְּאֲשֶר  – "пусть сделают все так, как Я приказал тебе"; это подведение 

итога: закрывается "скобка", открытая в пауке ו.  
 

 

ָ֖ה אֶ  יב ֵֹּ֥אמֶר יְהו  ר׃ וַי אמֹֹֽ ה לֵּ ךְ  יגל־מֹשֵֶּ֥ ר אֵַּ֥ אמִֹ֔ ֙ לֵּ ל אֵּ ִ֤י יִשְר  ר אֶל־בְנֵּ ה דַבֵָּ֨ וְאַת ָּׂ֞
ָ֖ה  עַת כִׁ֛י אֲנִֵּ֥י יְהו  דַ  ם ל  יכִֶ֔ תֵּ יכֶם֙ לְדֹרִֹּ֣ ינֵּ ֹֽ ִ֤י וּבֵּ ינִ וא בֵּ וֹת הִ  ֩ אָ֨ רוּ כִי י תִשְמָֹ֑ אֶת־שַבְתֹתַָ֖

ם׃  ת כִׁ֛י קֵֹּ֥  ידמְקַדִשְכֶֹֽ י וּשְמַרְתֶם֙ אֶת־הַשַב ִ֔ ת כִ֗ וֹת יוּמ ִ֔ ֙ מִּ֣ יה  לְלֶָ֨ כֶָ֑ם מְחַֹֽ וא ל  דֶש הִָ֖
׃  יה  רֶב עַמֶֹֽ וא מִקֵֶּ֥ ׁ֛ה הַנֵֶּ֥פֶש הַהִָ֖ ה וְנִכְרְת  אכ ִ֔ ה֙ מְל  ה ב  עֹשֵֶּ֥ ֹֽ ל־ה  שִֶּ֣ה  טוכ  ֹֽע  מִים  יֵּ ִּ֣שֶת י  שֵּ

עֹשֶֹּ֧  ֹֽ ל־ה  ָ֑ה כ  יהו  דֶש לַֹֽ וֹן קָֹ֖ תׁ֛ י שַבַֹּ֧ת שַב  ה֒ וּבַיִּ֣וֹם הַשְבִיעִ֗ אכ  ת מְל  ָ֖ ׁ֛ה בְיֵּ֥וֹם הַשַב  אכ  ה מְל 
ת׃  ֹֽ וֹת יוּמ  ית  טזמֵּ֥ ם בְרִֵּ֥ ָ֖ רֹת  ׁ֛ת לְדֹֹֽ וֹת אֶת־הַשַב  עֲשֹּ֧ ָ֑ת לַֹֽ ל אֶת־הַשַב  ָ֖ אֵּ ֹֽי־יִשְר  וּ בְנֵּ מְרֵּ֥ ֹֽ וְש 

ם׃  ֹֽ ה֙  יזעוֹל  ִ֤ה יְהו  ש  ים ע  מִ֗ ִּ֣שֶת י  ָ֑ם כִי־שֵּ וא לְעֹל  וֹת הִָ֖ ל אֵּ֥ אִֵּ֔ ִּ֣י יִשְר  ין֙ בְנֵּ י וּבֵּ ינִ֗ מִַּ֣יִם  בֵּ אֶת־הַש 
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ש׃  פַֹֽ ת וַיִנ  בַָ֖ י ש  רֶץ וּבַיוֹם֙ הַשְבִיעִִ֔ א ִ֔  }ס{וְאֶת־ה 
______________________________________________________________________ 

 

ר׃ (יב) אמֹֹֽ ה לֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֵֶּ֥ ֵֹּ֥אמֶר יְהו   וַי

"И сказал Всевышний, обращаясь к Моше, так:"  

 

י תִשְמָֹ֑  (יג) ךְ אֶת־שַבְתֹתַָ֖ ר אֵַּ֥ אמִֹ֔ ֙ לֵּ ל אֵּ ִ֤י יִשְר  ר אֶל־בְנֵּ ה דַבֵָּ֨ וֹכִ רוּ וְאַת ָּׂ֞ ֩ אָ֨ ִ֤יי ינִ וא בֵּ  ת הִ 
ם׃ ָ֖ה מְקַדִשְכֶֹֽ עַת כִׁ֛י אֲנִֵּ֥י יְהו  דַ  ם ל  יכִֶ֔ תֵּ ינֵּיכֶם֙ לְדֹרִֹּ֣ ֹֽ  וּבֵּ

 

בֵרְּאֶל הְּד  ת  אֵל,ְּלֵאמֹּרבְְּ-וְא  נֵיְּיִשְׂר   – "а ты скажи сынам Исраэля так:"; выражение ה ת   в וְא 

начале приказа появляется для подчеркивания, усиления речи 

ךְ  это слово выражает усиление речи (подобно русскому "же" в выражении – א 

"смотри же"); кроме того, из связи между отрывками следует, что оно несет 

смысл противопоставления "но": работы по изготовлению предметов для 

Мишкана должны продлиться много дней, но их надо прекращать в шаббат 

ךְְּאֶת י,ְּתִשְמְֹּּ-א  בְתֹּת  רוּש   – "строго соблюдайте Мои шаббаты (= дни, в которые следует 

прекращать работу)"; слово ּתִשְמֹּרו имеет также смысл "помните": "помните 

всегда, что в эти дни следует прекращать работу", сравните: 

יו, שָׁמַר אֶת - הַדָבָר-וְאָבִּ  (Берешит 37, 11) – "а отец запомнил это"; 

הַיוֹם הַזֶה-וּשְׁמַרְתֶם אֶת -  (Шмот 12, 17) – "помните про этот день!" 

וֹתְּהִואְּבֵינִיְּוּבֵינֵיכֶם,ְּלְדֹּרֹּתֵיכֶםכִיְּא  – "потому что она (= шаббат) – знак между Мною и 

вами на все поколения ваши"; шаббат – знак особой близости между Всевышним 

и Исраэлем; в чем выражается эта близость? Пасук объясняет: 

ְּמְְּ ה ְּיְהו  ְּאֲנִי ְּכִי ת, ע  ד  דִשְכֶםל  ק   – "чтобы знали вы, что Я – Всевышний, освящающий 

вас"; соблюдая шаббат, Исраэль демонстрирует, что он соблюдает волю 

Всевышнего, выражая тем самым, что Всевышний освятил его (= выбрал среди 

других народов) для служения Ему.  

 

וֹת יוּוּשְמַרְתֶם֙  (יד) ֙ מִּ֣ יה  לְלֶָ֨ כֶָ֑ם מְחַֹֽ וא ל  דֶש הִָ֖ ת כִׁ֛י קֵֹּ֥ ת אֶת־הַשַב ִ֔ י כ   מ ִ֔ ה ב  כִ֗ עֹשֵֶּ֥ ֹֽ ה֙ ל־ה 
׃ יה  רֶב עַמֶֹֽ וא מִקֵֶּ֥ ׁ֛ה הַנֵֶּ֥פֶש הַהִָ֖ ה וְנִכְרְת  אכ ִ֔  מְל 

 

רְתֶם כֶםה ְּ-אֶתְּוּשְמ  ת,ְּכִיְּקֹּדֶשְּהִואְּל  ב  ש   – "соблюдайте шаббат, потому что она для вас – 

святыня (= особый, выделенный день)" 

ת ְּיוּמ  ְּמוֹת , לְלֶיה   тот, кто оскверняет ее, обязательно должен быть предан" – מְח 

смерти" 

 здесь служит для усиления фразы перед объяснением наказания за нарушение – כִי

шаббата 

לְּ ה-כ  אכ  ְּמְל  הּ ְּב  עֹּשֶׂה ה   – "каждый, кто работает в этот [день]"; это объяснение того, 

что значит ְּ לְלֶיה  מְח 

מֶיה ְּ הִואְּמִקֶרֶבְּע  נֶפֶשְּה  הְּה    ."тот будет отторгнут из среды своего народа" – וְנִכְרְת 
 

Большинство комментаторов объясняют, что ת ְּיוּמ   означает смерть по מוֹת

приговору суда, а הִוא נֶפֶשְּה  הְּה   смерть "от руки небес" в случае, если казнить – וְנִכְרְת 

нарушителя не представляется возможным (нет свидетелей и т.п.). 

 

hалаха 
 

Шаббат является вечным знаком особой связи между Всевышним и еврейским 
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народом. Поэтому с юридической точки зрения, еврей, нарушающий другие 

заповеди, кроме шаббата, считается "еврейским преступником": несмотря ни на 

что, он остается частью еврейского народа. Но тот, кто публично, назло нарушает 

шаббат, разрывает свою связь с еврейским народом и уподобляется в своем 

hалахическом статусе идолопоклоннику – и тот, и другой имеют статус нееврея во 

всех законах, кроме области семейных отношений18 (Мишне Тора, hильхот 

шаббат 30, 15). 

 

י שַ  (טו) ה֒ וּבַיִּ֣וֹם הַשְבִיעִ֗ אכ  שִֶּ֣ה מְל  ֹֽע  ִּ֣שֶת י מִים  יֵּ וֹשֵּ תׁ֛ עֹ דֶש לַֹֽ ן קָֹ֖ בַֹּ֧ת שַב  ֹֽ ל־ה  ָ֑ה כ  שֶֹּ֧ה יהו 
ת׃ ֹֽ וֹת יוּמ  ת מֵּ֥ ָ֖ ׁ֛ה בְיֵּ֥וֹם הַשַב  אכ   מְל 

 

ה אכ  שֶׂהְּמְל  מִים,ְּיֵע  שֶׂה шесть дней [человек] пусть делает работу"; глагол" – שֵשֶתְּי   – יֵע 

стоит в форме мужского рода, но относится он к слову ְּ המְל אכ   женского рода: это 

связано с тем, что שֶׂה ל в биньяне יֵע   считается безличным глаголом, т.е. его נִפְע 

смысл: ְּעוֹשֶׂה עֲשֶׂהְּה  הי  אכ  מְל   – "будет делать некто (неважно кто – тот, кто работает) 

работу" (Даат микра) 

ב ְּ ְּש  ת ב  ְּש  שְבִיעִי ְּה  יּוֹם הוּב  יהו  ְּל  ְּקֹּדֶש, תוֹן  – "а в седьмой день – освященное полное 

прекращение работы в честь Всевышнего" 

ל תה ְּ-כ  ְּיוּמ  ְּמוֹת ת, ב  ש  ְּה  ְּבְיוֹם ה אכ  ְּמְל  עֹּשֶׂה  – "всякий, кто делает работу в день, когда 

следует прекращать работу, должен быть непременно предан смерти".  

 

ׁ֛ת לְדֹֹֽ  (טז) וֹת אֶת־הַשַב  עֲשֹּ֧ ָ֑ת לַֹֽ ל אֶת־הַשַב  ָ֖ אֵּ ֹֽי־יִשְר  וּ בְנֵּ מְרֵּ֥ ֹֽ ָ֖ וְש  ירֹת  ם׃ם בְרִֵּ֥ ֹֽ  ת עוֹל 
 

מְרוְּּבְנֵי אֵל,ְּאֶתיְִּ-וְש  ת-שְׂר  ב  ש  ה   – "бней Исраэль обязаны соблюдать шаббат" 

ְּאֶת עֲשׂוֹת ְּלְדֹּרֹּת ְּ-ל  ת ב  ש  םה   – "исполняя [заповедь о] шаббате во всех поколениях 

своих"; выражения ת-אֶת ב  ש  ה   повторяются в пасуке для дополнительного 

усиления, а также как это часто встречается в поэтическом стиле  

ם   ."вечный союз [между Всевышним и бней Исраэль] – [это]" – בְרִיתְּעוֹל 

 

ים ע   (יז) מִ֗ ִּ֣שֶת י  ָ֑ם כִי־שֵּ וא לְעֹל  וֹת הִָ֖ ל אֵּ֥ אִֵּ֔ ִּ֣י יִשְר  ין֙ בְנֵּ י וּבֵּ ינִ֗ ִ֤ בֵּ ה֙ ש  מִַּ֣יִ  ה יְהו  ם אֶת־הַש 
ש׃  פַֹֽ ת וַיִנ  בַָ֖ י ש  רֶץ וּבַיוֹם֙ הַשְבִיעִִ֔ א ִ֔  }ס{וְאֶת־ה 

 

אֵל ְּיִשְׂר  ְּבְנֵי ְּוּבֵין םְּ–ְּבֵינִי, ְּלְעֹּל  אוֹתְּהִוא,  – "она (= шаббат) – вечный знак [союза] между 

Мною и бней Исраэль" 

מְִּ-כִי ְּי  ְּאֶתשֵשֶת ה ְּיְהו  ה שׂ  ְּע  ְּ-ים, יִם מ  ש  שה ְּ-אֶתוְְּה  פ  יִּנ  ְּו  ת ב  ְּש  שְבִיעִי, ְּה  יּוֹם ְּוּב  רֶץ, א   – "потому что 

шесть дней творил Всевышний небеса и землю, а в седьмой день – прекратил 

[творить] и пребывал в покое"; ср. Шмот 20, 10. 
 

Даат микра подводит итог всей параше, связанной с Мишканом: 
 

Тора говорит языком, понятным для людей, часто используя образные 

выражения, уподобляющие Всевышнего Его творениям ("рука 

Всевышнего", "гнев Всевышнего", "трон Всевышнего" и т.п.). Мишкан, 

символизирующий присутствие Всевышнего среди бней Исраэль, также 

                                                           
18 Закон работает в сторону устрожения: например, за такого человека нельзя выдавать дочь замуж, 

как за нееврея, но если она все-таки вышла за него, то если потом она захочет развестись с ним и 

выйти замуж за другого еврея, она обязана получить гет (разводное письмо). В отличие от этого, 

еврейка, которая состояла в браке с неевреем, не обязана получить от него гет, чтобы иметь 
возможность выйти замуж за другого человека. 
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построен по образцу шатра, предназначенного для проживания царя из 

плоти и крови, который идет вместе со своим народом по дорогам 

пустыни. Простой народ живет в обычных шатрах, сделанных из шкур. 

Царский шатер тоже покрыт шкурами. Однако под шкурами есть 

деревянные стены. И обиталище царя разделено на два отделения: 

внутреннее и внешнее. Во внутреннем сидит сам царь, скрытый от глаз 

своих подданых. Туда не может войти никто, кроме премьер-министра, 

когда царь лично его позовет. Во внешнем отделении слуги царя 

накрывают стол, налаживают освещение, воскуряют благовония для 

приятного запаха. А перед шатром есть двор, где слуги царя готовят еду. 

Также подданные царя собираются там, чтобы выразить свое почтение к 

царю, и выслушать его указания. В соответствии с этим образным 

примером, можно понять назначение элементов Мишкана. Кодеш hа-

кодашим – внутренняя комната, скрытая за парохет – это отделение, 

предназначенное для "обитания" Всевышнего. Там нет никакого сиденья, 

но "сиденьем Всевышнего", как бы, являются распростертые над 

крышкой ковчега крылья крувим. Поэтому иногда Всевышнего называют 

"восседающий на крувим" (Шмуэль 1 4, 4; Теhилим 80, 2 и др.). Крувим 

описаны как крылатые животные для верховой езды, на которых 

Всевышний, как бы "едет в небесах" (Шмуэль 2 22, 11). В этом есть 

определенная символика: что даже когда Всевышний "обитает" 

постоянно в Мишкане, он восседает, как бы, на крыльях крувим – это 

означает, что Его управление достигает мгновенно любого места в мире. 

Иначе говоря, образ Всевышнего, "сидящего" в Мишкане, не 

противоречит тому образу, что Всевышний "едет" в небесах, чтобы 

воцарить свою власть во всем мире. Форма крувим не описана в Танахе 

(см. также Шмот 25, 18). 

Крувим стоят на капорет, а капорет покрывает арон hа-эдут, в котором 

находятся лухот hа-брит. Крувим простирают свои крылья над капорет. 

Получается, что в распростертых крыльях крувим содержится символика: 

они как бы готовы в любой момент, когда будет приказано, лелеть в 

любое место. Их распростертые крылья образуют нечто вроде "сиденья" 

для Всевышнего. Крувим стерегут лухот, которые под ними. С этой точки 

зрения, крувим в Мишкане представляют собой напоминание о крувим в 

Ган Эдене, стерегущих дорогу к "дереву жизни", которое является, 

согласно тому, что сказано в Мишлей (3, 17-18), символом мудрости, 

Торы (ср. Берешит 3, 24). У капорет, которая покрывает арон, двойная 

функция: с одной стороны, она представляет собой основание для крувим, 

а с другой – крышку для арона, в котором содержатся лухот. Основное 

назначение арона – хранение лухот hа-брит. Это подобно тому, как царь 

из крови и плоти помещает под свой трон свидетельства о заключении 

договоров и книги законов, на основании которых он был помазан на 

царство, и в соответствии с которыми он правит в своем государстве. 

Получается, что арон, в какой-то степени, это нечто вроде основания 

трона Всевышнего. Шесты постоянно находятся в кольцах арона – в знак 

того, что он всегда готов к переноске, подобно тому, как крылья крувим 

распростерты постоянно, как будто готовые взлететь. 
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Во внешнем отделении Мишкана три предмета: шулхан, на котором 

постоянно находится лехем hа-паним, менора у которой есть нер тамид, 

и мизбах hа-кторет, на котором регулярно воскуряют благовония. Это 

подобно царю из плоти и крови, перед которым постоянно стоит 

накрытый стол, светит светильник и для него благовония распространяют 

приятный аромат. Если говорить применительно о Всевышнем, то в этом 

можно обнаружить следующую символику: все эти действия напоминают 

человеку о тех благах, которыми Всевышний наделил его: дал рот, чтобы 

тот ел хлеб, глаза, чтобы видеть свет, и нос, чтобы обонять с его 

помощью. Также следует добавить, что арон, который находится внутри, 

символизирует разум и понимание, которыми наделил Всевышний 

человека. Между ароном и шулханом есть некоторая параллель: высота 

арона равна высоте шулхана – полтора локтя, оба сделаны из акации и 

облицованы золотом, у обоих есть золотой ободок, есть золотые кольца и 

шесты, сделанные из акации и покрытые золотом. Все это намекает на 

связь между ароном – "троном" Всевышнего – и шулханом (= "столом") 

Всевышнего, и на связь между Торой и хлебом19. Площадь шулхана 

меньше, чем площадь арона, и это символизирует, что святость арона 

больше, чем шулхана. Шулхан и мизбах hа-кторет сделаны из дерева, 

облицованного золотом, в то время как менора является цельнозолотой. 

Это подобно тому, что свет считается более возвышенным, чем 

пропитание, входящее в тело через рот, или запах, входящий через нос. 

Свет символизирует раскрытие Всевышнего и Тору, и поэтому форма 

меноры описывается особенно тщательно, и она сделана из цельного 

куска золота, подобно крувим и капорет. 

Одежды коhаним сделаны по подобию одежд слуг царя из плоти и крови, 

а одежды первосвященника подобны одеждам царя. Меиль целиком 

сделан из ткани цвета тхелет, который был в древнем мире наиболее 

дорогим и использовался важными людьми. Также следует сказать, что 

что меиль цвета тхелет содержит намек на то, что первосвященник 

служит здесь, в этом мире, Всевышнему, который "на небесах" (= отделен 

от материального мира), и поэтому одевает одежду небесного цвета. 

Первосвященник несет на своей груди и на плечах "камни напоминания 

для бней Исраэль", а на лбу – золотой циц, на котором написано: 

"святыня Всевышнему". Из этого следует, что все поступки 

первосвященника и все его мысли направлены на то, чтобы заслужить 

благоволение Всевышнего по отношению к бней Исраэль (и также 

напоминать первосвященнику, что все его поступки должны быть 

направлены на исполнение воли Всевышнего). Это подобно тфилину, 

который надевается на руку и на голову. Большинство из камней, 

используемых "для напоминания", представляют собой драгоценные 

камни, которые были в Ган Эдене, согласно пророчеству Йехезкеля (28, 

13). По той же системе, что мы использовали при описании крувим, 

можно сказать здесь, что в этом содержится намек на то, что Мишкан для 

                                                           
19 Даат микра не разъясняет, о какой именно связи между Торой и хлебом идет речь: что Тора 

жизненно необходима человеку так же, как хлеб ("Не одним лишь хлебом живет человек, но всем, что 

исходит из уст Бога, живет человек", Дварим 8, 3); или, может, что "если нет хлеба – нет Торы; если 
нет Торы – нет хлеба" (Мишна, Авот 3, 17).  
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бней Исраэль – как Ган Эден для первого человека до его греха. К этой 

идее следует добавить намек, что процесс изготовления Мишкана и его 

утвари подобен процессу сотворения неба и земли. 

Покрытия Мишкана подобны небесам, распростертым над землей. И уже 

хазаль сказали, что золотые крючки, соединяющие части покрытий, 

подобны звездам. Все материалы, из которых изготовлены Мишкан и его 

утварь, представляют собой добровольное пожертвование, кроме серебра, 

которое приносится как добровольное, так и обязательное 

пожертвование. Возможно, что из-за того, что серебро было наиболее 

ходовым материалом, одних добровольных пожертвований было 

недостаточно.  

Урим вэ-тумим упоминаются как нечто известное само собой, и нигде не 

объясняется, что это такое и кто это сделал. Возможно, что это намек на 

то, что они представляют собой нечто тайное, нечто, что наводит на 

первосвященника состояние руах hа-кодеш, и поэтому невозможно это 

опубликовать для широкой общественности.  
 

Последний пасук (יח) этого перека относится уже к новой теме. Мы уже отмечали, 

что разбиение текста Танаха на праким было произведено христианами, которые 

не учитывали многих особенностей оригинального текста. 

 

חִֹּ֣  יח ָ֖י ל  י שְנֵּ ִ֤ר אִתוֹ֙ בְהִַּ֣ר סִינִַ֔ ה כְכַלֹּתוֹ֙ לְדַבֵּ ִּ֣ן אֶל־מֹשֶ֗ ֹֽ וַיִתֵּ ָ֑ת ל  ת ה  ד  בֶן כְ עֵּ ת אִֶ֔ בִָ֖ים חִֹּ֣ ת 
ים׃ ע אֱלֹהִֹֽ רִֶּ֣דֶת מִן־ה   א לב בְאֶצְבֵַּ֥ ה ל  ש מֹשֶָ֖ ֵּ֥ י־בֹשֵּ ם כִֹֽ ע ִ֔ ִֶּ֣֖רְא ה  ָ֑ר וַיִ וַיַ לק  ה  ם  הֵָּ֨ ע   ה 

וּם יו֙ קִּ֣ ל  וּ אֵּ אמְרִ֤ ֹֹֽ ן וַי ל־אַהֲרֹ֗ ֹֽלְכוּ֙ לְפ   עַֹֽ ים אֲשִֶ֤ר יֵּ ִּ֣נוּ אֱלֹהִ֗ ה־ל  ינוּ כִ ׀ עֲשֵּ ִּ֣הנִֵּ֔ יש  י־זֶ אִ֗ ׀ מֹשִֶּ֣ה ה 
וֹ׃  י ה לֹֽ ֵּ֥ עְנוּ מֶה־ה  דַָ֖ א י  ֵֹּ֥ יִם ל אִֶּ֣רֶץ מִצְרִַ֔ נוּ֙ מֵּ עֱל ָ֨ ִֹ֤אמֶר באֲשִֶ֤ר הֶֹֽ הֲ אֲלֵּ  וַי רְקוּ֙ הֶם֙ אַֹֽ ֹֽ ן פ  ִּ֣י  רִֹ֔ נִזְמֵּ

י ֹֽ ל  בִָ֖יאוּ אֵּ יכֶָ֑ם וְה  תֵּ יכֶָ֖ם וּבְנֹֹֽ ם בְנֵּ יכִֶ֔ ִּ֣י נְשֵּ זְנֵּ ב אֲשֶר֙ בְא  ֹֽ  ג׃ הַז ה ִ֔ ע ִ֔ וַיִתְפ  ל־ה  י רְקוּ֙ כ  ֵּ֥ ם אֶת־נִזְמֵּ
ן׃  ל־אַהֲרֹֹֽ בִָ֖יאוּ אֶֹֽ יהֶָ֑ם וַי  זְנֵּ ב אֲשִֶּ֣ר בְא  ָ֖ ם וַ  דהַז ה  ֗ ד  ח מִי  ִ֤צַ וַיִקִַּ֣ ֶ֖ ר אֹתוֹ֙ י  רֶט וַֹֽ ִּ֣גֶל יַ בַחִֶ֔ הוּ עֵּ ָ֖ עֲשֵּ

רֶץ  אֵֶּ֥ וּך מֵּ עֱלָ֖ ר הֶֹֽ ל אֲשֵֶּ֥ אִֵּ֔ יך֙ יִשְר  ִ֤לֶה אֱלֹהֶָ֨ וּ אֵּ ִֹּ֣אמְרִ֔ ָ֑ה וַי כ  ֹֽ מִ מַסֵּ הֲרִֹ֔  היִם׃ צְר  ִֶּ֣֖רְא אַֹֽ ן וַיִֵּ֥בֶן וַיַ
ר׃  ֹֽ ח  ָ֖ה מ  יהו  ג לַֹֽ ר חֵַּ֥ הֲרֹן֙ וַיאֹמִַ֔ א אַֹֽ ִ֤ ָ֑יו וַיִקְר  נ  חַ לְפ  ָ֖ ִ֔ ימוּ֙ מִֹֽ כִָ֨ וַיַשְ  ומִזְבֵּ חֳר  ת ת וַיַֹֽעֲ מ  וּ עֹלִֹ֔ לִּ֣
ק׃  ֹֽ מוּ לְצַחֵּ ָ֖ ק  וֹ וַי  תִ֔ ל וְש  אֱכִֹּ֣ ם֙ לֶֹֽ ע  ִ֤שֶב ה  מִָ֑ים וַיֵּ ָ֖שוּ שְל     פ{}וַיַגִ

______________________________________________________________________ 

 

ִ֤ר אִתוֹ֙ בְהִַּ֣ר סִ  (יח) ה כְכַלֹּתוֹ֙ לְדַבֵּ ִּ֣ן אֶל־מֹשֶ֗ חִֹּ֣ וַיִתֵּ ָ֖י ל  י שְנֵּ ֹֽ ינִַ֔ ָ֑ת ת ה  ד  בֶן כְ ל  עֵּ ת אִֶ֔ בִָ֖ים חִֹּ֣ ת 
ים׃ ע אֱלֹהִֹֽ  בְאֶצְבֵַּ֥

 

ְּאֶל יִּתֵן ימְֹּּ-ו  רְּסִינ  ְּבְה  בֵרְּאִתוֹ ְּלְד  לֹּתוֹ ְּכְכ  שֶה,  – "и дал [Всевышний] Моше после того, как 

закончил говорить с ним на горе Синай" 

עֵדֻת ְּלֻחֹּתְּה   обычно переводится – לֻחֹּת ;"две таблички свидетельства [союза]" – שְנֵי

на русский язык с использованием старославянского слова "скрижали"; значение 

слова "скрижаль": "доска, плита с надписями"; мы также будем использовать это 

слово, поскольку оно удобнее в данном контексте, чем "табличка" или просто 

"плита"; עֵדֻת עֵדֻת отсюда мы понимаем, что когда написано – לֻחֹּתְּה   например, в) ה 

Шмот 25, 16), то речь идет о скрижалях 

עְּאֱלֹהִים  "…две каменные таблички, исписанные" – לֻחֹּתְּאֶבֶן,ְּכְתֻבִיםְּבְאֶצְב 
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"После того, как закончил говорить с ним на горе Синай" – о чем 

Всевышний "говорил" с Моше? 

 

А почему возникает такой вопрос? Вроде бы все ясно: судя по тексту, после 

получения законов, описанных в главе Мишпатим, Моше поднялся на гору и 

провел там сорок дней, получив указания о строительстве Мишкана, разве не так? 

Дело в том, что агада (Танхума, начало главы Трума) утверждает, что все законы, 

связанные со строительством Мишкана, были даны Моше уже после греха с 

золотым теленком.   
 

Раши: ְְֵּּמוּא ְּוּד ְּקְְּין ְּב ְּח ְּאְֻּמְְּם הר ְּוֹתר  (Псахим 6б) – паршиёт в Торе не 

расположены в хронологическом порядке. История с золотым тельцом 

значительно предшествовала повелению изготовить Мишкан: в 

семнадцатый день месяца Тамуз были разбиты первые скрижали, а в Йом 

Кипур Всевышний простил бней Исраэль, и на следующий день они 

начали давать добровольные приношения для Мишкана, который был 

возведен первого Нисана [Танхума]. 
 

Агада утверждает, что наш пасук не связан хронологически с предыдущим 

текстом. После того, как были сказаны "десять речений", Моше поднялся на гору 

и пребывал там сорок дней. В это время ему были сообщены законы, 

содержащиеся в главе Мишпатим (так утверждает Раши в продолжении своего 

комментария20). После этого он получил две скрижали (об этом говорит наш 

пасук). В это время происходит история с золотым тельцом. Моше разбивает 

скрижали (по хронологии агады, это случилось 17-го Тамуза). Далее, 19-го Тамуза 

Моше поднимается вновь на сорок дней и просит Всевышнего простить народ. В 

первый день месяца Элуль, Моше в третий раз поднимается на гору на сорок 

дней, где получает указания о строительстве Мишкана, и в Йом Кипур получает 

вторые скрижали (см. Раши на Шмот 33, 11). 
 

Подчеркнем: вся эта хронология – агадическая. Нигде в Торе не сказано, что 

скрижали были разбиты 17-го Тамуза, или что Всевышний простил их именно в 

Йом Кипур. Все это – драш. Другие комментаторы не согласны с подобной 

перестановкой отрывков. 
 

Ибн Эзра кацар: смысл фразы "после того, как закончил говорить с ним" 

– после того, как Всевышний сообщил ему законы, связанные со 

строительством Мишкана и с шаббатом. 

Рамбан: почему не написано в начале пасука, кто дал Моше скрижали? 

Потому что этот пасук связан с предыдущим текстом, и понятно, что 

когда написано "И говорил Всесильный все эти вещи" (Шмот 20, 1), и 

затем Всевышний непрерывно сообщал Моше законы, то это значит, что 

именно Всевышний здесь дает Моше скрижали. 

Даат микра: из последовательности отрывков следует, что в те сорок 

дней, что Моше находился на горе (см. Шмот 24, 18), ему были 

сообщены указания относительно строительства Мишкана (т.е. главы 

Трума, Тецавэ и начало Ки тиса следуют в последовательном 

хронологическом порядке с главой Мишпатим и продолжением главы Ки 

                                                           
20 В Шмот 24, 1 мы видели, что Раши приводит агаду о том, что сначала была сказана парашат 

Мишпатим, а только потом – асерет hа-диброт. 
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тиса). Однако Раши придерживается в своем комментарии той точки 

зрения, что высказана в мидраше, что все указания относительно 

строительства Мишкана были сказаны только после того, как Всевышний 

простил бней Исраэль за грех с золотым тельцом и сообщил, что 

намеревается пребывать среди бней Исраэль. По всей видимости, мидраш 

хочет сказать, что если бы бней Исраэль не согрешили, то удостоились 

бы близости Всевышнего без необходимости в символических 

материальных объектах, которые воспринимаются через органы чувств. 

Однако неудача, постигшая бней Исраэль в истории с тельцом, доказала, 

что им необходимы материальные объекты, через посредство которых 

они убедились бы, что Всевышний "обитает" среди них. И поэтому им 

было приказано изготовить Мишкан и проводить в нем служение. Однако 

же для понимания пшата текста предпочтительнее сказать, что все 

паршиёт здесь следуют в правильном хронологическом порядке. 
 

Действительно, у хазаль есть спор в отношении того, является ли необходимость 

существования Храма априорной ( ילָהְּלְכַת חִּ , т.е. Всевышний изначально 

запланировал, что бней Исраэль должны будут построить Храм) или постфактум 

יעֲבַד)  т.е. указание о строительстве Мишкана (= Храма) стало результатом греха ,בְדִּ

с золотым тельцом, а изначально его строительство не предполагалось вообще). 

Иными словами, Храм сам по себе важен, или это только уступка тому, что у 

людей принято служить божествам? Это вопрос колоссальной важности, который 

объясняет значение Храма и всей храмовой службы: служба в Храме служит 

воспитанию народа, или Храм – это уступка тому, что принято, или его роль 

сводится только к искуплению преступлений (см. мидраш о корове, которая 

пришла убрать за своим теленком, Раши на Бемидбар 20, 2). Это может быть как 

то, так и другое: вопрос, в какой мере? Рамбам в Мишне Тора пишет, что Храм 

служит воспитанию у народа правильных качеств, дает им правильные идеи; что 

жертвоприношение – это вещь, которая дает философское понимание многих 

явлений (hильхот тмура 4, 17; hильхот меила 8, 6-8). А в Морэ hа-невухим (3, 32) 

он пишет, что причина существования Храма заключается в том, что народ 

привык служить идолам таким образом, и поэтому Всевышний, зная привычки 

народа, велел сделать Храм. (Т.е. Рамбам дает и то, и другое объяснение в разных 

книгах, и мы сейчас не занимаемся вопросом – каково мнение самого Рамбама.) И 

факт, что у хазаль есть спор об этом. Но согласно пшату, можно сказать 

однозначно, что Храм – априори. Мы докажем это из текста в дальнейшем. 

 

Что такое ְְּעְּאֱלֹהִיםב אֶצְב  ? 

 

Ибн Эзра: это выражение представляет собой антропоморфизм: 

поскольку человек пишет пальцем (= рукой), то и Тора воспользовалась 

таким образным выражением. Так же, как, например, когда говорят о 

чем-то, что было сделано в результате "приказа, вышедшего из Его уст", 

то это только лишь аллегория, вызванная тем, что обычные земные цари 

дают приказы, используя свой рот. 

Ибн Эзра кацар: ְְְּּאֱלֹהִיםכ ע ְּבְאֶצְב  תֻבִים  – т.е. надпись была сделана 

чудесным образом. 
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р.Ш.Р.Гирш: скрижали являются творением "рук" Всевышнего так же, 

как небеса – "творение пальцев Твоих" (Теhилим 8, 4), и они 

свидетельствуют о раскрытии Всевышнего так же, как чудеса в 

Мицраиме были "пальцем Всевышнего" (Шмот 8, 15). 

Даат микра: текст был написан Всевышним чудесным образом, а не 

человеком. Это означает, что надпись была сделана неведомым образом – 

так, что человек не может понять, как это было сделано. Возможно также, 

что это означает "искусная работа" (см. также Шмот 8, 15). 

 

Что было написано на скрижалях? 

 

Ниже, в Шмот 34, 1 сообщается, что на вторых скрижалях было написано то же 

самое, что и на первых, разбитых. А далее, в пасуке 28, говорится, что на них 

были написаны "десять речений". Мы обсудим это подробнее там. 
 

Даат микра: текст не сообщает, из какого камня были сделаны 

скрижали, и какую они имели форму. У хазаль существует множество 

мнений относительно формы скрижалей и того, что на них было 

написано. В рамках этой книги мы не будем обсуждать все эти мнения. 

Отметим только, что абсолютно ясно, что та форма скрижалей, в какой их 

изображают сегодня (в виде прямоугольников с закругленным верхом), 

совершенно не соответствует форме тех скрижалей, что были даны 

Моше.21 

 

Почему у нас эта парашá открывается пасуком о том, что Всевышний дал 

Моше эти лухот? Как это связано с последующей темой? 

 

Дарование скрижалей и их разбивание – вещи очень важные. У нас получается 

хатима мээйн птиха. И это – очень важная вещь. Мы постараемся обратить 

внимание на то, в чем ее важность, в процессе чтения. 

 

Задание для самостоятельной работы на тему "Золотой телец": 
 

Прочитать праким 32-33 и ответить на вопросы: 

1) Чего хочет народ от Аhарона? 

2) Чего хочет добиться Аhарон? 

3) Реакция Всеывшнего: на что Он реагирует и какое наказание дает народу? 

4) Чего хочет добиться Моше своими действиями в результате всего этого? 
 

Итак, народ, Аhарон, Моше и Всевышний: каковы их цели и каковы 

средства достижения этих целей? 

 

Вспомогательные материалы к вопросам: 
 

1) Народ. 

                                                           
21 Иногда можно встретить мнение, что изготовление лухот в привычной для нас форме в бейт-

кнессетах имеет большой смысл: это форма человеческого сердца. На самом деле, человеческое сердце 

выглядит совершенно не так, изображать его в таком виде придумали древние греки, и ни Моше, ни 
хазаль не могли иметь к этому отношения. 
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а) Народ говорит, что нет Моше, поэтому "сделай нам элоhим, чтобы шел перед 

нами". Какая связь? Разве Моше до этого шел перед ними? Получается, что 

Моше, по их мнению – элоhим? Что имеется в виду? Кто до этого шел перед 

ними? Написано, что перед ними шел столб огненный и облачный (Шмот 23, 20; 

15, 22; 14, 19; 13, 21) – Всевышний "шел" перед ними, или мал'ах шел перед ними. 

Иногда написано, какой мал'ах: огненный или облачный столп. А в книге 

Бемидбар 10, 33 будет написано, что ковчег шел перед ними (потом, после 

строительства Мишкана).  

Более того, народ, когда получает этого теленка, которого делает Аhарон, вроде 

бы достигает своей цели. Почему люди, которые требуют элоhим, 

удовлетворяются, когда Аhарон изготовляет тельца? Что, телец идет перед ними? 

Мы нигде не видели, что телец идет перед ними. Они собирались нести его перед 

собой? Чего они хотели? Посмотрите пасук ד – они говорят про Тельца: "Вот этот 

вывел нас из Мицраима!" С какой стати они решили, что теленок вывел их из 

Египта? Это уже слишком! Понятно, что Моше их вывел, а не телец! 

б) Была ли у них изначально цель сделать аводу зару? Посмотрите еще раз пасук 

 Всевышний говорит ,ח там написано: "это – элоhеха, Исраэль". Далее, в пасуке ,ד

Моше: "Вот, они сделали элоhей заhав": т.е. основная претензия Всевышнего в 

том, что они сделали аводу зару! А в пасуке לא написано, что Моше возвращается 

к Всевышнему после того, как наводит порядок, и говорит: "Вот, они очень 

согрешили: сделали себе элоhей заhав". 
 

2) Аhарон – вроде бы следующий лидер народа после Моше: Моше, поднимаясь 

на гору, говорит: "Вот, Аhарон и Хур с вами" – они, как бы, начальники теперь. 

Поэтому теперь со всеми вопросами народ должен обращаться к Аhарону. Просит 

ли народ Аhарона, чтобы он сделал им этого золотого тельца? Народ этого не 

говорит. Народ говорит: "Сделай нам элоhим, которые пойдут перед нами!" А 

Аhарон делает им тельца! Это кто-то просил от него? Непонятно. Посмотрите, как 

Аhарон реагирует на аводу зару в пасуке ד: народ говорит "вот, это элоhеха, 

Исраэль, которые вывели тебя из Мицраима". А потом, следующий пасук: 

"Увидел Аhарон (что он увидел? – очевидно, то, что они служили тельцу!) и 

построил жертвенник перед тельцом и сказал: "Завтра – хаг, посвященный 

Всевышнему!" В честь кого завтра будет праздник? В честь Всевышнего! Хаг – 

это жертвоприношения. Аhарон провозглашает, что завтра будет праздник 

Всевышнему, а не тельцу. Т.е. Аhарон не принимает тельца за аводу зару. Что он 

имеет в виду, когда говорит "завтра праздник Всевышнему"? 

Затем, посмотрите на оправдание, которое дает Аhарон (псуким כד-כא ). Когда 

Моше допрашивает Аhарона о том, что произошло, Аhарон оправдывается очень 

странным образом. До этого он говорит, что к нему пришел народ: "Ты же 

знаешь, что у нас народ злонамеренный. Они сказали мне: "Сделай нам элоhим, 

которые будут идти перед нами", и я сказал: "Давайте золото", и они дали золото, 

и я его бросил в огонь (имеется в виду, что Аhарон его обработал), и получился 

телец". Что это за оправдание? Аhарон, наоборот, рассказывает Моше, что они 

обратились к нему – "сделай нам элоhим" – и он сделал им элоhим! Как эти слова 

играют роль оправдания? 
 

3) Всевышний реагирует почему-то именно на аводу зару. До этого Он говорит 

Моше: "Вот, сделали они себе элоhей заhав". А потом Моше возвращается к 

Всевышнему и просит Его простить народ – за что? – именно за аводу зару, не за 
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другие какие-то вещи. И какое наказание получает народ за это? Посмотрите 

пасук לה – что это за наказание Всевышний дает народу? 

Дальше, Шмот 33, 3-11, 16; 34, 9: на что гневается Всевышний, и как Он 

реагирует? Какое наказание получает народ? 
 

4) Моше. 

а) Зачем Моше просит за народ? Когда Всевышний говорит: "Вот, народ 

согрешил, хочу их уничтожить", – почему Моше пытается заступиться за них (см. 

псуким יג-יא )? 

б) Зачем Моше разбивает лухот hа-брит? Причем публично. Зачем? 

в) В пасуке כא написано, что после допроса Аhарона Моше делает вывод, что есть 

проблема, которую надо срочно решить. Какую проблему он там видит? Аводу 

зару он видел уже до этого – и он уже с ней разобрался: он разбил этого теленка и 

что-то там с ним сделал. Моше видит еще одну проблему после разговора с 

Аhароном, и решает эту проблему вроде бы тем, что его люди убивают тех, кто 

встречается им на пути. Посмотрите псуким ל ,כה ,כא. 

г) Приказывает ли Моше в пасуке כז убивать всех подряд, кто встречается на 

пути, или убивать только провинившихся нарушителей? То, что написано 

"убивайте даже близких родственников" – это, понятно, преувеличение. 
 

Обратите также внимание на несколько вещей: 
 

а) Выход из Египта был в месяце авив – какое созвездие ему соответствует? 

Телец. 

б) В книге Дварим (9, 20), когда Моше рассказывает про историю с тельцом, он 

говорит: "Всевышний прогневался также на Аhарона очень сильно и хотел 

уничтожить его", и Моше молился за Аhарона в то время. Т.е. в нашей главе 

Всевышний вроде ничего не говорит про Аhарона, только Моше обвиняет его: 

"Что ты наделал – навел грех на народ!" Аhарон "навел" грех на народ: не сам 

факт установления Аhарона руководителем был грех, а Аhарон "навел" грех на 

народ своим воспитанием, которое он вел как новый руководитель! Но в книге 

Дварим написано, что Всевышний очень гневался на Аhарона и хотел его 

уничтожить. 

 

ם עַֹֽ  (א) ע   ל ה  הֵָּ֨ ָ֑ר וַיִק  ה  רִֶּ֣דֶת מִן־ה  ה ל  ש מֹשֶָ֖ ֵּ֥ י־בֹשֵּ ם כִֹֽ ע ִ֔ ִֶּ֣֖רְא ה  ן וַ ל־אַ וַיַ ל  הֲרֹ֗ וּ אֵּ אמְרִ֤ ֹֹֽ יו֙ י
וּ ִּ֣ה םקִּ֣ ינוּ כִי־זֶ נִֵּ֔ ֹֽלְכוּ֙ לְפ  ים אֲשִֶ֤ר יֵּ ִּ֣נוּ אֱלֹהִ֗ ה־ל  יש אֲשִֶ֤ר ׀ עֲשֵּ אִ֗ אִֶּ֣  ׀ מֹשִֶּ֣ה ה  נוּ֙ מֵּ עֱל ָ֨ רֶץ הֶֹֽ

וֹ׃ י ה לֹֽ ֵּ֥ עְנוּ מֶה־ה  דַָ֖ א י  ֵֹּ֥ יִם ל  מִצְרִַ֔
 

 не буквально "увидел", а "решил, пришел к – וַיַרְא ;"и увидел народ" – וַיַרְא הָעָם

выводу" 

י ןבֹּשֵׁשׁ מֹּשֶׁ -כִּ הָהָר-ה לָרֶדֶת מִּ  – "что [прошло уже много времени, а] Моше все никак не 

спускается с горы"; перед тем, как подняться на гору, Моше сказал старейшинам 

ждать его, пока он не вернется (Шмот 24, 14) – т.е. он не сказал точно, сколько 

дней пробудет на горе; старейшины ожидали, но народ почувствовал, что 

ожидание затягивается; ׁבֹּשֵׁש – "запаздывает", сравните: 

כְבוְֹּמַדוּעַ  - לָבוֹא בֹּשֵׁשׁ רִּ  (Шофтим 5, 28) – "почему задерживаются с возвращением 

его колесницы?" 

קָהֵל הָעָם ֹּאמְרוּ אֵלָיואַ -עַלְּוַיִּ הֲרֹּן, וַי  – "и потребовал народ, собравшись вокруг Аhарона:" 

ים-קוּם עֲשֵה לָנוּ אֱלֹהִּ  – "давай-ка, сделай нам י םאֱלֹהִּ  здесь не следует переводить קוּם ;"

как "встань!" – это выражение означает побуждение к действию: "ну-ка, давай!" 
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יֵלְכוּ לְפָנֵינוְּּאֲשֶׁר  – "которые пойдут перед нами!"; "чтобы указывать нам путь в 

пустыне и защищать нас от всевозможных опасностей"; возможно также, что в 

этой фразе содержится переносный смысл: "которые укажут нам, что следует 

делать, и научат законам, в соответствии с которыми нам следует поступать", 

сравните со словами Итро Моше: 

הַדֶרֶךְ יֵלְכוּ בָהּ-וְהוֹדַעְתָ לָהֶם אֶת -  (Шмот 18, 20) – "и сообщи им путь, по которому им 

следует идти (= как следует себя вести)" (Даат микра) 
י ישׁ אֲ -כִּ ֹּא יָדַעְנוּ מֶהְּנוּ מֵאֶרֶץשֶׁר הֶעֱלָ זֶה מֹּשֶׁה הָאִּ ם, ל צְרַיִּ יָה לוֹהָ -מִּ  – "потому что мы не знаем, 

что случилось с этим человеком, Моше, который вывел нас из Египта".  
 

Что значит ים-עֲשֵה לָנוּ אֱלֹהִּ ?  

 

Из того, что слову ים  – יֵלְכוּ – сопутствует глагол во множественном числе אֱלֹהִּ

можно было бы сделать вывод, речь здесь идет о руководителе, а не о божестве. 

Но с этим согласны не все. 
 

Раши: они пожелали иметь много божеств. 

Рашбам: они хотели нечто вроде статуй божков, изготовленных с 

помощью колдовства, чтобы они сообщали им все необходимые вещи. 
 

Но в пасуке написано, что они требуют замену Моше. И они не поклонялись 

Моше как божеству. Т.е. их требование, вроде бы, не имеет отношения к аводе 

заре. 
 

Рамбан: то, что говорит Раши, не совсем точно. Из этого пасука мы 

можем точно определить цель изготовителей тельца, потому что они не 

относились к Моше как к божеству, и они не думали, что Моше 

собственной силой сделал все те чудеса, свидетелями которых они были. 

Они хотели другого "Моше". Они сказали, что Моше, который вел их из 

Египта до сих пор в соответствии с указаниями Всевышнего, пропал. И 

надо сделать другого Моше, который бы указывал путь по слову 

Всевышнего. Они не хотели, чтобы телец был у них божеством, а хотели 

проводника вместо Моше. 
 

Как золотой телец может показывать дорогу – непонятно. 
 

Хизкуни: "собираться на кого-то" – это всегда что-то отрицательное, а 

"собираться к кому-то" – всегда что-то положительное… Согласно 

пшату, невозможно, чтобы целью Аhарона было сделать аводу зару – 

ведь он был избран Всевышним, и был пророком, и многие заповеди 

были даны через него его братом Моше. И если бы он сделал аводу зару, 

то как же он уцелел – как Моше не убил его? И как он и его потомство 

были впоследствии назначены навечно искупать за бней Исраэль? Кроме 

того, мы не видим, чтобы текст упоминал бы в его отношении о каком-то 

преступлении, кроме прегрешения у "Вод раздора" (когда они вместе с 

Моше не смогли удержать народ). Каждый здравомыслящий человек 

должен признать, что Всевышний не выберет своим посланцем того, кто 

будет служить аводе заре. И бней Исраэль вовсе не намеревались 

заниматься идолопоклонством. Просто Моше не сказал им, когда он 

вернется – ведь он и сам не знал, т.к. Всевышний не сказал ему этого. И 

когда они увидели, что он так долго задерживается, то подумали, что он 
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умер, потому что человек не способен пробыть столько времени без еды. 

А слово ים  ,означает здесь "руководитель, судья", и это подобно тому אֱלֹהִּ

что написано: ים לְפַרְעֹּה יךָ אֱלֹהִּ  ,Народ подчеркивает .(Шмот 7, 1) רְאֵה נְתַתִּ

что им нужен кто-то именно вместо Моше (а не вместо Всевышнего).    
 

Т.е. Хизкуни согласен с Рамбаном: целью народа не было сделать аводу зару, а 

они требовали нового руководителя. 
 

Ибн Эзра кацар: "собраться на кого-то" – означает конфликт.  ּקוּם עֲשֵה-לָנו
יםאֱלֹ הִּ  – некоторые говорят, что здесь идет речь о каком-то другом 

Аhароне, не брате Моше. И это неверно, потому что никого другого с 

этим именем мы в Торе не находим. Если идти по этому пути, то кто-

нибудь сможет утвеждать относительно слов Малахи: ּכְרו ית זִּ וֹרַת מֹּשֶׁה עַבְדִּ  

(Малахи 3, 22) – "помните учение Моше, Моего раба" – что может это 

был другой Моше? И еще, понятно, что народ собирается к 

руководителю, а не просто к кому-то, кого зовут Аhарон. А текст говорит, 

что Аhарон и Хур остались вместо Моше (Шмот 24, 14). И еще, если 

этот Аhарон – всего лишь какой-то ювелир, которого попросили сделать 

тельца, то почему Моше молится за него? Он должен был бы начать 

именно с него уничтожение идолопоклонников! А некоторые говорят, 

что Аhарон пытался тянуть время, потребовав, чтобы собрали серьги у 

женщин, потому что он думал, что женщины не отдадут свои украшения. 

И это тоже ерунда, потому что жены находятся в распоряжении (под 

властью) своих мужей – то, что муж скажет, то и отдадут. Мудрецы в 

мидраше сказали, что Аhарон увидел, что Хур был убит, и поэтому 

испугался и сделал теленка. И доказательство этому, что Хур больше 

нигде в тексте не упоминается. И это также далеко от пшата, чтобы Хур 

был большим праведником, чем Аhарон. Кроме того, если Аhарон сделал 

аводу зару, то как он потом стал коhеном Всевышнему? А то, что хазаль 

говорят, что Аhарон принес какую-то искупительную жертву (на 

основании того, что написано "возьми теленка для жертвы хатат" в 

Ваикра 9, 2) – это драш, а не пшат! Также и то, что Хур не упоминается 

ни в одном другом месте после этого, тоже несерьезно: пусть покажут 

нам, где еще упоминается в Торе Нахшон после того, как он принес 

корбанот (Бемидбар 7, 17) – разве это означает, что он погиб сразу после 

этого? Другие говорят, что народ обманул Аhарона, сказав ему: "Брось 

золото в огонь!" Он бросил, а они тем временем сделали тельца, 

поставили ему: "Вот, получился теленок", а он и не знал. И в 

доказательство приводят то, что потом говорит Аhарон Моше: "И я 

бросил его (= золото) в огонь" (пасук כד).  И это также ерунда, потому что 

Аhарон – не ювелир22. А Расаг сказал, что Аhарон собирался выяснить, 

кто из народа склоняется к аводе заре, поэтому он специально сделал им 

тельца (чтобы выявить таких и назавтра их прирезать), как сделал царь 

Йеу (провокацию против служителей Бааля, см. Млахим 2 10, 19). 

Подтверждение этому он приводит из того [что после допроса Аhарона 

Моше говорит, что он увидел], что народ ְּ רֻע  ,Это слово, по Расагу .פ 

                                                           
22 В другом варианте комментария Ибн Эзра пишет: "И это неверно, потому что разве Всевышний 

выбрал бы Аhарона, если бы тот был таким глупцом, которого могут обмануть искусители?" 
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означает ְּ ילוּג  ("раскрытый, оголенный", т.е. теперь стало известно, кто 

есть кто)23. Но я с этим не согласен. И почему же Всевышний гневается 

на Аhарона? Расаг утверждает, что из-за того, что тот ждал, пока придет 

Моше, вместо того, чтобы самому с ними расправиться. И эта задержка 

стала причиной того, что Моше разбил лухот. А то, что Аhарон говорит 

מָחָר 'חַג לַה  (пасук ה) – это он, якобы, имел в виду, что завтра придет Моше 

и устроит им такой "праздник"… (т.е. бойню). И это также неверно, 

потому что назавтра они сделали "праздник" так, как им велел Аhарон. И 

я уже объяснял, что значение слова חַג – принесение жертв, как и 

написано: וַיַעֲלוּ עֹּלֹת (пасук ו). 
 

Ибн Эзра также утверждает, что невозможно, чтобы Аhарон намеревался сделать 

аводу зару, и что народ требовал аводу зару. Они просто хотели замену Моше – 

некоего посредника, наделенного божественной силой, который бы их вел 

дальше, как вел до этого Моше. 
 

Даат микра: ים  здесь – статуя, изготовленная в виде некоей אֱלֹהִּ

божественной сущности. Согласно представлениям идолопоклонников, 

божественная сущность вселяется в статую, сделанную по ее форме (как 

они представляют себе эту форму) и в честь нее, и наделяет эту статую 

частью своей силы и святости. И поэтому сама статуя считается в их 

глазах ים  ,божеством.  А о том, кто изготавливает статую, говорят – אֱלֹהִּ

что он יםה אֱ ֶשוֹע לֹהִּ  ("делает божество"). Народ говорит: "Мы не знаем, что 

случилось с этим человеком, Моше. Он ведь человек, и с ним, возможно, 

произошел несчастный случай. Поэтому мы просим вместо него ים  ,אֱלֹהִּ

который не является человеком, и несчастный случай с ним не может 

приключиться". Можно сказать, что народ верил во Всевышнего и знал, 

что Он вывел их из Мицраима. Но они думали, что Моше, который 

является человеком из плоти и крови, наделен особенной божественной 

силой, и что из-за этого он способен сделать так, чтобы Всевышний 

"обитал" среди народа, и вывести народ из Мицраима, и вести его по 

пустыне. А теперь, когда Моше исчез, Всевышний также скроется от 

народа, если Аhарон не сделает посредника между Богом и народом, 

который был бы способен привести к тому, чтобы Всевышний остался 

"обитать" среди народа. Т.е. выходцы из Мицраима верили во 

Всевышнего, но их вера была искажена из-за влияния идолопоклонников. 

Возможно также, что они считали, что Моше, взойдя на гору, воззнесся 

на небеса, т.е. из состояния ׁיש ים перешел на ступень אִּ  и поэтому ,אֱלֹהִּ

невозможно, что он вернется к ним в образе "человека". И поэтому 

необходимо сделать статую, в которую всесилась бы божественная сила 

Моше. В пасуке ד народ скажет: שְרָאֵל  стоит אֵלֶה здесь слово – אֵלֶה אֱלֹהֶיךָ יִּ

во множественном числе. Но когда речь идет про Всевышнего, то все 

слова, сопровождающие слово элоhим стоят в единственном числе. 

Отсюда следует сделать вывод, что те, кто поклонялся тельцу, не 

                                                           
23 Это подобно провокации, которую провел Мао Цзэдун в 1957 г. под лозунгом "пусть расцветают сто 

цветов, пусть соперничают сто школ" (по примеру императора Цинь Шихуана). Через полгода после 

начала кампании по усилению гласности и критики Мао "подрезал" те "цветы", которые "не 
понравились народу". 



 כי תשא שמות לב
 

661 

 

намеревались возвести тельца на место Всевышнего в своих верованиях, 

а полагали, что телец – сосуд, способный принимать божественные силы.  
 

Пока мы видим два возможных объяснения, какова была цель народа:  

1) авода зара (большинство комментаторов с этим не согласны); 

2) новый руководитель. 
 

Целью Аhарона – не была авода зара (по мнению большинства), а по мнению 

Расага, у него была абсолютно другая цель: выявить идолопоклонников. Дальше 

мы увидим, какие еще могут быть объяснения цели Аhарона. 

 

ב אֲשֶר֙ בְ  (ב) ִּ֣י הַז ה ִ֔ רְקוּ֙ נִזְמֵּ ֹֽ ן פ  הֲרִֹ֔ הֶם֙ אַֹֽ ִֹ֤אמֶר אֲלֵּ ִּ֣י נְ וַי זְנֵּ יכִֶ֔ א  ים בְנֵּ שֵּ תֵּ בִָ֖יאוּ יכֶָ֖ם וּבְנֹֹֽ כֶָ֑ם וְה 
י׃ ֹֽ ל   אֵּ

ֹּאמֶר אֲלֵהֶם, אַהֲרֹּן  "и сказал им Ааhарон" – וַי

זְמֵי הַזָהָב מִים ;"снимите золотые серьги" – פָרְקוּ נִּ  украшения в виде закрытого – נְז 

кольца, вставляемые в уши или в нос; эти кольца плотно сидят на своем месте, и 

поэтому по отношению к ним применяется слово ה  как в ,("разборка") פְרִיק 

отношении, например, ярма, которое также плотно прилегает к шее (Даат микра) 

 "что в ушах ваших жен, сыновей и дочерей" – אֲשֶׁר בְאָזְנֵי נְשֵׁיכֶם בְנֵיכֶם וּבְנֹּתֵיכֶם

יאוּ, אֵלָי   ."и принесите мне" – וְהָבִּ
 

Хизкуни: у Аhарона были совершенно чистые намерения. Народ 

требовал нового руководителя. Аhарон подумал: "Если я поставлю им 

нового руководителя, то когда придет Моше, будет война, потому что 

тот, новый, не захочет уступать. А если я им вообще никого не поставлю, 

то они сами поставят нового руководителя и тоже будет война. Если я 

буду новым руководителем, то придет Моше и разозлится на меня. 

Поэтому займу-ка я их всякой чепухой, пока не придет Моше, а когда он 

придет, то быстро наведет порядок". 
 

Т.е. по мнению Хизкуни, не было проблемы аводы зары, а было стремление 

установить нового руководителя. 

 

יהֶָ֑ם וַי   (ג) זְנֵּ ב אֲשִֶּ֣ר בְא  ָ֖ ה  י הַז  ֵּ֥ ם אֶת־נִזְמֵּ ע ִ֔ ל־ה  רְקוּ֙ כ  ֹֽ יאוּוַיִתְפ  ן׃ל־אַ  אֶֹֽ בִָ֖  הֲרֹֹֽ
 

"И снял весь народ золотые кольца со своих ушей, и отдали их Аhарону".  

 

ָ֑ה  (ד) כ  ִּ֣גֶל מַסֵּ הוּ עֵּ ָ֖ ֶ֖יַעֲשֵּ רֶט וַֹֽ ִ֤צַר אֹתוֹ֙ בַחִֶ֔ ם וַי  ֗ ד  ִֹּ֣אוַ וַיִקִַּ֣ח מִי  ִ֤ י וּ אֵּ יך֙ מְרִ֔ ל לֶה אֱלֹהֶָ֨ אִֵּ֔  יִשְר 
יִם ֹֽ רֶץ מִצְר  אֵֶּ֥ וּך מֵּ עֱלָ֖ ר הֶֹֽ  ׃אֲשֵֶּ֥

יָדָם קַח מִּ  "и взял он из их рук [золото]" – וַיִּ
 "и обработал резцом, придав ему форму" – וַיָצַר אֹּתוֹ בַחֶרֶט

מַסֵכָהְּוַיַעֲשֵהוּ עֵגֶל  – "и сделал литого тельца"; Аhарон не сделал его своими руками, а 

приказал кому-то сделать (Ибн Эзра); עֵגֶל – теленок в возрасте до одного года 

ֹּאמְרוּ  ":и сказали они" – וַי

שְרָאֵל, אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ םְּאֵלֶה אֱלֹהֶיךָ יִּ צְרָיִּ מֵאֶרֶץ מִּ  – "вот  ֱלֹהֶיךָא , Исраэль, которые вывели тебя 

из Египта!" 

 

Что значит מַסֵכָהְּוַיָצַר אֹּתוֹ בַחֶרֶט וַיַעֲשֵהוּ עֵגֶל ? 
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Обычно это переводят как "и обработал [золото] резцом, придав ему форму, и 

сделал литого тельца". Однако в таком случае не совсем понятно: так он придал 

золоту форму резцом или все-таки сделал его литым? 
  

Раши: для этой фразы есть две возможности перевода. Первая: 

 означает "платок, узел (в который חֶרֶט означает "завязывать", а וַיָצַר

складывают вещи)", подобно ים יטִּ טְפָחוֹת וְהָחֲרִּ  – (Йешаяhу 3, 22) וְהַמִּ

"покрывал и платков", ים טִּ שְׁנֵי חֲרִּ ם כֶסֶף בִּ כְרַיִּ  и" – (Млахим 2 5, 23) וַיָצַר כִּ

увязал два кикара серебра в два узла". 
 

Согласно этому мнению, фразу следует перевести как: "и увязал его (= золото) в 

узел, а [потом] сделал из него литого тельца". 
 

Раши продолжает: по другому мнению, וַיָצַר означает "формировать, 

придавать форму", a חֶרֶט – это орудие труда золотых дел мастеров, при 

помощи которого режут и гравируют изображения на золоте, наподобие 

пера, стила писца, которым изображают буквы на деревянных и восковых 

дощечках, подобно тому, как написано: ׁוּכְתֹּב עָלָיו בְחֶרֶט אֱנוֹש (Йешаяhу 8, 1) 

– "и напиши на нем пером человеческим". И так перевел Ункелос. 

Рашбам: эта фраза означает, что Аhарон взял у каждого золото и собрал 

его в платок, завязав в узел. В этом узле он держал золото, пока была 

изготовлена форма из глины и воска в форме тельца. Золото положили в 

форму и получился телец, как написано: "и бросили его (золото) в огонь, 

и вышел телец" (пасук כד). 

Ибн Эзра: слово וַיָצַר образовано от ּהר ְּצו  ("форма"), подобно сказанному: 

ים-וַיָצַר אֶת שְׁנֵי הָעַמוּדִּ  (Млахим 1 7, 15) – "и сделал две колонны". А слово 

תמוּדְְּ близко по значению к слову – חֶרֶט , как написано: ׁוּכְתֹּב עָלָיו בְחֶרֶט אֱנוֹש 
(Йешаяhу 8, 1) – "напиши на нем в образе человека"24. И нет никакого 

смысла образовывать это слово от ים יטִּ  .("платки") חֲרִּ

Даат микра: וַיָצַר אֹּתוֹ בַחֶרֶט – золотые 

украшения были брошены в огонь (см. пасук 

 в результате чего они расплавились, и ,(כד

получился слиток, которому с помощью резца 

 מַסֵכָה была придана форма тельца. Слово (חֶרֶט)

образовано от корня נסך, одно из значений 

которого "отливать". Т.е. מַסֵכָה – это статуя, 

сделанная из литого металла, а просто פֶסֶל – 

это статуя, сделанная из камня или дерева. 

Возможно, что в языке Танаха слово מַסֵכָה 

означает то же самое, что תֶכֶת  в ("металл") מ 

языке хазаль (так перевел Ункелос: ְּ ל עֵיג 
א תְכ   имеет נסך металлический теленок". По другому мнению, корень" – מ 

также значение "покрытие, облицовка". Т.е. телец был сделан из дерева, 

покрытого золотом. Еще по одному мнению, Аhарон с помощью резца 

изготовил форму для отливки тельца, после чего налил ( ךְס ְּנ ְּ קצ ְּי ְּ , ) 

расплавленное золото в эту форму, чтобы придать ему форму тельца. По 

                                                           
24 Раши и Ибн Эзра, по-разному понимают фразу ְּאֱנוֹש  ,Даат микра объясняет ее как текст .בְְּחֶרֶט

написанный "по-человечески", т.е. четко и ясно – так, чтобы каждый грамотный человек смог бы 
прочитать его. 

Статуэтка быка 
(найдена в горах Шомрона) 
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всем этим мнениям, וַיָצַר אֹּתוֹ בַחֶרֶט означает "придал ему форму с 

помощью резца". По другому объяснению, וַיָצַר образовано от צְרוֹר 

("связка"), а חֶרֶט – "узел": платок или мешок, в который кладут дорогие 

вещи и завязывают его. Согласно этому объяснению, эта фраза означает, 

что Аhарон складывал в узел все золото, что собирал, а после того, как 

закончили приносить золото, он изготовил тельца. Сравните, например: 

ים - טִּ שְׁנֵי חֲרִּ ם כֶסֶף בִּ כְרַיִּ  ,Гехази увязывает серебро – (Млахим 2 5, 23) וַיָצַר כִּ

которое получил от Наамана: "и увязал два кикара серебра в два узла"; 

ים - יטִּ טְפָחוֹת, וְהָחֲרִּ  нарядных" – (Йешаяhу 3, 22) הַמַחֲלָצוֹת, וְהַמַעֲטָפוֹת, וְהַמִּ

одежд, покрывал и платков, и узлов (или кошелей)". 

 

Почему Аhарон изготовил статую именно в форме теленка? 

 

р.Ш.Р.Гирш: не лишне задать вопрос: почему Аhарон создал именно 

форму теленка – ведь выбор формы был предоставлен ему. Некоторые 

хотели видеть в этом теленке Аписа – священного быка Мицраима. 

Однако они не обратили внимания на то, что Апис у египтян – это не 

изображение божества, а самый настоящий живой бык, причем это бык 

совершенно определенной формы, с известными признаками на теле. И 

как же мог Аhарон избрать именно такой образ, которому поклонялись 

идолопоклонники на прежней родине (= в Мицраиме) еврейского народа! 

Тот факт, что Аhарон выбрал именно форму теленка, является 

доказательством того, что не следует видеть в ней Аписа или нечто 

подобное ему. Аhарон выбрал форму представителя крупного рогатого 

скота, а крупный рогатый скот – быки, волы – это вид животных, которые 

человек использует для производства работ. И в системе символов 

жертвоприношений, существующих у бней Исраэль, этот вид 

представляет силу, которую следует привести в действие, осуществляя 

служение Всевышнему. Этот вид скота олицетворяет не силу властителя, 

а силу того, кто производит служение, и, таким образом, не было более 

подходящей формы для того, чтобы удовлетворить желание народа: с 

одной стороны, народ не требовал других богов, но другого "Моше"; а с 

другой стороны, [Аhарон пытался] уменьшить прегрешение в рамках 

этого частичного предательства. И Аhарон выбрал не форму быка, а 

форму теленка – и тем самым придал этой силе, которая и так действует 

только лишь с позиции подчинения, настолько слабое выражение, 

насколько это было возможно в рамках этого вида скота. 

 

Что значит ָםְּאֲשֶׁר הֶעֱלוּך צְרָיִּ מֵאֶרֶץ מִּ  – разве они уже забыли, кто вывел их из 

Египта?  

 

Рашбам: разве они были настолько глупы, что не знали, что этот телец, 

который создан только сегодня, не вывел их из Египта? Дело в том, что 

они думали, что тельца населяет божественная сила – та сила, которая 

вела их до сих пор. 

Рамбан: во всем мире не найдется такого глупца, который бы мог 

подумать, что то золото, которое еще сегодня было у них в ушах, это то, 
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что вывело их из Египта. Но они имели в виду, что сила, которая 

всесилась в эту форму, вывела их. 

Даат микра:  ֶׁשְרָאֵל, אֲש םְּר הֶעֱלוּךָאֵלֶה אֱלֹהֶיךָ יִּ צְרָיִּ מֵאֶרֶץ מִּ  – этот возглас, как 

бы сопровождаемый указыванием пальцем, означает: "Слушай, Исраэль! 

Здесь, в этом тельце, находятся элоhим (= высшие силы), которые вывели 

тебя из Египта!" Этими силами до того, по их представлениям, был 

исполнен Моше. А теперь Моше исчез, и силы, которые находились в 

нем, перешли в тельца.  
 

Т.е. когда они сказали: "который вывел тебя из Египта", они не имели в виду 

внешнюю форму, а дух, который, по их мнению, должен заключаться в тельце. По 

представлениям идолопоклонников, после того, как делается статуя (или вообще 

любое изображение божества), надо ее "освятить", чтобы дух божества "вселился" 

в статую. Для этого устраивают "праздник": корбанот, воскурения и т.д. Только 

после этого телец (как и любая другая статуя) считается божеством. 
 

Т.е. они имели в виду Всевышнего, но подход был неправильный – 

идолопоклоннический. 

 

הֲרֹן֙ וַיאֹמִַ֔  (ה) א אַֹֽ ִ֤ ָ֑יו וַיִקְר  נ  חַ לְפ  ָ֖ ן וַיִֵּ֥בֶן מִזְבֵּ הֲרִֹ֔ ִֶּ֣֖רְא אַֹֽ ָ֖ ר חֵַּ֥ וַיַ יהו  ר׃ג לַֹֽ ֹֽ ח   ה מ 
 

בֶן מִּ  ן, וַיִּ זְבֵחַ לְפָנָיווַיַרְא אַהֲרֹּ  – "и когда Аhарон увидел, то построил жертвенник перед 

ним (= перед тельцом)" 

ֹּאמַר ן וַי קְרָא אַהֲרֹּ  ":и объявил Аhарон" – וַיִּ
  ."!завтра – праздник [в честь] Всевышнего" – חַג לַיהוָה מָחָר

 

 ?"что Аhарон "увидел – וַיַרְא אַהֲרֹּן

 

Ибн Эзра: וַיַרְא означает "понял", сравните: 

סִכְלוּת - הְּמִןְּה  כְמ  ח  נִיְּשֶיֵּשְּיִתְרוֹןְּל  אִיתִיְּא   и понял я, что у" – (Коhелет 2, 13) וְר 

мудрости есть такое же преимущество перед глупостью, как у света перед 

тьмою"; 

ְּשֶבְֶּ - ְּיֶש ְּכִי עֲקֹּב ְּי  רְא יּ  יִםו  ְּבְמִצְר  ר  (Берешит 42, 1) – "и понял Яаков, что в 

Египте можно купить зерно".  

Ибн Эзра кацар: Аhарон увидел, что работы по изготовлению тельца 

быстро подошли к концу. 

Рамбан: Аhарон увидел, что народ склоняется к злу в своем тяготении к 

тельцу. Поэтому он поспешил построить жертвенник и объявил, что 

завтра – праздник Всевышнему: чтобы они приносили жертвы 

Всевышнему, на том жертвеннике, который он построил в Его честь, а не 

начали бы строить жертвенники и приносить на них жертвы в честь кого-

нибудь другого, кроме Всевышнего.    

Даат микра: Аhарон увидел, что народ очень рад изготовлению тельца и 

верит в божественную силу, которая заключена в нем. И он понял, что не 

сможет воспрепятствовать им в их верованиях. А поскольку он – коhен, 

то он должен проводить служение в честь тельца. Поэтому он построил 

жертвенник "перед тельцом", чтобы те, кто придет приносить туда 

жертвы воочию убедились, что это за "божество", которому они служат. 

И он объявил, что назавтра – праздник в честь Всевышнего, а не в честь 
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тельца, потому что даже по верованиям идолопоклонников, телец не 

является самим божеством, а только вместилищем божественной силы. 

Т.е. смысл слов Аhарона был следующим: завтра – праздник в честь 

Всевышнего, потому что во время этого праздника будет церемония 

"освящения" тельца, который является местом обитания Всевышнего, 

который вывел народ из Египта. 
 

Аhарон пытается исправить поведение народа "мирным" путем: направить их – 

"завтра – праздник Всевышнему (а не тельцу)". 

 

И как Всевышний потом воспринимает его "воспитание"? 

 

Всевышний воспринимает такой путь как законченное идолопоклонство. В пасуке 

 мы увидим, что Он говорит Моше, что народ поклоняется тельцу и приносят ח

ему жертвы. Аhарон сказал, что будет "праздник в честь Всевышнего", а 

Всевышний говорит, что во время этого праздника они поклоняются тельцу. Мы 

видим разницу между воспитательными методами Моше и Аhарона. Моше 

говорит народу разрушить аводу зару и после этого у них будет кашерный путь 

служения. А Аhарон пытается "перевоспитать" аводу зару. И Всевышний 

определяет это "перевоспитание" как авода зара. 

 

ִ֤  (ו) מִָ֑ים וַיֵּ ָ֖שוּ שְל  ת וַיַגִ וּ עֹלִֹ֔ ת וַיַֹֽעֲלִּ֣ ִ֔ חֳר  מ  ימוּ֙ מִֹֽ ם֙ לֶֹֽ ה  שֶב וַיַשְכִָ֨ וֹע  תִ֔ ל וְש  ק׃  אֱכִֹּ֣ ֹֽ מוּ לְצַחֵּ ָ֖ ק  וַי 
 }פ{

 

מָחֳרָת ימוּ מִּ  на следующий день они встали с утра пораньше"; основные" – וַיַשְׁכִּ

мероприятия празднеств обычно проводятся днем, а не ночью (Даат микра) 

 "и принесли жертвы всесожжения" – וַיַעֲלוּ עֹּלֹת

ים שׁוּ שְׁלָמִּ ה а также приготовили жертвы шламим"; выражение" – וַיַגִּ ש  ג   в ה 

отношении жертв означает принесение жертвы в соответствии с установленными 

в ее отношении законами (Даат микра) 

לֶאֱכֹּל ...וַיֵשֶׁב ;"после чего уселся народ пировать" – וַיֵשֶׁב הָעָם לֶאֱכֹּל וְשָׁתוֹ  – устойчивое 

выражение, означаюшее "устроить трапезу"; до сих пор они вели себя как 

подобает: сначала принесли жертвы, целиком сжигаемые на жертвеннике; затем 

принесли жертвы шламим, бóльшая часть которых идет в пищу; после этого они 

уселись кушать мясо этих жертв; такой порядок соответствует тому, что имел 

место при заключении союза возле горы Синай (см. Шмот 24, 4-5, 11) (Даат 

микра); любая трапеза сопровождается употреблением вина, поэтому: 

 ."и устроили разгул [в результате они опьянели]" – וַיָקֻמוּ לְצַחֵק

 

Что значит לְצַחֵק? 

 

 Ункелос: לְצַחֵק – легкомысленное поведение. 

Даат микра: они устроили пляски: в пасуке יט сказано, что Моше, 

спустившись с горы, увидел тельца и пляски вокруг него. Но по смыслу 

текста следует понимать, что восторженные пляски вокруг тельца в 

состоянии опьянения привели к легкомысленному поведению, а 

возможно даже, что и к разврату, и кровопролитию. Сравните: 

 забавляется" (см. там объяснение)" – (Берешит 21, 9) מְצַחֵק -
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צְחָק - נֵה יִּ בְקָה אֵת קמְצַחֵ  וַיַרְא, וְהִּ וֹ רִּ שְׁתּֽ אִּ  (Берешит 26, 8) – "и к своему 

удивлению увидел, что Ицхак забавляется со своей женой, Ривкой"; 

י -  чтобы изнасиловать меня" (речь об" – (Берешит 39, 17) לְצַחֶק בִּ

искушении Йосефа женой Потифара);  

ישַחֲקוּ לְפָנֵינוּ - ים וִּ  пусть потешатся" – (Шмуэль 2 2, 13) יָקוּמוּ נָא הַנְעָרִּ

(сразятся) перед нами". 

 

ֵּ֥  ז ָ֖ית  וַיְדַבֵּ עֱלֵּ ר הֶֹֽ ִּ֣ת עַמְךִ֔ אֲשֵֶּ֥ ד כִ י שִחֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֶָ֑ה לֶךְ־רֵּ  אֵֶּ֥ ר יְהו  יִם׃ רֶץ מִצְ  מֵּ ֹֽ ִּ֣רוּ חר   ס 
ָ֑ה וַיִשְתַֹֽ  כ  ָ֖גֶל מַסֵּ ם עֵּ הִֶ֔ וּ ל  שִּ֣ ם ע  רֶךְ֙ אֲשִֶּ֣ר צִוִּיתִִ֔ ר מִן־הַדֶָ֨ וֹ־לוֹ֙ וַ חֲווּמַהֵּ֗ וּ  יִזְבְחוּ־לִ֔ ִֹּ֣אמְרִ֔ וַי

יך֙  ִ֤לֶה אֱלֹהֶָ֨ יִם׃ אֵּ ֹֽ רֶץ מִצְר  אֵֶּ֥ וּך מֵּ עֱלָ֖ ר הֶֹֽ ל אֲשֵֶּ֥ אִֵּ֔ ֵֹּ֥אמֶר  ט יִשְר  ָ֖ יְ וַי יתִי֙ ה אֶל־מֹשֶָ֑ הו  אִָ֨ ה ר 
וּא׃  רֶף הֹֽ ה־עָֹ֖ ֵּ֥ה עַם־קְשֵּ ה וְהִנֵּ ִּ֣ם הַזִֶ֔ ע  י וְ  יאֶת־ה  ה לִִ֔ ִּ֣יח  ה֙ הַנִ י יִֹֽחַרוְעַת  ָ֑ ב  ־אַפִֵּ֥ אֲכַלֵּ ם וַֹֽ ם הֶָ֖

וֹ וֹתְךָ֖ לְגֵּ֥וֹי ג דֹֽ ה אֹֽ עֱשֵֶּ֥ ִּ֣ה אֱלֹ יאל׃ וְאֶֹֽ ָ֖י יְהו  ה אֶת־פְנֵּ ָ֑יו וַ וַיְחִַּ֣ל מֹשִֶ֔ אמֶ ה  ֹ֗ ה֙ י ִ֤ה יְהו  מ  ה  ר ל  יֶֹֽחֱרִֶ֤
 ֵּ֥ וֹל וּבְי  חַ ג דָ֖ יִם בְכֵֹּ֥ אִֶּ֣רֶץ מִצְרִַ֔ ֙ מֵּ את  ך אֲשִֶ֤ר הוֹצֵָּ֨ ה׃ ד חֲז  אַפְך֙ בְעַמִֶ֔ ֹֽ אמְרָ֨  ביק  ֹֹֽ ה֩ י מ  וּ ל 

הֲרִֹ֤  ם֙ לַֹֽ וֹצִיא  ִ֤ה הֹֽ ע  ר בְר  אמֹ֗ יִם לֵּ ם מִצְרַ  לְכַלֹּת ִ֔ ים וָּ֨ רִִ֔ ה  ם֙ בֶֹֽ ִּ֣י  עַָ֖למֵּ ג אֹת  ֹֽ פְנֵּ ָ֑ה ש וּה  מ  ב אֲד 
ך׃  ָ֖ה לְעַמֶֹֽ ע  ר  ֹֽ ם עַל־ה  ֵּ֥ ך וְהִנ חֵּ וֹן אַפִֶ֔ חֲרִּ֣ ֹֽ ם֩ לְיִ  יגמֵּ ה  ר לְאַבְר  ק זְכֹֹ֡ יךלְיִשְ וּצְח ָ֨ דֶ֗ ל עֲב  אֵּ   ר 

ם אַרְבֶ  הִֶ֔ ִּ֣ר אֲלֵּ ךְ֒ וַתְדַבֵּ הֶם  ב  ר נִשְבִַּ֣עְת  ל  ם אֲשֶָ֨ ת־זַרְעֲכִֶ֔ וֹכְ ה֙ אֶֹֽ י הַ כֹֽ ָ֖ ָ֑יִם וְכ  כְבֵּ מ  רֶץ ש  א ָ֨ ל־ה 
ם׃  ֹֽ וּ לְעֹל  ֹֽחֲלָ֖ ם וְנ  ן֙ לְזַרְעֲכִֶ֔ רְתִי אֶתֵּ מַ֗ את אֲשִֶּ֣ר א   ֹ ָ֖חֶ  ידהַז ָ֑ וַיִנ  ה אֲשֵֶּ֥ ה עַל־ם יְהו  ע ִ֔ ִּ֣ר  ר ה  ר דִבֶָ֖

וֹ׃  וֹת לְעַמֹֽ עֲשֵּ֥  }פ{לַֹֽ

______________________________________________________________________ 

 

ָ֖  (ז) עֱלֵּ ר הֶֹֽ ִּ֣ת עַמְךִ֔ אֲשֵֶּ֥ ד כִ י שִחֵּ ָ֖ה אֶל־מֹשֶָ֑ה לֶךְ־רֵּ  ר יְהו  ֵּ֥ רֶץ מִ ית  מֵּ וַיְדַבֵּ יִם׃אֵֶּ֥ ֹֽ  צְר 
 

מֹּשֶׁה-וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶל  – "и сказал Всевышний, обращаясь к Моше:" 

רֵד-לֶךְ  – "быстро спускайся вниз [с горы]"; ְלֶך – не означает здесь "иди", а выражает 

поторапливание: "давай-ка, быстро" (Даат микра)  

ם צְרָיִּ חֵת עַמְךָ, אֲשֶׁר הֶעֱלֵיתָ מֵאֶרֶץ מִּ י שִּׁ  ибо растлился твой народ, который вывел ты" – כִּ

из Египта". 

 

В чем выразилось то, что народ "растлился"? 

 

Следующий пасук объясняет это: 

 

ָ֑ה  (ח) כ  ָ֖גֶל מַסֵּ ם עֵּ הִֶ֔ וּ ל  שִּ֣ ם ע  רֶךְ֙ אֲשִֶּ֣ר צִוִּיתִִ֔ ר מִן־הַדֶָ֨ ִּ֣רוּ מַהֵּ֗ חֲויִשְ וַ ס  וֹ וּ־לוֹ֙ וַיִזְבְ תַֹֽ חוּ־לִ֔
יִם ֹֽ רֶץ מִצְר  אֵֶּ֥ וּך מֵּ עֱלָ֖ ר הֶֹֽ ל אֲשֵֶּ֥ אִֵּ֔ יך֙ יִשְר  ִ֤לֶה אֱלֹהֶָ֨ וּ אֵּ ִֹּ֣אמְרִ֔  ׃וַי

 

ןסָרוּ מַ  ם הַדֶרֶךְ-הֵר, מִּ יתִּ וִּּ אֲשֶׁר צִּ  – "быстро свернули они с пути, который  Я заповедовал 

им". 

 

Что значит "путь"? 

 

Постоянное поведение. 

 

Какое постоянное поведение они нарушили? 
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מַסֵכָהְּעָשוּ לָהֶם, עֵגֶל  – "сделали себе литого тельца"; после этнахты объясняется:  
שְׁתַחֲווּ לוֹ-זְבְחוּלוֹ, וַיִּ -וַיִּ  – "и пали перед ним ниц, и принесли ему жертвы" 

ֹּאמְרוּ, אֵלֶה םְּוַי צְרָיִּ שְרָאֵל אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִּ אֱלֹהֶיךָ יִּ  – см. пасук שְרָאֵלְּאֵלֶה ;ד ...אֱלֹהֶיךָ יִּ  – эта 

фраза, очевидно, стала чем-то вроде девиза, народ повторял ее множество раз в 

ходе празднества; и если из пасука ד слышится, что ָאֱלֹהֶיך – это "твой 

руководитель", то здесь, когда тельцу поклоняются и приносят ему жертвы, это 

уже выглядит как настоящая авода зара: те слова, что сказал им Всевышний еще 

совсем недавно – י ה ם 'אָנֹּכִּ צְרַיִּ יךָ מֵאֶרֶץ מִּ אֱלֹהֶיךָ, אֲשֶׁר הוֹצֵאתִּ  (Шмот 20, 2) – они 

относят к тельцу; окончание пасука (ם צְרָיִּ  подобно сказанному в (אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִּ

предыдущем пасуке:  ֶםאֲשֶׁר הֶעֱלֵיתָ מֵאֶר צְרָיִּ ץ מִּ ; это говорит о том, что они 

взбунтовались как против Всевышнего, так и против Моше (Даат микра). 

 

Так в  каком грехе Всевышний обвиняет народ? 

 

Идолопоклонство! Получается, про тельца они сказали: "это твое божество!" 
 

Хизкуни: Я тебя поставил им руководителем, а они сделали себе другого, 

и также они нарушили запрет изготавливать статуи для поклонения – 

даже в Мою честь. 
 

Однако в тексте пасука не говорится о том, что они хотели только сменить 

руководителя. То, что говорит Хизкуни, не основано на тексте. Согласно пшату, 

обвинение на народ падает только из-за аводы зары. 

 

ה (ט) ֵּ֥ה עַם־קְשֵּ ה וְהִנֵּ ִּ֣ם הַזִֶ֔ ע  יתִי֙ אֶת־ה  אִָ֨ ָ֖ה אֶל־מֹשֶָ֑ה ר  ֵֹּ֥אמֶר יְהו  רֶ וַי וּא׃־עָֹ֖  ף הֹֽ
 

"И сказал Всевышний, обращаясь к Моше: 'Увидел (= понял) Я, что народ этот – 

непреклонный!'"  
 

Ибн Эзра: עֹּרֶף-קְשֵׁה  – это подобно тому, что когда человек куда-то 

спешит, то он не оборачивается, когда ты его зовешь, т.е. он не 

послушает тебя. То, что Моше в книге Дварим немного изменяет эту 

историю – не так важно: важен смысл, а не слова. 

 

וֹ (י) ה אֹֽ עֱשֵֶּ֥ ָ֑ם וְאֶֹֽ אֲכַלֵּ ם וַֹֽ הֶָ֖ י ב  י וְיִֹֽחַר־אַפִֵּ֥ ה לִִ֔ ִּ֣יח  ה֙ הַנִ וֹל׃גֵּ֥וֹי ג  לְ תְךָ֖ וְעַת   דֹֽ
 

 это слово открывает изложение вывода, который следует из – וְעַתָה

вышесказанного: "так что", "поэтому" 

י יחָה לִּ  "оставь Меня" или "не мешай Мне" – הַנִּ

חַר י בָהֶם וַאֲכַלֵם-וְיִּ אַפִּ  – "и воспылает Мой гнев на них, так что Я уничтожу их" 

 ."а тебя сделаю большим народом" – וְאֶעֱשֶה אוֹתְךָ, לְגוֹי גָדוֹל

 

Что значит "оставь меня"? 

  

Ункелос: "прекрати упрашивать Меня (= молиться)". 

Раши: Моше ведь даже еще и не начинал молиться (чтобы просить 

простить их), а Всевышний ему уже говорит "оставь Меня" (т.е. прекрати 

упрашивать). Однако этими словами Он указал Моше на такую 

возможность и сообщил ему, что все зависит от него: если Моше 
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помолится за народ, то Он не уничтожит их (Шмот раба 42, 9; Танхума 

22). 

Ибн Эзра: если прекратишь молиться за них (то уничтожу их). 

Рамбан: י יחָה לִּ  не означает, что "если ты прекратишь молиться, то Я הַנִּ

разгневаюсь", ибо если до сих пор Он еще не разгневался, то после того, 

как Моше прекратит молиться, из-за чего Он разгневается? Но по пшату 

Всевышний говорит: "оставь Меня (т.е. не мешай Мне), чтобы Я 

уничтожил их в своем гневе", подобно тому, что написано (Дварим 9, 14): 

שְמִידֵם  ."прекрати [упрашивать Меня], и Я уничтожу их" – הֶרֶףְּמִמֶנִיְּוְא 

Хизкуни: "они поставили себе нового руководителя вместо тебя, но ты 

предоставь Мне (י יחָה לִּ  ."отомстить им за тебя (הַנִּ

Даат микра: "не протестуй и не останавливай Меня". Тора говорит 

таким языком, чтобы человек мог понять ее25 – т.е. здесь, чтобы читателю 

было легче воспринять информацию, Тора излагает слова Всевышнего 

так, как говорил бы какой-нибудь человек, который собирается 

совершить нечто ужасное, и просит у тех, кто находится рядом с ним, 

чтобы они не препятствовали ему. Кроме того, слышится в этой фразе, 

что Всевышний просит, как будто, разрешения у Моше уничтожить 

Исраэль, так как Моше – руководитель этого народа. יחָה  – הַנִּ

продолженная форма повелительного наклонения, выражающая 

настоятельную просьбу. Патах под ה в начале слова и дагеш в букве נ 
отражают значение: "позволь мне" (в отличие от יחוּ לֶעָיֵף  ,Йешаяhу 28) הָנִּ

12) – "дайте отдых усталому"). 

 

ה֙ יֶֹֽחֱרִֶ֤  (יא) ִ֤ה יְהו  מ  אמֶר ל  ֹ֗ ָ֑יו וַי ִּ֣ה אֱלֹה  ָ֖י יְהו  ה אֶת־פְנֵּ ך אֲשִֶ֤ר בְ ך֙ ה אַפְ וַיְחִַּ֣ל מֹשִֶ֔ עַמִֶ֔
ה׃ ֹֽ ֵּ֥ד חֲז ק  וֹל וּבְי  חַ ג דָ֖ יִם בְכֵֹּ֥ אִֶּ֣רֶץ מִצְרִַ֔ ֙ מֵּ את   הוֹצֵָּ֨

 

ֹּאמֶרְּי יְהוָה אֱלֹהָיופְנֵ -וַיְחַל מֹּשֶׁה, אֶת וַי  – "и стал Моше [умолять] Бога, Всесильного 

своего, сказав:"; нигде в тексте мы не встречаем сочетания המֹּשְְֶּּיֵאֱלֹה , но здесь 

сказано, что Моше обращается с молитвой к אֱלֹהָיו ("своему Всесильному"), чтобы 

намекнуть, что молящийся расчитывает на свою близость Всесильному, что он 

всегда полагается на Него и надеется, что Всевышний услышит его просьбу и 

выполнит ее (Даат микра)  

םְּלָמָה יְהוָה צְרַיִּ יֶחֱרֶה אַפְךָ בְעַמֶךָ, אֲשֶׁר הוֹצֵאתָ מֵאֶרֶץ מִּ  – "зачем, Всевышний, гневаться 

Тебе на народ твой, который вывел Ты из Египта" 
גָדוֹל וּבְיָד חֲזָקָהְּבְכֹּחַ   – "мощью великой и десницей могучей?"  

 

Что значит ה'ְּפְנֵי-מֹּשֶׁה אֶת וַיְחַל ? 

 

 Ибн Эзра: Моше начал просить Всевышнего успокоить свой гнев. 

Даат микра: после первой фразы (пасук ט) Моше промолчал и не сказал 

ничего. Однако теперь, когда он услышал, что над народом нависла 

угроза уничтожения, стал просить о милосердии. И поскольку во фразе 

י יחָה לִּ  содержится смысл "позволь мне", то Моше сказал: "Если у меня הַנִּ

спрашивают позволения, то я не дам разрешения на уничтожение 

Исраэля". Подобным образом объясняют хазаль. פְנֵי-וַיְחַל אֶת  – это 

                                                           
ם 25 ד  הְּכִלְשוֹןְּבְנֵיְּא  הְּתוֹר   .см. Введение к Берешит, стр. 18, примечание 52 – דִבְר 
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устойчивое выражение, смысл которого "молился, умолял, просил о 

милосердии". Сравните: 

ךְ יְחַלוּ - נְחָה, פָנַיִּ ירֵי עָםְּ–ְּבְמִּ עֲשִּׁ  (Теhилим 45, 13) – прославление царя: 

"богатейшие из народа просить будут милости твоей"; 

ים - לוּ פָנֶיךָ רַבִּ   ."и многие будут заискивать перед тобой" – (Иов 11, 19) וְחִּ

Везде, где появляется выражение חִלוּי ("просьба, мольба"), оно связано с 

נִים  Возможно (и так это следует из слов хазаль в мидраше), что слово .פ 

ה образовано от חִלוּי ל  ש = ח  ל  נִים а ,("слабый") ח  עַםזַ  означает פ   ("гнев"), как, 

например, в Ваикра 26, 17: י פָנַי בָכֶם  ."и обращу на вас Мой гнев" – וְנָתַתִּ

Таким образом, основной смысл выражения נִים ְּפ   ослабление" – חִלוּי

гнева", а переносный смысл – "молитва, мольба", даже если это не 

связано с гневом. По другому мнению, חִלוּי образовано от חלו = חלה, 

значение которого "сладкий" (и так это в арабском языке: от этого 

выражения образовано слово ה לְו  נִים халва"). Тогда смысл фразы" – ח   חִלוּיְּפ 

– "угождение и умиротворение посредством "сладких" (приятных) слов".  

 

ם֙ בֶֹֽ  (יב) ג אֹת  הֲרִֹ֤ ם֙ לַֹֽ וֹצִיא  ִ֤ה הֹֽ ע  ר בְר  אמֹ֗ יִם לֵּ וּ מִצְרַ  אמְרָ֨ ֹֹֽ ה֩ י מ  רִִ֔ ל  לְכַ ה  עַָ֖ל ים וָּ֨ ם מֵּ לֹּת ִ֔
ך׃ ָ֖ה לְעַמֶֹֽ ע  ר  ֹֽ ם עַל־ה  ֵּ֥ ך וְהִנ חֵּ וֹן אַפִֶ֔ חֲרִּ֣ ֹֽ ָ֑ה ש וּב מֵּ מ  אֲד  ֹֽ ִּ֣י ה   פְנֵּ

 

"Зачем допускать, чтобы египтяне говорили: 'На беду он их вывел – чтобы убить 

их в горах и стереть их с лица земли'. Отступись от гнева Твоего и передумай – не 

губи народ свой!"  

 

Какой аргумент приводит Моше: почему Всевышний не должен уничтожать 

Исраэль? 

 

Уничтожение носителей идеи, в глазах у Моше, это удар по самой идее. Он 

просит за них не потому, что они – хороший народ, а потому, что они – носители 

идеи, которую им передали Авраhам, Ицхак и Яаков (как мы сейчас увидим). И 

когда носители идеи страдают, то в глазах окружающих – это удар по идее. 

Поэтому унижение (и тем более истребление) народа Исраэля – это будет также 

хилуль hа-Шем (осквернение Имени Всевышнего, т.е. оскорбление Всевышнего). 

А из-за чего этот народ является носителем идеи? Посмотрите, что написано в 

следующем пасуке: 

 

ר נִשְבִַּ֣עְת  זְ  (יג) יך אֲשֶָ֨ דֶ֗ ל עֲב  אֵּ  ק וּלְיִשְר  ם֩ לְיִצְח ָ֨ ה  ר לְאַבְר  ךְ֒ וַ  הֶם  ל  כֹֹ֡ ִּ֣ר אֲלֵּ ב  ם תְדַבֵּ הִֶ֔
את אֲשִֶּ֣ר   ֹ רֶץ הַז א ָ֨ ל־ה  ָ֑יִם וְכ  מ  י הַש  ָ֖ וֹכְבֵּ ם כְכֹֽ ת־זַרְעֲכִֶ֔ רְ א  אַרְבֶה֙ אֶֹֽ ם ן֙ לְזַרְעֲכִֶ֔ תִי אֶתֵּ מַ֗

ם׃ ֹֽ וּ לְעֹל  ֹֽחֲלָ֖  וְנ 
 

שְרָאֵל עֲבָדֶיךָ, אֲשֶׁר צְחָק וּלְיִּ שְׁבַעְתָ לָהֶם בָךְְּזְכֹּר לְאַבְרָהָם לְיִּ תְדַבֵר אֲלֵהֶםוַ ְּנִּ  – "вспомни Авраhама, 

Ицхака и Исраэля, рабов твоих, которым Ты поклялся самим собою и говорил 

им:"; "поскольку Ты поклялся самим собою, то нарушение этой клятвы будет 

представлять собой еще больший хилуль hа-Шем, чем тот, что будет причинен 

словами египтян" (Даат микра); ְבָך – это не форма женского рода, а форма ךְב , 

которая употребляется перед паузами, т.е. перед запятой или в конце пасука (над 

словом  ְ֒ך  стоит таам (знак кантилляции) сэголь, который выражает большую ב 

паузу) 
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םכְכוֹכְבֵי הַשָמָ ְּזַרְעֲכֶם-אַרְבֶה אֶת יִּ  – "Я умножу потомство ваше, сделав его 

многочисленным, подобно звездам небесным" 
י, אֶתֵ הָ -וְכָל ֹּאת אֲשֶׁר אָמַרְתִּ לְזַרְעֲכֶם, וְנָחֲלוּ לְעֹּלָםְּןאָרֶץ הַז  – "и всю ту страну, о которой Я 

говорил, отдам вашим потомкам, которые будут владеть ею вечно".  
 

Моше опирается на "заслуги праотцов" (зхут авот), которые были верными 

рабами Всевышнего, и на те обещания, которые Всевышний им дал. 

 

Что такое зхут авот? И как это оправдывает народ? 

 

Праотцы дали нам идею. Почему эта идея такая сильная? Потому что была 

большая "реклама" этой идее: и в глазах у этого народа, на котором сейчас эта 

идея как печать, и в глазах у окружающих. Это называется зхут авот. И поэтому 

этот народ остается таким народом: потому что идея, с одной стороны, руководит 

им, а с другой стороны, поддерживает его. Почему народ не ассимилируется 

окончательно? Потому что идея такая сильная, что всегда остаются такие, у кого 

эта идея жива. Почему этот народ имеет значение в глазах у окружающих? 

Потому что окружающие знают, что когда-то среди этого народа были люди, у 

которых была идея, и народ является носителем этой идеи. Т.е. то, что делает 

человек сегодня – если он делает великое дело, ставит перед собой великую 

задачу и цель – это еще не означает, что он будет видеть результаты при своей 

жизни. Ни Авраhам, ни Ицхак, ни Яаков не видели результата при своей жизни – 

то, что hа-Шем им обещал. Но их упорная работа не прошла даром – в каком 

смысле? В результате всех их усилий, стараний – все их потомки стали 

носителями этой идеи. Результата не было (при их жизни), но идея существует. 

Это поддерживает их потомков и ведет их потомство в направлении 

осуществления этой идеи всегда: потому что человек уже очень старался и 

вложил в это силы, и сделал этому хорошую рекламу. И если ты так себя ведешь, 

то будет у твоего потомства зхут авот – т.е. твой зхут – что они будут 

продолжать тоже так себя вести. Может быть, не всегда, не все, но это будет на 

них оставаться всегда. И история покажет, какая идея более правильная, более 

сильная – идея Авраhама или идея Маркса. 

 

וֹ׃  (יד) וֹת לְעַמֹֽ עֲשֵּ֥ ר לַֹֽ ר דִבֶָ֖ ה אֲשֵֶּ֥ ע ִ֔ ִּ֣ר  ָ֑ה עַל־ה  ָ֖חֶם יְהו   }פ{וַיִנ 
 

"И передумал Всевышний, решив не делать того зла, которым угрожал народу 

Своему".  
 

Т.е. hа-Шем их не уничтожит полностью. 

 

Что значит "Всевышний передумал" – разве у Него могут быть перепады 

настроения: то Он гневается, то не очень? 

 

р.Ш.Р.Гирш: см. комментарий на Берешит 6, 6.  Внешне, текст говорит 

про Всевышнего. Но то, что имеется в виду на самом деле – это 

мучительные размышления Моше о серьезности создавшегося 

положения, его попытки постичь, какое окончательное решение может 

принять Всевышний и что он, Моше, должен будет на основании этого в 

этой ситуации сделать. В определенный момент эта цель была 
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достигнута. Моше понял, что работа над "исправлением" народа, в 

которой ему, Моше, будет суждено сыграть ключевую роль, может 

привести к тому, что народ действительно исправится, и ради этого 

сейчас он будет спасен от уничтожения, которое иначе было бы 

неминуемым. 

Цель всех "возражений" Моше одна – прояснить для себя, какие средства 

есть в его распоряжении, чтобы повлиять на народ.  

Мы находим похожую ситуацию с Пинхасом, который проявил 

решительность, спасая важную с точки Всевышнего вещь от позора. 

Результат его решительности: "...отвернул Мой гнев от сыновей Израиля 

… и не уничтожил Я сыновей Израиля в ревности Своей" (Дварим 25, 11).  

Нечто похожее произошло и здесь. Когда Моше понял, что положение не 

безнадежно, что есть перспектива, и он преисполнился готовности 

действовать на основании этого – появилась надежда на будущее, 

появилось ради чего оставлять евреев в живых, и, казалось бы, 

неизбежное решение об их уничтожении было отменено. 

 

ם מִזֵֶּ֥ה  טו יהִֶ֔ ִּ֣י עֶבְרֵּ בִים֙ מִשְנֵּ ת כְת  חֹ֗ וֹ ל  ת בְי דָ֑ ָ֖ ד  עֵּ ֹֽ ת ה  חֵֹּ֥ ׁ֛י ל  ר וּשְנֵּ ה ִ֔ ִֶ֤֖רֶד מֹשֶה֙ מִן־ה  פֶן וַיֵּ וַיִ 
ים׃  בִֹֽ ם כְת  ֵּ֥ וּא  טזוּמִזֶָ֖ה הֵּ ב מִכְתִַ֤ב אֱלֹהִים֙ הִ֔ ה וְהַמִכְת ֗ ָ֑מ  ים הֵּ ה אֱלֹהִָ֖ ֵּ֥ עֲשֵּ ת מַֹֽ חִֹ֔ ל  וְהַָ֨

וּת עַל־הַ  רָ֖ ת׃ ח  חֹֹֽ וֹל  יזל  ה קֵּ֥ אמֶר֙ אֶל־מֹשִֶ֔ ָֹ֨ ה וַי עָֹ֑ ָ֖ם בְרֵּ ע  וֹל ה  ׁ֛עַ אֶת־קֵּ֥ וַיִשְמַֹּ֧ע יְהוֹש 
מַחֲנֶה׃  ה בַֹֽ ָ֖ מ  וֹת  יחמִלְח  וֹל עַנִ֔ ָ֑ה קִּ֣ וֹל עֲנִּ֣וֹת חֲלוּש  ין קָ֖ ֵּ֥ ה וְאֵּ ִ֔ ין קוֹל֙ עֲנִּ֣וֹת גְבוּר  ֵּ֥ אמֶר אֵּ ֹ֗ וַי

עַ׃  ֹֽ נֹכִָ֖י שֹמֵּ ֹֽ אֲשִֶ֤ר יטא  י כַֹֽ ֶ֖יְהִ֗ ה  וַֹֽ ת וַיִֹֽחַר־אִַּ֣ף מֹשֶ֗ ָ֖גֶל וּמְחֹלָֹ֑ עֵּ ֵֶּ֥֖רְא אֶת־ה  ה וַיַ מַחֲנִֶ֔ רַב֙ אֶל־הַֹֽ ק 
ר׃  ֹֽ ה  חַת ה  ם תֵַּ֥ ָ֖ ר אֹת  ֵּ֥ ת וַיְשַבֵּ חִֹ֔ ו֙ אֶת־הַל  ד  ִ֤ךְ מִי  ף  כוַיַשְלֵּ שוּ֙ וַיִשְרִֹּ֣ גֶל אֲשִֶ֤ר ע  עֵָּ֨ ח אֶת־ה  וַיִקַָּׂ֞

ָ֑ק וַיִָ֨  ִּ֣ד אֲשֶר־ד  ן עַ ש וַיִטְחַָ֖ אִֵּ֔ ל׃ ב  ֹֽ אֵּ ֵּ֥י יִשְר  ָ֖שְקְ אֶת־בְנֵּ יִם וַיַ ִּ֣י הַמִַ֔ ִֹ֤אמֶר מֹשֶה֙  כאזֶר֙ עַל־פְנֵּ וַי
ה׃  ֹֽ ה גְדֹל  ֵּ֥ א  ָ֖יו חֲט  ל  את  ע  ֵּ֥ בֵּ י־הֵּ ָ֑ה כִֹֽ ִּ֣ם הַזֶ ע  ה לְךָ֖ ה  ֵּ֥ ש  ה־ע  ן מֶֹֽ ל־אַהֲרִֹ֔ ן  כבאֶֹֽ הֲרִֹ֔ ִֹּ֣אמֶר אַֹֽ וַי

ם כִֵּ֥  ע ִ֔ עְת  אֶת־ה  דִַּ֣ ה֙ י  ָ֑י אַת  ף אֲדֹנִ ֵּ֥חַר אַָ֖ וּא׃ אַל־יִ ע הֹֽ ָ֖ ים  כגי בְר  ִּ֣נוּ אֱלֹהִִ֔ ה־ל  י עֲשֵּ ִֹּ֣אמְרוּ לִִ֔ וַי
ִּ֣ה ָ֑ינוּ כִי־זֶ נֵּ וּ לְפ  ֹֽלְכָ֖ ר יֵּ י ה  אֲשֵֶּ֥ ֵּ֥ עְנוּ מֶה־ה  דַָ֖ א י  ֵֹּ֥ יִם ל אִֶּ֣רֶץ מִצְרִַ֔ נוּ֙ מֵּ עֱל ָ֨ יש אֲשִֶ֤ר הֶֹֽ אִ֗ ׀ מֹשִֶּ֣ה ה 

וֹ׃  קוּ וַיִתְנוּ כדלֹֽ ָ֖ ר  ב הִתְפ  הֶם֙ לְמִִּ֣י ז ה ִ֔ אֹמִַ֤ר ל  ֹֽ ֵּ֥גֶל הַזֶֹֽה׃ו  עֵּ א ה  ָ֖ צֵּ ש וַיֵּ אִֵּ֔ ִּ֣הוּ ב  אַשְלִכֵּ ֹֽ  כה ־לִָ֑י ו 
ם׃  יהֶֹֽ מֵּ ֹֽ ה בְק  ָ֖ ן לְשִמְצ  הֲרִֹ֔ ה אַֹֽ עִֹּ֣ י־פְר  וּא כִֹֽ עַ הָ֑ ָ֖ ר  י פ  ם כִֵּ֥ ע ִ֔ ִֶ֤֖רְא מֹשֶה֙ אֶת־ה  ד מֹשֶה֙  כווַיַ וַיַֹֽעֲמִֹ֤

סְפֵּ֥  ֹֽ א  ָ֑י וַיֵּ ל  ָ֖ה אֵּ יהו  י לַֹֽ אמֶר מִֵּ֥  ֹ ה וַי מַחֲנִֶ֔ י׃ בְשִַּ֣עַר הַֹֽ וִֹֽ ֵּ֥י לֵּ ל־בְנֵּ ָ֖יו כ  ל  ם  כזוּ אֵּ הֶ֗ ִֹּ֣אמֶר ל  וַי
עַר֙  שַָ֨ וּבוּ מִשִַ֤עַר ל  ש  וּ ו  וֹ עִבְרָ֨ כָ֑ וֹ עַל־יְרֵּ ל שִֵּ֥ימוּ אִיש־חַרְבָ֖ אִֵּ֔ ִּ֣י יִשְר  ה֙ אֱלֹהֵּ מִַ֤ר יְהו  ה־א  כֹֹֽ

ָ֖הוּ וְאִֵּ֥יש אֶת־קְ  עֵּ חִׁ֛יו וְאִֵּ֥יש אֶת־רֵּ יש־אֶת־א  וּ אִֹֽ ה וְהִרְגֹּ֧ מַחֲנִֶ֔ וֹ׃ בַֹֽ וִָ֖י  כחרֹבֹֽ ֹֽי־לֵּ וּ בְנֵּ וַיַֹֽעֲשֵּ֥
יש׃  י אִֹֽ ָ֖ שֶת אַלְפֵּ וּא כִשְלֵֹּ֥ ם֙ בַיִּ֣וֹם הַהִ֔ ע  ל מִן־ה  וּ  כטכִדְבִַּ֣ר מֹשֶָ֑ה וַיִפִֹ֤ ה מִלְאָ֨ ִֹּ֣אמֶר מֹשֶ֗ וַי

 ֹֽ כ  יכֶׁ֛ם הַיָ֖וֹם בְר  ֹּ֧ת עֲלֵּ תֵּ חִָ֑יו וְל  ה כִׁ֛י אִֵּ֥יש בִבְנָ֖וֹ וּבְא  יהו ִ֔  ה׃ יֶדְכִֶ֤ם הַיוֹם֙ לַֹֽ

______________________________________________________________________ 

 

חֹ֗  (טו) וֹ ל  ת בְי דָ֑ ָ֖ ד  עֵּ ֹֽ ת ה  חֵֹּ֥ ׁ֛י ל  ר וּשְנֵּ ה ִ֔ ִֶ֤֖רֶד מֹשֶה֙ מִן־ה  פֶן וַיֵּ בִים֙ מִ ת כְ וַיִ  ִּ֣י עֶבְרֵּ ת  ם שְנֵּ יהִֶ֔
ים׃ בִֹֽ ם כְת  ֵּ֥  מִזֵֶּ֥ה וּמִזֶָ֖ה הֵּ

 

"Тогда повернулся (т.е. прекратил молиться) Моше и стал спускаться с горы, а две 

скрижали свидетельства он [держал] в руке; скрижали, исписанные с обеих 

сторон: и с одной, и с другой стороны были они исписаны".  
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Здесь подчеркиваются скрижали. До этого мы уже знали, что Всевышний дал ему 

скрижали. Тут снова подчеркивается, что Моше взял их и спускается с ними с 

горы. 

 

Что значит "с двух сторон"? 

 

Были исписаны полностью, "живого места не осталось". 
 

р.Авраам бен hа-Рамбам: начиналась мицва с одной стороны, и 

продолжение шло с другой стороны. 

Расаг: это были маленькие камни (поэтому понадобилось две таблички, 

на одну все не помещалось). 

 

וּ (טז) ב מִכְתִַ֤ב אֱלֹהִים֙ הִ֔ ה וְהַמִכְת ֗ ָ֑מ  ים הֵּ ה אֱלֹהִָ֖ ֵּ֥ עֲשֵּ ת מַֹֽ חִֹ֔ ל  רָ֖ וְהַָ֨ ת׃וּת עַל־א ח  חֹֹֽ  הַל 
 

יְּ–ְּוְהַלֻחֹּת ם, הֵמָהמַעֲשֵה אֱלֹהִּ  – "а скрижали [представляли собой] ים  "מַעֲשֵה אֱלֹהִּ

ים הוּא כְתַב אֱלֹהִּ כְתָב, מִּ הַלֻחֹּת-חָרוּת עַל וְהַמִּ  – "и текст был вырезан на скрижалях 

чудесным образом"; слово כְתַב  используется здесь в двух значениях: первое מִּ

слово כְתָב כְתַב означает "то, что написано", т.е. "текст"; а второе слово הַמִּ  מִּ

означает процесс письма, "написание"; это характерно для слов, образованных по 

мишкалю ל  – когда слово иногда выражает процесс, действие, а иногда ,מִפְע 

результат, продукт этого процесса. 

 

Что такое ים הֵמָהְּמַעֲשֵה אֱלֹהִּ ? 

 

Это означает нечто естественное, натуральное, необработанное, природное.  
 

Раши: это надо понимать в прямом смысле слова: Он Сам сделал их. 

Рашбам: Моше не вытесал их (т.е. эти лухот были из необработанного 

камня). 

Ибн Эзра (Шмот 24, 12): один мудрец из Сфарада сказал, что первые 

скрижали, которые представляли собой ים  что означает ,מַעֲשֵה אֱלֹהִּ

"обработанные", были сотворены по размеру арон [hа-брит], потому что 

также и про вторые скрижали сказано, что они были  ֵיםמַעֲש ה אֱלֹהִּ , потому 

что Он сотворил все, а Моше только обработал их, потому что 

"обработка" также называется מַעֲשֵה, как например: ְֹּאֹּתו עֲשׂוֹת ְּל  הֵר יְמ   ו 
(Берешит 18, 7) – "и поспешил приготовить его".  

Ибн Эзра: по моему мнению, ים  означает, что лухот были מַעֲשֵה אֱלֹהִּ

нужного размера уже с момента своего сотворения (т.е. они не были 

вытесаны человеком). И пасук упоминает об этом, потому что вторые 

лухот были вытесаны руками Моше. 

Ибн Эзра кацар: Расаг сказал, что эти скрижали Всевышний сотворил 

"из ничего". А хазаль сказали, что они были сотворены накануне первого 

шаббата (Авот 5, 6; Псахим 54а). И я не понимаю, зачем создавать 

проблемы на пустом месте? В пасуке написано ים  написано) מַעֲשֵה אֱלֹהִּ

היא ְּרְִּבְְּ создание", а не" – מַעֲשֵה  – "творение"). Так что слово מַעֲשֵה не 

означает того, что говорит Расаг. Слово מַעֲשֵה появляется здесь, чтобы 

сообщить, что эти скрижали не были вытесаны из камня, подобно вторым 

скрижалям. 
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Даат микра: т.е. таблички не были вырублены человеком из скалы и 

обработаны, а были изготовлены чудесным образом. 
 

Т.е. это были необработанные камни – в отличие от вторых лухот, о которых 

сказано, что Моше их сделал, обработал. 

 

А что такое ְּ אֱלֹהִיםְּבמִכְת ? 

 

Даат микра: текст был написан на скрижалях чудесным образом 

"руками небес" (т.е. без участия человека). 

 

Почему два пасука описывают, какими были скрижали? О чем это говорит? 

 

Рамбан: следовало бы поместить описание скрижалей в пасуке, где 

говорится, что Всевышний дал их Моше (Шмот 31, 18). Но все же 

скрижали упомянуты здесь – для того, чтобы подчеркнуть их важность и 

сказать, что Моше, тем не менее, не остановился перед тем, чтобы 

разбить их, потому что он весьма разгневался, увидев это негодное дело, 

и не мог сдержаться.  

Хизкуни: о скрижалях рассказывается здесь, чтобы подчеркнуть, какого 

великого достояния лишились бней Исраэль. 
 

О скрижалях расказывается здесь так подробно, чтобы показать, что несмотря на 

все это, Моше их разбил. Несмотря на то, что эти скрижали – маасэ элоhим, и на 

них написаны такие умные слова, нет в самом камне никакой святости, когда не 

соблюдается то, что там написано. Это – кусок скалы, ты берешь его и бросаешь с 

горы, разбиваешь. Почему? Если никто их не соблюдает, то какая в них святость 

есть? Что это – музейная реликвия? Святость – в действии, когда это выполняют, 

а не в куске камня. Поэтому Моше их разбивает: чтобы показать, что скрижали, 

ковчег, Храм – ничего не свято само по себе. Скрижали являются святыми тогда, 

когда делают то, что там написано – когда народ святой. А это – только так 

называется "святым" для объяснения, откуда они это взяли. 

 

וֹל (יז) ה קֵּ֥ אמֶר֙ אֶל־מֹשִֶ֔ ָֹ֨ ה וַי עָֹ֑ ָ֖ם בְרֵּ ע  וֹל ה  ׁ֛עַ אֶת־קֵּ֥ ה בַֹֽ מִלְ  וַיִשְמַֹּ֧ע יְהוֹש  ָ֖ מ   מַחֲנֶה׃ח 
 

"И услышал Йеhошуа шум возбужденной толпы, и сказал Моше: 'Шум битвы в 

стане!'"  

 

Где был Йеhошуа до этого? 

 

Ибн Эзра: он ждал внизу, и когда Моше спустился, они встретились и 

пошли дальше вместе. 

Даат микра: Йеhошуа сопровождал Моше при выходе того из лагеря 

(Шмот 24, 13). По-видимому, Йеhошуа поднялся с Моше на гору до 

определенного места, где они оба пробыли шесть дней. А на седьмой 

день Моше был призван подняться на вершину горы (там же, 16-18), а 

Йеhошуа остался ждать его на склоне горы. Теперь Моше спустился вниз 

до того места, где его ждал Йеhошуа, и вместе они продолжили 

спускаться к подножию горы. По дороге Йеhошуа услышал шум в лагере. 
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וֹל  (יח) ָ֑ה קִּ֣ וֹל עֲנִּ֣וֹת חֲלוּש  ין קָ֖ ֵּ֥ ה וְאֵּ ִ֔ ין קוֹל֙ עֲנִּ֣וֹת גְבוּר  ֵּ֥ אמֶר אֵּ ֹ֗ וֹעַ וַי נֹכִָ֖ נִ֔ ֹֽ עַ׃ת א  ֹֽ  י שֹמֵּ
 

"И сказал: 'Не клич победителей и не крик побежденных – крики עֲנוֹת я слышу'".  

 

Что такое עֲנוֹת? 

 

Это слово образовано от глагола לַעֲנוֹת ("отвечать"). 
 

Даат микра: קוֹל עַנוֹת – форма хорового пения, когда один человек 

(запевала) начинает пение (одно-два предложения песни, запев), а народ 

подхватывает песню, отвечая ему (припев). Затем запевала продолжает 

еще одно-два предложения (следующий запев), и народ снова отвечает 

припевом и т.д. Сравните: 

רְיָםהַ -וַתֵצֶאןָ כָל - מְחֹּלֹת וַתַעַן לָהֶם, מִּ ים וּבִּ ים אַחֲרֶיהָ, בְתֻפִּ נָשִּׁ  (Шмот 15, 20-21) – "и 

вышли все женщины за ней с бубнами, пустившись в пляс, и отвечала им 

Мирьям"; 

כָל - ים מִּ שְרָאֵלעָ -וַתֵצֶאנָה הַנָשִּׁ ים הַמְשַחֲק ...וְהַמְחֹּלוֹת...ְּרֵי יִּ וֹתוַתַעֲנֶינָה הַנָשִּׁ  (Шмуэль 1 

18, 6-7) – "и вышли женщины во всех городах Исраэля… устроив 

пляски… и пели веселившиеся женщины".  
 

Во всем Танахе песня – так было принято – что один кто-то запевает, а остальные 

ему отвечают. И когда все отвечали – именно это было слышно, а не то, что один 

запевает. И это они слышали, что народ что-то празднует – кричат. Крики могут 

быть нескольких видов: 

а) коль анот гвура – призыв к наступлению, или коль анот халуша – призыв 

(клич) к отступлению, бегству; 

б) коль анот – просто песня (когда народ подхватывает хором припев), не что-то 

связанное с войной: ни нападение и ни отступление. 

 

Кто говорит это предложение – Моше или Йеhошуа? 

 

 Расаг: это говорит Йеhошуа. 

Ибн Эзра: в следующем пасуке речь идет о Моше, т.е. и здесь эту фразу 

говорит Моше. 

Даат микра: это говорит Моше. Несмотря на то, что он знает, что 

происходит в лагере, он не открывает этого Йеhошуа, но успокаивает его, 

что речь не идет о войне. 

 

ת וַ  (יט) ָ֖גֶל וּמְחֹלָֹ֑ עֵּ ֵֶּ֥֖רְא אֶת־ה  ה וַיַ מַחֲנִֶ֔ רַב֙ אֶל־הַֹֽ אֲשִֶ֤ר ק  י כַֹֽ ֶ֖יְהִ֗ ִ֤ מֹ חַר־אִַּ֣ף יִֹֽ וַֹֽ ה וַיַשְלֵּ ךְ שֶ֗
ר׃ ֹֽ ה  חַת ה  ם תֵַּ֥ ָ֖ ר אֹת  ֵּ֥ ת וַיְשַבֵּ חִֹ֔ ו֙ אֶת־הַל  ד   מִי 

 

"И вот, когда он [Моше] приблизился к стану и увидел [собственными глазами] 

тельца и пляски [вокруг него], то воспылал гнев Моше, и он бросил скрижали, 

которые были у него в руках, разбив их, у подножия горы".  

 

Зачем Моше разбивает лухот? 

 

В знак того, что народ нарушил брит.  
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Даат микра: сделав тельца, бней Исраэль расторгли брит со 

Всевышним, и поэтому нет никакого смысла давать им скрижали (лухот 

hа-брит!), на которых записаны слова расторгнутого уже союза.  
 

Он понял, что нельзя им приносить такие вещи – они сделают из этого аводу зару. 

Ты им дашь сефер Тора – они сделают из нее аводу зару. Такое было, во всем 

Танахе это описано, когда из Храма сделали аводу зару, и поэтому пророки 

выступают против службы в Храме. То же самое сделали из Ковчега в книге 

Шмуэль: взяли к себе в лагерь ковчег – зачем? "Чтобы он спас нас от рук 

плиштим" (Шмуэль 1 4, 3). 
 

Раши: Моше разбивает лухот специально, чтобы не давать Тору 

идолопоклонникам. 

Рашбам: силы оставили его, когда он увидел тельца, и он отбросил лухот 

в сторону, чтобы они не упали ему на ногу. 
 

В соответствии с тем, что говорит Рашбам, Моше вовсе не хотел разбивать 

скрижали. Но так ли это? 
 

Ибн Эзра: Моше специально разбил лухот, чтобы показать, что он 

разрывает договор между ними и Всевышним. 
 

И это было на глазах у всего народа, как написано в книге Дварим. В книге 

Дварим (9, 17) есть четкое подтверждение тому, что Рашбам абсолютно не прав. 

Моше разбил лухот "у вас на глазах" – т.е. демонстративно. И если так, то 

понятно, что Моше не просто уронил их, а разбил специально, демонстративно: с 

воспитательной целью. 

 

ִּ֣ד אֲ  (כ) ן עַ ש וַיִטְחַָ֖ אִֵּ֔ ף ב  שוּ֙ וַיִשְרִֹּ֣ גֶל אֲשִֶ֤ר ע  עֵָּ֨ ח אֶת־ה  ָ֑ וַיִקַָּׂ֞ ִּ֣ ק וַיִָ֨ שֶר־ד  יִם זֶר֙ עַל־פְנֵּ י הַמִַ֔
ל׃ ֹֽ אֵּ ֵּ֥י יִשְר  ָ֖שְקְ אֶת־בְנֵּ  וַיַ

 

"И взял он тельца, которого они сделали, и сжег его в огне, и растер его в 

порошок, и рассеял его по воде и напоил бней Исраэль".  
 

Даат микра: мы не знаем точно, был ли телец целиком сделан из золота, 

или он был сделан из дерева и покрыт золотом. Так или иначе, телец 

целиком был брошен в огонь – то, что сгорело – сгорело, а то, что не 

сгорело – потеряло свою форму. 

 

Что значит "рассыпал по воде и напоил их"? Заставлял их бегать к воде с 

чашками? 

 

Рамбан: после того, как он растер золото в порошок, рассыпал его по 

воде ручья, что стекал с горы, и напоил их этой водой. Возможно, что 

этот пепел был легче воды и плавал на поверхности, поэтому Моше смог 

напоить их им. Или Моше бросал порошок в воду понемногу, и черпал 

эту воду, пока пепел не осел на дно. Или это вообще было некое чудо. 

Эти действием Моше хотел устыдить их: растер их "божество" в порошок 

и засунул им в желудки, чтобы они вывели его (= божество) с 

испражнениями. 
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Хизкуни: согласно пшату, он не собирался их поить. Он просто хотел, 

чтобы это золото от тельца исчезло навсегда, и поэтому бросил его в 

воду. А так как они пили из той реки, то получилось, как будто они пили 

этот пепел. Доказательство тому – то, что написано в главе Экев (Дварим 

9, 21): там написано, что Моше растер тельца в порошок и бросил в 

ручей, спускавшийся с горы, но не написано, что он поил бней Исраэль. 

Даат микра: Моше высыпал пепел в ручей, стекающий с горы Синай. 

Возможно, что это был поток, который вытекал из скалы, которую Моше 

ударил посохом (Шмот 17, 6). Текст говорит в общем: "Напоил бней 

Исраэль". Возможно, что речь идет о тех из бней Исраэль, которых Моше 

определил как наиболее активных в участии в плясках в честь тельца. Но 

может быть, что поскольку все бней Исраэль и так брали воду для питья 

из этого потока, куда был брошен пепел, то получилось, что волей-

неволей все бней Исраэль пили пепел, смешанный с водой. Текст не 

сообщает, что Моше сделал с жертвенником, который построил Аhарон 

"перед тельцом". По всей видимости, Моше разбил его, но текст об этом 

не сообщает, поскольку это не столь важно для описания происшедших 

событий. 
 

Т.е. "напоил их" означает: "бросил в ручей, из которого они брали воду для 

питья". 

 

Зачем он это сделал? 

  

Рамбан выше уже ответил на этот вопрос. 
  

Даат микра: хазаль уже сказали (Авода зара 44а), что это подобно тому, 

как женщине, подозреваемой в супружеской измене, дают пить маим 

меорерим – воду, в которую добавляют прах, взятый с пола Мишкана, а 

также растерый кусочек пергамента, на котором было написано Имя 

Всевышнего (Бемидбар 5, 17-24). Следует добавить к этому, что здесь 

речь идет о том, что провинившиеся в буквальном смысле примут внутрь 

себя плод своего претсупления. И этот плод преступления поглотится 

телом преступника и причинит ему ущерб. Т.о. само преступление 

является наказанием для преступника. Кроме того, то, что люди, 

поклонявшиеся аводе заре, теперь пьют ее, а затем выводят наружу с 

испражнениями – это величайшее унижение для аводы зары26. 

 

את   (כא) ֵּ֥ בֵּ י־הֵּ ָ֑ה כִֹֽ ִּ֣ם הַזֶ ע  ה לְךָ֖ ה  ֵּ֥ ש  ה־ע  ן מֶֹֽ ל־אַהֲרִֹ֔ ִֹ֤אמֶר מֹשֶה֙ אֶֹֽ ָ֖  וַי ל  ֵּ֥ ע  א  ה׃יו חֲט  ֹֽ  ה גְדֹל 
 

"И сказал Моше Аhарону: 'Чем так провинился перед тобой народ этот, что ты 

ввел его в страшный грех?'"  
 

                                                           
26 Хазаль сказали, что Йешу (основатель христианства) наказан тем, что сидит в цоа ротахат (Гитин 

56б-57а). Цоа ротахат – это содержимое кишечника, еще не вышедшее наружу. Почему именно такое 

наказание? Одним из главнейших обрядов христианства является "причастие", когда верующие 

вкушают хлеба ("тело Йешу") и вина ("кровь Йешу"), "соединяясь" таким образом с ним. Хазаль хотят 

сказать, что эти хлеб и вино – никакие не "тело" и не "кровь", и, попадая внутрь тела, они не приводят 

к "приобщению", а превращаются в обычные экскременты. А Йешу, если он считал, что это его "тело 
и кровь", то пусть в этом "теле" и сидит. 
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Моше обвиняет Аhарона в каком-то грехе, или он обвиняет Аhарона в каком-то 

необдуманном поступке, который привел к проблемам? 

 

В чем Моше обвиняет Аhарона? 

  

"Ты, Аhарон, привел к тому, что этот народ согрешил!" 
 

Раши: "Сколько ты выстрадал, каким мукам подвергли тебя, прежде чем 

ты навел на них этот грех?" 
 

Такое понимание пытается облегчить вину Аhарона: Моше не может поверить, 

что Аhарон мог такое сделать сам, без того, чтобы его заставили. 
 

Рамбан: по-моему, то, что говорит Раши – неверно. Ведь этот грех 

относится к разряду тех преступлений, которые человек не должен 

совершать даже под угрозой смерти (в их числе: идолопоклонство, 

убийство и кровосмешение). Возможно, Моше сказал так, чтобы 

подчеркнуть его грех. По-моему, это подобно тому, что говорит Давид 

Йонатану: ְֵּק בִיךְָּכִיְּמְב  אתִיְּלִפְנֵיְּא  ט  שִׂיתִיְּמֶהְּעֲוֹנִיְּוּמֶהְּח  פְשִימֶהְּע  שְּאֶתְּנ   (Шмуэль 1 

20, 1) – "[я не понимаю], что я [такого] сделал, в чем провинился, в чем 

состоит мой грех перед твоим отцом, что он хочет убить меня?!" Т.е. 

Моше сказал Аhарону: "За что ты так ненавидишь этот народ, что привел 

их на грань уничтожения?" И сказал он так из-за того, что так как Аhарон 

считался среди них человеком, который должен указывать на их ошибки 

и искупать за грехи, то он должен был бы проявить по отношению к ним 

милосердие, пожалеть их (вместо ненависти). То есть "ты вел себя по 

отношению к ним как враг, желающий им зла, хотя они не сделали тебе 

ничего худого". Моше следовало бы сначала обвинить его в том грехе, 

который совершил Аhарон лично, а потом уже обвинять его за грех 

народа, сказав: "Как ты мог совершить такой великий грех по отношению 

к Всесильному, а также подвел многих других и навел на них великий 

грех?" Но по своей великой скромности Моше повел себя уважительно по 

отношению к старшему брату и упомянул ему только про его проступок 

перед народом. Возможно, что Моше был уверен в своем сердце, что 

Аhарон лично не имел преступных намерений, но он обвинил его за 

преступление перед народом, потому что тот должен был упрекать их 

(предостеречь от преступных действий), но Аhарон вместо этого пошел у 

них на поводу, что привело их к такой провинности. А Аhарон ответил 

ему, что они ввели его в заблуждение. 

р.Ш.Р.Гирш ( ד-ב ): Аhарон действовал под влиянием мощного 

общественного давления. В Дварим 9, 20 сказано прямым текстом, что 

Аhарон согрешил, и даже очень сильно согрешил. Он был обязан всеми 

силами противостоять народу как словесно, так и физически. Однако он 

полагал, что умнее (и потому – правильнее) будет уступить народу – ради 

самого же народа. Так комментаторы всегда объясняли его поведение. 

Аhарон полагал, что если он падет жертвой от рук народа, то народ 

сбросит с себя всякие сдерживающие их путы и предастся с еще большей 

силой пустым верованиям и напрасным фантазиям. Хазаль сказали, что 

Хур уже поплатился своей жизнью за попытки противостоять народу. 

Поэтому Аhарону было позволительно верить, что он сможет в какой-то 
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степени сдержать народ, и что у него получится дождаться возвращения 

Моше, пока он будет тянуть время, и что в любом случае он сможет 

свести грех народа до минимальных рамок. Этому мнению есть 

подтверждения по всему ходу рассказа: то, например, что Аhарон 

потребовал отобрать у женщин украшения – это, по его мнению, было бы 

не так просто сделать; также и то, что он не просто отлил теленка в 

форме, а обрабатывал его вручную, что требует значительного времени.     

Даат микра: вопрос Моше представляет собой упрек: "Разве этот народ 

причинил тебе какое-нибудь зло, что ты решил отомстить за это и 

навести на него великую катастрофу?" 
 

Т.е. Моше обвиняет Аhарона не в грехе, а в руководстве, которое привело к греху.  

Мы сказали, что намерения народа, вроде бы, заключались не в том, чтобы 

сделать аводу зару, а в том, чтобы получить нового руководителя. Но каковы 

были намерения Аhарона? Тут мы видим, что Моше не обвиняет Аhарона в грехе. 

Всевышний тоже говорит про грех народа, а не про грех Аhарона. 
 

В книге Дварим (9, 20), правда, написано, что hа-Шем гневался на Аhарона и 

хотел его уничтожить, и Моше помолился за него. Но не написано, за что 

гневался Всевышний на Аhарона. 
 

Аhарон пошел на поводу у народа (по Рамбану). Он не нашел в себе силы 

убеждать их, противостоять им. 

Мидраш (Ваикра раба 10, 3) говорит, что Аhарон решил, под видом уступки, 

сократить, насколько это возможно, ущерб от поведения народа, пытаясь взять 

вину на себя, пытаясь мешать народу косвенно, пытаясь тянуть время и т.п. 

Мидраш как будто "оправдывает" Аhарона, и действительно, многие считают, что 

Аhарон поступил так, как должен был поступить. Но пасук в книге Дварим 

говорит, что Всевышний сердился на Аhарона! Что хочет сказать Аhарон, по 

мидрашу? "Если бы меня убили, никто бы ничего не выиграл: теленок все равно 

был бы сделан, только народ, в дополнение ко всему, запятнал бы себя страшным 

преступлением, с которым грех народа было бы еще труднее искупить". Но пасук 

в книге Дварим нам открывает, что это заявление не оправдывает Аhарона. 

Проблема Аhарона была в том, что он любил еврейский народ больше, чем 

Всевышнего. 
 

Почему же все же Аhарон был избран быть коhеном? Потому что должен быть 

какой-то коhен-гадоль, и Аhарон – более подходящий человек для этого. Но у 

него нет никаких законодательных прав. Моше – hалахический авторитет. А 

Аhарон не имеет никакой hалахической силы: его отдалили от власти и дали ему 

должность, объединяющую народ, символическую. Именно тот человек, которого 

народ любит, и который сам любит народ слишком сильно, должен быть 

символом, но он не должен быть царем, руководителем. 
 

Аhарон – он "хороший рав": он тот, который воспитывает народ таким образом, 

как народ хочет воспитываться. Это тот руководитель, про которого сказали 

хазаль в мидраше, что ְְְּּה ְּנְֵּפ ְּה ְּנְֵּפְְּרְּכְִּדוֹי בלְֶּכְֵּי  (Мишна, Сота 9, 15) – "лицо поколения 

подобно морде собаки": собака бежит впереди хозяина и, казалось бы, ведет его, 

но она постоянно оглядывается, чтобы проверить, куда идет хозяин, и меняет 

направление соответственно его желанию. Так и "лицо поколения" (= 

руководители народа): они не руководят, а руководятся народом. В этом 
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заключался грех Аhарона, а не в том, что он сделал аводу зару – он ведь не хотел 

делать аводу зару. Он просто соглашался, был "хороший", податливый 

руководитель. А народ из-за этого сделал аводу зару. Т.е. подобное "воспитание" 

приводит к аводе заре. И за это Всевышний гневается. Всевышнему все равно, кто 

будет проводить в жизнь правильный образ жизни, который Он хочет установить 

для этого народа: Моше, Аhарон, Хур, Корах… – разницы нет между ними. 

Главное – кто будет проводить это в жизнь как следует. И Аhарон – не 

подходящий руководитель. Почему? Потому что он не руководит так, как Моше. 

Корах – тоже не подходящий руководитель. Почему? Не потому, что его зовут 

"Корах", или потому, что Моше – другой – занял его место. А потому, что он не 

так руководит, как Моше. Эсав и Яаков: почему был Эсав отвергнут? Потому что 

он родился волосатый? Или потому, что он был охотник? Нет! Потому, что он – 

не такой человек, как Яаков. У hа-Шема не сошелся свет клином на Яакове. Если 

бы Эсав вел себя лучше, то Эсав был бы руководителем, а не Яаков. Каждому 

человеку дан в его руки выбор: быть как Моше-рабейну или быть как Йеровам. И 

hа-Шем будет с тем, кто будет как Моше-рабейну. И не будет с тем, кто будет как 

Йеровам. 

Что такое "воспитание Аhарона": служите аводе заре, но имейте в виду hа-Шема! 

Т.е. продолжайте вести себя так, как вы ведете, но делайте это ле-шем шамаим 

("во имя Небес"). 

Что такое "воспитание Моше": искорените ваше неправильное поведение, 

оставьте только вещи правильные, которые вы делаете, и это будет служба 

Всевышнему – ваше правильное поведение. И имейте в виду, что вы это делаете 

для Всевышнего.  

 

ם כִֵּ֥י (כב) ע ִ֔ דִַּ֣עְת  אֶת־ה  ה֙ י  ָ֑י אַת  ף אֲדֹנִ ֵּ֥חַר אַָ֖ ן אַל־יִ הֲרִֹ֔ ִֹּ֣אמֶר אַֹֽ ָ֖  וַי וּא׃בְר   ע הֹֽ
 

"И ответил Аhарон: 'Пусть не гневается господин мой [за то, что я сделал, и за то, 

что я скажу]: ты же знаешь этот народ, что он погряз во зле'".  

 

ִּ֣ה (כג) ָ֑ינוּ כִי־זֶ נֵּ וּ לְפ  ֹֽלְכָ֖ ר יֵּ ים אֲשֵֶּ֥ ִּ֣נוּ אֱלֹהִִ֔ ה־ל  י עֲשֵּ ִֹּ֣אמְרוּ לִִ֔ אִ֗  ׀ וַי נוּ֙ יש אֲשִֶ֤ר הֶֹֽ מֹשִֶּ֣ה ה  עֱל ָ֨
יִם  אִֶּ֣רֶץ מִצְרִַ֔ וֹ׃מֵּ י ה לֹֽ ֵּ֥ עְנוּ מֶה־ה  דַָ֖ א י  ֵֹּ֥  ל

 

"Они сказали мне: дай нам элоhим, который пойдет перед нами, потому что мы не 

знаем, что случилось с тем человеком, Моше, который вывел нас из Египта.  

 

ֹֽ  (כד) קוּ וַיִתְנוּ־לִָ֑י ו  ָ֖ ר  ב הִתְפ  הֶם֙ לְמִִּ֣י ז ה ִ֔ ֹֽאֹמִַ֤ר ל  ִּ֣הוּ ב  ו  שאַשְלִכֵּ ָ֖  אִֵּ֔ צֵּ ֵּ֥גֶל הַזֶֹֽ וַיֵּ עֵּ  ה׃א ה 
 

"И я сказал им: 'У кого [есть] золото? Они сняли [с себя золото], и отдали мне, и 

бросил я его в огонь, и получился этот телец'". 
 

Даат микра: Аhарон стремится преуменьшить свое участие в процессе 

изготовления тельца (см. псуким ד-ג ). Он говорит, что "бросил его в 

огонь", намекая, что он, Аhарон, бросил золото в огонь, как человек 

бросает в огонь некую ненужную ему вещь. А телец получился без его 

ведома и против его желания, и что он, Аhарон, не несет ответственности 

за его изготовление. Текст не сообщает, что ответил ему Моше. И это 

молчание следует истолковать так, что аргументы Аhарона не были 

приняты в качестве оправдания. 
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В чем заключается оправдание Аhарона? 

 

Моше его обвиняет не в грехе, а в плохом руководстве. Как Аhарон 

оправдывается? "Ты не знаешь, что этот народ – он такой, и они у меня попросили 

руководителя, а я ничего плохого не имел в виду. Это они любую хорошую вещь 

могут извратить, негодяи". Он немного сокращает рассказ о том, как он изготовил 

тельца, чтобы уменьшить значение этого. В любом случае, обвинение народа в 

чем? Народ извратил намерение Аhарона объединить народ вокруг тельца. 

Единство народа может выражаться не только в том, что все вместе будут 

соблюдать мицвот, но и в том, что все вместе будут поклоняться аводе заре. 

 

ן לְשִמְ  (כה) הֲרִֹ֔ ה אַֹֽ עִֹּ֣ י־פְר  וּא כִֹֽ עַ הָ֑ ָ֖ ר  י פ  ם כִֵּ֥ ע ִ֔ ִֶ֤֖רְא מֹשֶה֙ אֶת־ה  ה וַיַ ָ֖ יהֶֹֽ בְ צ  מֵּ ֹֽ  ם׃ק 
 

"И увидел Моше, что народ распущен, потому что распустил его Аhарон  מְצָה לְשִּׁ
 ."בְקָמֵיהֶם
 

После всех объяснений Аhарона, Моше увидел, что есть проблема с народом. И 

Аhарон навел эту проблему. Т.е. проблема не с Аhароном, написано, а проблема с 

народом. А Аhарон ее обострил и привел к ее проявлению в действии. 
 

Давайте вернемся и посмотрим Раши на пасук כב. 
 

Раши (כב): что значит י בְרָע הוּא  Они всегда идут плохим путем – их ?כִּ

поведение всегда отрицательное, они испытывают Всевышнего. 
 

Хизкуни последователен в своем мнении:  
 

Хизкуни (כב): י בְרָע הוּא  :со злонамерением". Аhарон оправдывается" – כִּ

если бы я не сделал им тельца, то они поставили бы себе нового царя, и 

положение было бы еще хуже (поэтому он сделал им тельца, чтобы 

немного успокоить, отвлечь внимание). 

Рамбан (כב): народ требовал нового руководителя, который указывал бы 

им путь, шел перед ними, вел их (т.е. первоначальное желание народа 

было неплохое), но они сделали из этого аводу зару – и это было их 

отрицательное поведение. 

 

Что означает  ַפָרֻע? 
 

Раши:  ַפָרֻע – от слова "оголенный, открытый", т.е. теперь оголилось, 

открылось их отрицательное качество. 

Ибн Эзра кацар: разрушение порядка (беспорядки, по-русски). 

Сфорно: י פָרֻעַ הוּא  ,раскрыт": теперь, после того, что они сделали" – כִּ

открылось их истинное лицо. י ןפְרָעֹּה אַהֲרֹּ -כִּ  – Аhарон раскрыл их истинное 

лицо: что нет в этом народе праведников, которые помогли бы ему 

справиться с бунтовщиками. 

Даат микра:  ַפָרֻע – буквально: "оголенный, обнаженный"; т.е. без всякого 

стыда они предаются своим вожделениям. Имеется в виду, что они 

отвергли все рамки закона и руководства народом, и делают каждый то, 

что ему хочется, сея кругом беспорядки и потасовки. 

 

Что означает מְצָה בְקָמֵיהֶם  ?לְשִּׁ



 כי תשא שמות לב
 

681 

 

 

Предположим, что теперь, после оправдания Аhарона, Моше увидел, что есть 

проблема с народом: народ потерял порядок, нет никакого руководства, и бунт 

продолжается даже после того, как тельца уже нет. 
 

Ункелос: קָמֵיהֶם – "встающие после них", т.е. Аhарон навлек на них 

порок и позор на будущие поколения. 
 

Все другие комментаторы объясняют קָמֵיהֶם как "их враги" = "восстающие на 

них". 

מְצָה מְצָה בְקָמֵיהֶם .позор . Т.е – שִּׁ  народ будет опозорен в глазах врагов из-за" – לְשִּׁ

того, что сделал Аhарон!" 
 

Рамбан: по пшату, שֶמֶץ означает "чуть-чуть, немножко", т.е. Аhарон тем, 

что распустил народ, унизил этот народ в глазах врагов, или в результате 

этого великого греха уменьшатся заслуги народа и во время войны у них 

будет меньше шансов одержать победу над врагом, и если они потерпят 

поражение на войне со своими врагами, то это будет позор для народа в 

глазах у врагов. 
 

Т.е. не сам факт служения тельцу – это позор в глазах у врагов, а результат 

служения эгелю – неуспех и поражение на войне будет позором в глазах у врагов. 

 

ָ֑י וַיֵּ  (כו) ל  ָ֖ה אֵּ יהו  י לַֹֽ אמֶר מִֵּ֥  ֹ ה וַי מַחֲנִֶ֔ ד מֹשֶה֙ בְשִַּ֣עַר הַֹֽ ֹֽ וַיַֹֽעֲמִֹ֤ וּ אֵּ א  ֵּ֥ סְפֵּ֥ ל־בְנֵּ ָ֖יו כ  י׃ל  וִֹֽ  י לֵּ
 

"И [тогда] Моше, встав в воротах стана, бросил клич: 'Кто за Всевышнего (= кто 

верен Всевышнему) – ко мне!' И собрались вокруг него все бней Леви".  

 

Означает ли этот пасук, что только бней Леви собрались, а другие нет? 

 

Хизкуни: по пшату, т.к. семья Леви были родственниками Моше, то они 

не согласились установить другого руководителя вместо Моше. 

Даат микра: очевидно, пришли многие и из других колен; но бней Леви 

пришли полностью, в отличие от других. 

 

ל שִֵּ֥י (כז) אִֵּ֔ ִּ֣י יִשְר  ה֙ אֱלֹהֵּ מִַ֤ר יְהו  ה־א  ם כֹֹֽ הֶ֗ ִֹּ֣אמֶר ל  כָ֑ וֹ עַ מוּ אִיש־חַרְבָ֖ וַי וּ ל־יְרֵּ וֹ עִבְרָ֨
חִׁ֛יו וְאִֵּ֥יש יש־אֶת־א  וּ אִֹֽ ה וְהִרְגֹּ֧ מַחֲנִֶ֔ עַר֙ בַֹֽ שַָ֨ וּבוּ מִשִַ֤עַר ל  ש  ָ֖הוּ אֶת־ ו  עֵּ וֹ׃אִֵּ֥יש אֶת־קְרֹ וְ רֵּ  בֹֽ

 

ֹּאמֶר לָהֶם  ":и [когда люди собрались к нему] он сказал им" – וַי

שְרָאֵל אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵי-כֹּה יִּ  – "так сказал Бог, Всесильный Исраэля:" 

ימוּ ישְּׁשִּ יְרֵכוֹ-חַרְבוֹ, עַל-אִּ  – "пусть каждый опояшется своим мечом" 
שַעַר לָשַׁעַר בְרוּ וָשׁוּבוּ מִּ בַמַחֲנֶהְּעִּ  – "пройдите туда и обратно через весь лагерь: от ворот 

и до ворот"; т.е. по всем дорожкам внутри лагеря: в лагере было много ворот на 

всех четырех сторонах 

ישׁ רְגוּ אִּ י-תאֶ -וְהִּ יו וְאִּ ישׁ-שׁ אֶתאָחִּ רֹּבוֹקְ -אֶתְּרֵעֵהוּ, וְאִּ  – "и пусть каждый убьет брата своего, 

и друга своего, и близкого своего!"  

 

Слышится ли из этого пасука, что Моше говорит им убивать выборочно: т.е. 

убивать только тех, кто служил тельцу, или убивать всех подряд? 
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Раши: "брата своего" – от одной матери (но не от одного отца), и он 

исраэли (т.е. не из колена Леви) (Йома 66б). 

 Рашбам: ׁיש יו-אֶת-אִּ אָחִּ  – того, кто служил тельцу.  

 Ибн Эзра: это преувеличение "даже если это будет ваш брат". 

Ибн Эзра кацар: "брата" – который служил аводе заре. 

Рамбан (כו): Моше увидел, что происходят беспорядки, и это приведет к 

поражению от руки врагов, и это будет позор – хилуль hа-Шем. Поэтому 

он сделал кидуш hа-Шем, публично казнив тех, кто служил тельцу. 

Рамбан: тех, кто служил тельцу было слишком много, и невозможно 

было привести их в бейт-дин. Поэтому Моше приказал каждому из бней 

Леви взять меч, в соответствии с тем, что сказали хазаль (Санhедрин 45б): 

"Если ты не можешь казнить его тем способом, который полагается за его 

преступление, то казни его любым способом, которым сможешь". Это 

было временное указание с целью кидуш hа-Шем ("освящение Имени 

Всевышнего"): было разрешено убивать преступников, несмотря на то, 

что их никто предварительно не предупредил о незаконности их действий 

(обычно не приговаривают человека к смертной казни, если тот во время 

совершения преступления предварительно не был предупрежден о том, 

что его действия запрещены законом). Да и кто бы их предупредил [если 

все поклонялись тельцу]! Но бней Леви точно знали, кто поклонялся 

тельцу. Некоторые считают (Раши в комментарии на пасук כ цитирует 

агаду из Йома 66б), что Моше приказал отлавливать преступников и 

приводить к нему или в Санhедрин. Если находились свидетели и 

преступник был предупрежден ими [о том, что он нарушает закон], то его 

казнили побиванием камнями, как требует того закон для 

идолопоклонников, или же их убивали мечом, как поступают с жителями 

города, который предался идолопоклонству. [А кто же их предупреждал, 

что нельзя служить тельцу?] Все бней Леви остались верны Всевышнему 

и предупреждали народ, что нельзя поклоняться тельцу и приносить ему 

жертвы, потому что Аhарон сказал, что праздник посвящен только 

Всевышнему, и никому другому. И, по-моему, прав тот, кто говорит 

(Йома 66б), что приносящий жертвы и воскурения идолам должен быть 

умерщвлен мечом, обнимающий и целующий идола – заслуживает смерть 

[от руки небес], а тот, кто тихо про себя радуется идолам – умирает от 

водянки мозга. И все это – временное указание, потому что нет 

постоянного указания умерщвлять того, кто обнимает и целует идола. А 

то, что написано "убейте каждый своего брата" – имеется в виду, чтобы 

они не жалели ни брата, ни друга, ни родственника (если те служили 

тельцу).  

Даат микра: ׁיש רְגוּ אִּ ישׁ אֶת-אֶת-וְהִּ יו וְאִּ ישׁ-אָחִּ קְרֹּבוֹ-תאֶ ְּרֵעֵהוּ, וְאִּ  – эта фраза 

представлена в сокращенном виде. Имеется в виду: "Идите и 

восстановите порядок в лагере. С этой целью вам следует вести себя 

жестко и убивать каждого, кто заслуживает смерти, не жалея при этом 

даже своих братьев, друзей и родственников".  
 

Понятно, что "пусть каждый убьет своего брата…" – это преувеличение: "даже 

своего брата не щадите". Понятно, что был приказ убивать не именно братьев, 

друзей или родственников, а тех, кто заслужил этого. Но в каком смысле 

заслужил? Можно сказать, что Моше установил комендантский час, чтобы никто 
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ему не мешал расправиться с эгелем, допрашивать Аhарона и т.д., а тех, которые 

не послушались и вертелись на улице, не подчиняясь властям, убивали (т.е. был 

приказ убивать всех подряд – тех, кто еще продолжал бесчинствовать на улицах). 

 

ם֙ בַיִּ֣וֹם הַהִ֔  (כח) ע  ל מִן־ה  וִָ֖י כִדְבִַּ֣ר מֹשֶָ֑ה וַיִפִֹ֤ ֹֽי־לֵּ וּ בְנֵּ שֶ כִ וּא וַיַֹֽעֲשֵּ֥ י אִֹֽ שְלֵֹּ֥ ָ֖  ש׃ית אַלְפֵּ
 

"И сделали бней Леви, как приказал Моше; и пало в тот день из народа около трех 

тысяч человек".  
  

Хизкуни: согласно пшату, эти три тысячи человек служили аводе заре и 

этим заслужили смерти. 
 

Так же считает Рамбан (см. предыдущий пасук) – что убивали именно 

идолопоклонников, но мы видели, что не обязательно так понимать. Это были те, 

которые "заслуживали смерти" (Даат микра) из-за своего бунта против Моше. А 

почему они бунтовали? Потому что Моше прекратил их разгульное празднество и 

попытался вернуть их в нормативные рамки. 

 

Моше говорит: "Так сказал hа-Шем!" (пасук כז). 

 

Когда Всевышний это сказал? 

 

Раши (כז): hа-Шем сказал, что тот, кто приносит жертвы аводе заре – 

надо убить его. 
 

Т.е. ה'אָמַר -כֹּה  – это не пророчество, которое Моше получил сейчас, а hалаха, 

которая уже известна (см., например, Шмот 22, 19). Т.е. сегодня мы можем 

встать и сказать: "Так сказал hа-Шем: делай так и так…" Почему? Потому что в 

hалахе написано, что надо так делать! И в соответствии с этой hалахой выходит, 

что сейчас, в этой ситуации надо делать так и так, поэтому мы говорим про это 

"так сказал hа-Шем". Рамбан (כז) не согласен с этим объяснением: 
  

"Так сказал hа-Шем" не имеет отношения к запрету приносить жертвы 

другим богам, кроме Всевышнего (Шмот 22, 19), потому что те, кто 

служили тельцу не подлежали смертной казни по закону. Но это 

временная заповедь, которая была сказана Моше, но не записана в Торе.  

ה'אָמַר -כֹּה  – это прозвище суда: когда мы судим кого-нибудь, написано, 

что hа-Шем – Он судит на самом деле, Он наводит справедливость и 

порядок, и мы образно говорим: "Так сказал Всевышний". 

Даат микра: ה'אָמַר -כֹּה  – это выражение, которое выражает начало 

пророчества от Всевышнего. Когда люди собрались к Моше, то у него 

началось пророчество, которое выразилось в том, что Моше произнес 

этот приказ. 

 

Агада 
 

Есть интересный мидраш (Тана де-бей Элияhу, Элияhу раба 4). Там написано на 

этот пасук, что Элияhу hа-нави клянется: "Я призываю в свидетели небеса и 

землю, что Всевышний нигде не говорил Моше становиться в воротах лагеря и 

взывать: "Кто за Всевышнего – ко мне!" Почему же Моше это говорит? Он 

подумал про себя: "Если я скажу бней Исраэль, чтобы убивали братьев, друзей и 
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родственников (= т.е. без жалости, без суда и следствия), то они скажут: "Ты нас 

другому учил. Ты говорил, что Санhедрин, который27 казнит одного человека раз 

в семь лет, называется "кровавым". Как же ты убиваешь три тысячи в один 

день?!" Поэтому Моше решил представить свой приказ как исходящий 

непосредственно от Всевышнего, воззвав: "Так сказал hа-Шем!" И что 

получилось? "И сделали бней Леви все, как он сказал". После чего Моше 

обратился к Всевышнему с молитвой и сказал: "Владыка мира! Ты праведен и 

справедлив. Неужели из-за трех тысяч, которые от всей души предались 

служению тельцу [и действительно заслуживают смертной казни], погибнут 

шестьсот тысяч, а с ними и те, кому еще нет двадцати лет, и восемнадцатилетние, 

и пятнадцатилетние, и десятилетние, и двухлетние и первогодки, а с ними и 

герим, и рабы без числа, которые к ним присоединились?! Тотчас же Всевышний 

смилостивился над ними. Чему это подобно? Это подобно ситуации, когда 

первенец царя провинился чем-то перед ним, и царь в гневе приказал своему 

смотрителю дворца: "Выведи и убей его, и кинь на растерзание зверям и 

собакам". Но смотритель дворца вывел царевича и укрыл его в своем доме. А сам 

вернулся к царю. Через тридцать дней, когда собрались все домочадцы царя на 

пир, тот вдруг увидел, что первенца-то и нет. И очень расстроился, что в горячке 

гнева приказал убить его. Но смотритель дворца тут же помчался и привел 

царевича, усадив на его обычное место. Тут же царь взял красивый венец, 

который лежал перед ним, и возложил на голову смотрителя дворца". 

Что хочет сказать агада? 
 

Если бы Моше действовал строго по закону, то бней Исраэль сразу подали бы в 

суд, сказали бы: это некрасиво, ненормально, неэтично, не духовно, незаконно, в 

конце концов. И в результате не наказали бы тех, кто предался аводе заре и 

других нарушителей закона и порядка. И тогда был бы уничтожен весь народ, 

потому что смутьяны, пользуясь попустительством закона, продолжили бы 

подстрекать народ, и поскольку безнаказанность преступников подрывает 

уважение к власти, то это привело бы к полному хаосу и гибели народа. 
 

В приведенной в агаде аналогии слуга царя нарушает закон (приказ убить 

царевича), но впоследствии царь одобряет это нарушение своего приказа. 
 

Агада хочет сказать, что иногда бывают моменты, когда руководитель должен 

иметь смелость выйти за рамки закона. Решительные, чрезвычайные меры, даже 

выходящие за рамки закона, но приводящие к наказанию смутьянов, заставляют 

уважать силу власти, приводят к восстановлению спокойствия и воцаряют вновь 

власть закона. И Всевышний в такой ситуации одобряет подобное нарушение Его 

же закона. 

 

וּ יֶדְכִֶ֤ם הַיוֹם֙ לַֹֽ  (כט) ה מִלְאָ֨ ִֹּ֣אמֶר מֹשֶ֗ ה כִׁ֛י אִֵּ֥יש בִבְנָ֖וֹ וּוַי חִָ֑ יהו ִ֔ יכֶׁ֛ם הַ יו וְל  בְא  ֹּ֧ת עֲלֵּ יָ֖וֹם תֵּ
ה׃ ֹֽ כ   בְר 

ֹּאמֶר מֹּשֶׁה  ":и сказал Моше" – וַי

לְאוּ יֶדְכֶם הַיוֹם לַיהוָה  ."сегодня, вы посвятились для служения Всевышнему" – מִּ

 

                                                           
27 Слово נְְּהֶדְְּרִין  в иврите – женского рода. Но из-за того, что окончания "-ин" в русском языке ס 

характерны для существительных мужского рода, то и слово Санhедрин принято сочетать с 
прилагательными и глаголами в форме мужского рода. 



 כי תשא שמות לב
 

685 

 

Что значит "наполнить руку" кого-либо? 

 

"Поставить на должность". См. также Шмот 28, 41. 

Сравните написано даже про аводу зару: 

יכָה - ישׁ מִּ ייַ -וַיְמַלֵא אֶת ...וְהָאִּ בָנָיו, וַיְהִּ הֵןל-ד אַחַד מִּ וֹ לְכֹּ  (Шофтим 17, 5) – Миха назначает 

одного из своих сыновей быть коhеном. 

Т.е. что здесь написано: ּלְאו  Моше им сообщает: "вы –  יֶדְכֶם הַיוֹם לַיהוָהמִּ

"наполняете вашу руку", чтобы служить Всевышнему сегодня". 

יו בְנוֹ, וּבְאָחִּ ישׁ בִּ י אִּ  тем, что каждый из вас показал свою готовность убить даже" – כִּ

собственного сына и собственного брата"; очевидно, речь идет о суде, который 

они делали, даже над своим сыном и братом 

 сегодня вы удостоились благословения!"; какая браха им" – וְלָתֵת עֲלֵיכֶם הַיוֹם, בְרָכָה

здесь дается? Это назначение на должность. 
 

Раши: тем, что вы убиваете их, вы посвящаете себя служить 

Всевышнему. 
 

"Наполнять руку" – обычно обозначает принести корбан в Храме. Сравните: 

שֶה הוּא לַה - יחֹּחַ, אִּ ים הֵם לְרֵיחַ נִּ לֻאִּ 'מִּ  (Ваикра 8, 28) – при назначении Аhарона на 

должность приносятся корбанот – это называется ים לֻאִּ  .מִּ

Левиим не надо делать милуим – почему? Они уже зарезали достаточно – для них 

это милуим. Это для них вместо Храмовых корбанот, которые человек приносит 

для посвящения службы. Левиим – они уже принесли эти корбанот. Т.е. это 

указывает на их высокий уровень, Моше их хвалит за это. 
 

Ибн Эзра: именно это и было ים לֻאִּ  .для них вместо жертвоприношения מִּ

 

עֱלִֶּ֣ה  ל ה֙ אֶֹֽ ָ֑ה וְעַת  ִּ֣ה גְדֹל  א  ם חֲט  אתֶָ֖ ם חֲט  ם אַתֵֶּ֥ ע ִ֔ ִֹ֤אמֶר מֹשֶה֙ אֶל־ה  ת וַי ִ֔ חֳר  מ  ֶ֖יְהִי֙ מִֹֽ וַֹֽ
ם׃  ה בְעֵַּ֥ד חַטַאתְכֶֹֽ ָ֖ ה אוּלֵַּ֥י אֲכַפְר  ֹּ֧  לאאֶל־יְהו ִ֔ א וַי  ט ָּׂ֞ א ח  ִּ֣נ ֗ ָ֖ה וַיאֹמַָ֑ר א  ב מֹשֶׁ֛ה אֶל־יְהו  ש 

ב׃  ֹֽ י ז ה  ֵּ֥ ם אֱלֹהֵּ הֶָ֖ וּ ל  ה וַיַֹֽעֲשֵּ֥ ִּ֣ה גְדֹל ִ֔ א  ִ֤ם הַזֶה֙ חֲט  ע  יִן  לבה  ָ֑ם וְאִם־אַ  את  ִּ֣א חַט  ה אִם־תִש  ָ֖ וְעַת 
׃  בְת  ֹֽ ת  ר כ  סִפְרְךָ֖ אֲשֵֶּ֥ א מִֹֽ ִּ֣נִי נ ִ֔ ָ֖ה אֶל־מֹשֶָ֑ה לגמְחֵּ ֵֹּ֥אמֶר יְהו  נוּ  וַי י אֶמְחֶָ֖ א־לִִ֔ ט  ֹֽ מִ י אֲשִֶּ֣ר ח 

י׃  ִּ֣ךְ לדמִסִפְרִֹֽ ה לֵּ ָ֑יך  וְעַת ָּׂ֞ נֶ ִּ֣ךְ לְפ  י יֵּלֵּ כִָ֖ ֵּ֥ה מַלְא  ךְ הִנֵּ רְתִי֙ ל ִ֔ ם אִֶ֤ל אֲשֶר־דִבַָ֨ ע ֗ ִּ֣ה אֶת־ה  ׀ נְחֵּ
ם׃  ֹֽ את  ם חַט  הֶָ֖ י עֲלֵּ קַדְתִֵּ֥ ֹֽ י וּפ  קְדִִ֔ ָ֑ם עַ ל אֲ  להוּבְיִּ֣וֹם פ  ע  ָ֖ה אֶת־ה  גֶל וַיִגֵֹּ֥ף יְהו  עִֵּ֔ וּ אֶת־ה  שִּ֣ שִֶּ֣ר ע 

ן׃  הֲרֹֹֽ ה אַֹֽ ָ֖ ש  ר ע   }ס{אֲשֵֶּ֥

______________________________________________________________________ 

 

ִּ֣ה גְ  (ל) א  ם חֲט  אתֶָ֖ ם חֲט  ם אַתֵֶּ֥ ע ִ֔ ִֹ֤אמֶר מֹשֶה֙ אֶל־ה  ת וַי ִ֔ חֳר  מ  ֶ֖יְהִי֙ מִֹֽ ָ֑ וַֹֽ עֱלִֶּ֣ה ה וְעַת  דֹל  ה֙ אֶֹֽ
ה ם׃ אֶל־יְהו ִ֔ ה בְעֵַּ֥ד חַטַאתְכֶֹֽ ָ֖ י אֲכַפְר   אוּלֵַּ֥

 

ֹּאמֶר מֹּשֶׁה אֶל מָחֳרָת, וַי י, מִּ עָםהָ -וַיְהִּ  – "а на следующий день Моше сказал народу:" 

גְדֹּלָהְּאַתֶם חֲטָאתֶם חֲטָאָה  – "вы совершили страшное преступление" 
חַטַאתְכֶםְּעַדהוָה, אוּלַי אֲכַפְרָה בְ יְ -וְעַתָה אֶעֱלֶה אֶל  – "и поэтому я поднимусь к Всевышнему 

– может быть, искуплю за ваше преступление"; אֲכַפְרָה – продолженная форма 

будущего времени, с окончанием на камац и ה выражает просьбу и мольбу (Даат 

микра); см. также Шмот 29, 36. 

 

גְדֹּלָהְּחֲטָאָה  – какой грех они совершили? 
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Посмотрите следующий пасук. 

 

ִּ֣ה (לא) א  ִ֤ם הַזֶה֙ חֲט  ע  א ה  ט ָּׂ֞ א ח  ִּ֣נ ֗ ָ֖ה וַיאֹמַָ֑ר א  ב מֹשֶׁ֛ה אֶל־יְהו  ֹּ֧ש  ה וַיַֹֽ גְדֹ  וַי  םל ִ֔ הֶָ֖ וּ ל   עֲשֵּ֥
ב׃ ֹֽ י ז ה  ֵּ֥  אֱלֹהֵּ

 

ֹּ -וַיָשָׁב מֹּשֶׁה אֶל אמַריְהוָה, וַי  – "и когда вернулся Моше к Всевышнему (= снова 

поднялся на гору), то сказал:" 

 выражение начала мольбы и просьбы; обычно предваряет видуй – признание – אָנָא

греха – перед началом собственно просьбы 

 "совершил этот народ страшный грех" – חָטָא הָעָם הַזֶה חֲטָאָה גְדֹּלָה

שוּ לָהֶם, אֱלֹהֵי זָהָבוַיַעֲ   – "сделав себе золотого идола"; אֱלֹהֵי זָהָב – Моше подчеркивает, 

что народ нарушил запрет ֹּא תַעֲשוּ לָכֶם  Даат) (Шмот 20, 19)  אֱלֹהֵי כֶסֶף וֵאלֹהֵי זָהָב ל

микра).  
 

Мы видим отсюда ясно, что грех народа был не политический бунт против Моше 

сам по себе, а именно авода зара. У Всевышнего не сошелся клином белый свет на 

Моше – что именно этот человек, которого зовут Моше, должен быть 

руководителем. Если бы встал какой-нибудь Хаим, и сделал бы то же самое, что 

делает Моше, то он был бы вместо Моше, или был бы точно такой же, как Моше. 

У нас нет какой-то протекции, что hа-Шем дает именно этому человеку и его 

сыновьям. То же самое – дом Авраhама, Ицхака и Яакова. Всевышний выбирает 

Авраhама, Ицхака и Яакова не потому, что их так зовут, а потому, что их 

поведение отличается от поведения других конкурентов: Ишмаэля и Эсава. Т.е. 

Всевышний принимает или отвергает человека из-за его действий. 

То же самое – царь. Когда поведение царя неугодно Всевышнему, то, несмотря на 

то, что он из дома Давида, надо его свергнуть. 

 

סִפְרְךָ֖ אֲשֵֶּ֥  (לב) א מִֹֽ ִּ֣נִי נ ִ֔ יִן מְחֵּ ָ֑ם וְאִם־אַ  את  ִּ֣א חַט  ה אִם־תִש  ָ֖ בְת  ר כ  וְעַת  ֹֽ  ׃ת 
 

 выражение вывода из предыдущей речи; здесь – открывает собственно – וְעַתָה

просьбу после видуя 

ם שָא חַטָאתָם-אִּ תִּ  – "если Ты простишь их [– нет у меня слов, чтобы благодарить 

Тебя]" (Даат микра) 

ם ן-וְאִּ פְרְךָ אֲשֶׁר כָתָבְתָ ְּ–ְּאַיִּ סִּ י נָא, מִּ מְחֵנִּ  – "а если нет, то сотри и меня, пожалуйста, из 

книги Твоей, которую Ты написал!"  
 

Моше говорит Всевышнему: "Или прости, или сотри меня из Твоей книги, 

которую Ты написал". 

 

Что это за книга имеется в виду? И что значит "hа-Шем ее написал"? 

 

 Рашбам: ָפְרְך סִּ  ."это "книга жизни". "Сотри из книги" = "убей меня – מִּ
 

В книге Бемидбар (11, 14-15), есть аналогия этому, когда Моше говорит: "Не могу 

я один справляться с руководством народом, поэтому либо дай мне помощников, 

либо убей меня…" 

То же самое здесь: "Если Ты их прощаешь – то хорошо. А если не прощаешь их, 

то убей меня вместе с ними". 
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Подобно этому написано в книге Йешаяhу (4, 3): ירוּשָׁ -כָל ים, בִּ ִּםהַכָתוּב לַחַיִּ לָ  – это 

означает, что они удостоены продолжить жить: после того, как hа-Шем накажет 

злодеев, эти – останутся в живых. 
  

Даат микра: ָפְרְך סִּ  это "книга жизни", где Всевышний как бы записал – מִּ

список имен людей, живущих на земле. Это выражение – "стереть из 

книги" – основано на образном представлении, что имя, записанное в 

"книгу жизни" является источником жизненной силы человека; и когда 

имя стирается из книги, то человек немедленно умирает. 

 

ֵֹּ֥אמֶ  (לג) י׃וַי נוּ מִסִפְרִֹֽ י אֶמְחֶָ֖ א־לִִ֔ ט  ֹֽ ָ֖ה אֶל־מֹשֶָ֑ה מִ י אֲשִֶּ֣ר ח   ר יְהו 
 

"И сказал Всевышний, обращаясь к Моше: 'Того, кто согрешил предо Мной, сотру 

Я из книги Моей'".  
 

Только того, кто согрешил – того Всевышний "сотрет из книги" – это еще раз 

подчеркивает, что "стирание из книги" означает смерть. 

 

ִּ֣ךְ (לד) ה לֵּ כִָ֖  וְעַת ָּׂ֞ ֵּ֥ה מַלְא  ךְ הִנֵּ רְתִי֙ ל ִ֔ ם אִֶ֤ל אֲשֶר־דִבַָ֨ ע ֗ ִּ֣ה אֶת־ה  ִּ֣ךְ׀ נְחֵּ ָ֑יך וּבְ  י יֵּלֵּ נֶ יִּ֣וֹם לְפ 
ם׃ ֹֽ את  ם חַט  הֶָ֖ י עֲלֵּ קַדְתִֵּ֥ ֹֽ י וּפ  קְדִִ֔  פ 

 

 вывод из предыдущей посылки: "и поскольку большинство народа не – וְעַתָה

подлежит наказанию, то…" 

י לָךְ-עָם, אֶל אֲשֶׁרהָ -לֵךְ נְחֵה אֶת בַרְתִּ דִּ  – "иди, веди народ, куда Я тебе указал"; ְלֵך – 

содержит оттенок поторапливания: "поскорее веди народ" (сравните с пасуком ז); 
куда надо вести народ? В Эрец Кнаан 

נֵה י יֵלֵךְ לְפָנֶיךְָּהִּ מַלְאָכִּ  – "вот, мал'ах Мой пойдет перед тобой"; как и было обещано в 

Шмот 23, 20-23 
י עֲלֵהֶם י, וּפָקַדְתִּ חַטָאתָםְּוּבְיוֹם פָקְדִּ  – "а в тот день, когда Я пожелаю вспомнить, 

припомню я им этот грех".  

 

"Будет Мой мал'ах идти перед тобой" – что имеется в виду? 

 

Тут уже мал'ах – это не Моше. До этого мы говорили: "Вот, я посылаю мал'аха" 

(Шмот 23, 20) – что, вроде бы, это сам Моше имеется в виду, потому что его надо 

слушаться и не бунтовать против него. А здесь о чем идет речь? 
 

Мал'ах – это "успех". До этого Всевышний угрожал уничтожить народ. Моше 

говорит: "Не уничтожай! А если уничтожаешь их, то убей и меня также". 

Всевышний говорит: "Знаешь, я уничтожу только злодеев. Иди, веди народ туда, 

куда Я тебе говорил. И народ не будет уничтожен (почему?) – потому что будет 

успех (hашгаха)". Т.е. то, что мал'ах пойдет перед ними – это противоположно 

тому, что Всевышний собирался им сделать до этого: как бы hа-Шем их 

уничтожил? Не пошел бы с ними, и их бы где-нибудь разбили бы враги, и они бы 

погибли! А теперь Всевышний говорит: "Погибнут только злодеи. Ты иди с ними, 

и будет у вас успех, и в свое время (когда у вас будет война или какие-то другие 

проблемы) эти злодеи умрут ("Я вспомню грешников")". 
 

Т.е. мал'ах – это условное название для понятия "успех". 
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ה אַֹֽ  (לה) ָ֖ ש  ר ע  גֶל אֲשֵֶּ֥ עִֵּ֔ וּ אֶת־ה  שִּ֣ ָ֑ם עַ ל אֲשִֶּ֣ר ע  ע  ָ֖ה אֶת־ה   ס{}ן׃ הֲרֹֹֽ וַיִגֵֹּ֥ף יְהו 
 

"И поразил Всевышний народ – за то, что они ּעָשו тельца, которого עָשָה Аhарон". 
 

Тут у нас есть несколько непонятных вещей: 

 

עֵגֶל, אֲשֶׁר עָשָה אַהֲרֹּןהָ -עַל אֲשֶׁר עָשוּ אֶת  – что это значит: так кто же "сделал тельца" – 

народ или Аhарон? 

 

Ункелос переводит ּעָשָה – עָשו по-разному: 
 

"Всевышний поразил народ за то, что они служили тельцу, которого 

сделал Аhарон". 

Даат микра: ל שׂוּ אֲשֶר ע  עֵגֶל-אֶת ע  ה   – сравните с тем, что написано выше, в 

пасуке ה :ח סֵכ  הֶם, עֵגֶל מ  שׂוּ ל   – אֲשֶׁר עָשָה אַהֲרֹּן ."они сделали литого тельца" – ע 

сравните с тем, что написано в пасуке וַיַעֲשֵהוּ, עֵגֶל מַסֵכָה :ד – "и сделал 

литого тельца". Пасук намекает тем самым, что, хотя, действительно, 

Аhарон – тот, кто сделал тельца, но грех засчитывается всему народу – 

как будто все они сделали тельца. По другому объяснению, фраза "они 

сделали", относящаяся к народу, означает, что они предложили сделать 

тельца и устроили служение в его честь; а фраза "он сделал", сказанная об 

Аhароне, означает "изготовил". 
 

Они превратили "некашерного" тельца в еще более "некашерную" вещь: т.е. они 

служили тельцу, которого изготовил Аhарон. 
 

Это именно то, что мы видим на протяжении всего текста до этого – что именно в 

этом заключался их грех. То, что сделал Аhарон, тоже было плохо, но это не был 

основной грех, о котором идет речь. 

 

Что значит גֹּף ה הָעָם-אֶת 'וַיִּ ? 

 

Большинство комментаторов понимают эту фразу так, что Всевышний наслал на 

народ эпидемию – магефá. Однако из текста не ясно, когда была эта магефа, и 

сколько людей в ней погибло. 
 

Ибн Эзра: эта магефа, вероятно, произошла не в первый год их 

пребывания в пустыне, а впоследствии, когда они уже ушли от горы 

Синай. Но эта магефа упомянута сейчас, потому что она связана с 

событиями, описанными здесь. 

Рамбан: текст не сообщает, сколько погибших в этом наказании, в 

отличие от того, что текст сообщил, сколько было убитых от рук левиим, 

или сколько погибло от мора во время бунта Кораха (Бемидбар 17, 14) и 

во время событий, связанных с поклонением Бааль Пэору (там же 25, 9). 

Может быть, это связано с тем, что они не умерли во время одной 

эпидемии, но Всевышний поражал их постепенно преждевременной 

смертью. Эта магефа произошла после того, как Моше убил тех, кто 

служили тельцу, и помолился за [остальной] народ, сказав: "Если нет, то 

сотри и меня" – из-за того, что Моше был готов пожертвовать ради них 

собственной жизнью, Всевышний смилостивился над ними и сказал ему, 

чтобы вел их в Эрец Кнаан, и что Он пошлет с ними мал'аха. Но 
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Всевышний хотел взыскать с них за этот великий грех, чтобы [в 

результате такого очищения] они были достойны этого (т.е. того, что с 

ними пойдет мал'ах Всевышнего). И поэтому Он послал на них это 

наказание – магефа. 

Даат микра: גֹּף ה הָעָם-אֶת 'וַיִּ  – Всевышний навел на народ ה גֵפ   ,мор – מ 

который быстро умервщляет пораженных им. Тем самым исполнилась 

угроза, выраженная в предыдущем пасуке: "В свое время Я вспомню 

преступников". Но наш пасук не указал, когда произошла эта магефа. 

Возможно, что это не была "одноразовая" магефа, а каждый год умирало 

какое-то число грешников, служивших тельцу. 
 

Действительно, от корня נגף образовано существительное ה גֵפ   одним из ,מ 

основных значений которого является "массовая гибель в результате эпидемии 

смертельной болезни". Но идет ли здесь речь о болезни? Дело в том, что основное 

значение корня נגף – "толкать, сильно ударить, ушибить, поразить, привести к 

поражению". Например: 

גֹּף ה - פְנֵ -אֶת 'וַיִּ ן, לִּ נְיָמִּ שְרָאֵלבִּ י יִּ  (Шофтим 20, 35) – "и поразил Всевышний колено 

Биньямина перед Исраэлем": колено Биньямина было почти полностью 

уничтожено – но не в результате эпидемии, а в результате войны с другими 

племенами Исраэля; 

נָגְפוּ  - יוַיִּ ד; וַתְהִּ פְנֵי עַבְדֵי דָוִּ שְרָאֵל, לִּ ם הַמַגֵפָה גְדוֹלָהשָׁ -שָׁם עַם יִּ  (Шмуэль 2 18, 7) – "и 

потерпел поражение народ Исраэля от слуг Давида; и было там большое 

поражение": во время бунта Авшалома войско Давида нанесло поражение войску 

мятежного сына. 

Причем это не обязательно смертельный, но очень сильный удар: 

שָה הָרָה -  и ударят беременную женщину": здесь это не" – (Шмот 21, 22) וְנָגְפוּ אִּ

означает, что ее убили, но ударили так сильно, что у нее случился выкидыш. 

См. также Раши на Шмот 7, 27. 
 

Давайте прочитаем начало следующего перека, и затем сделаем вывод о том, как 

именно поразил Всевышний бней Исраэль. 

 

יִם  א לג ָ֑ אִֶּ֣רֶץ מִצְר  עֱלִָ֖ית  מֵּ ר הֶֹֽ ם אֲשֵֶּ֥ ע ִ֔ ִּ֣ה וְה  ה אַת  ִּ֣ה מִזִֶ֔ ִּ֣ךְ עֲלֵּ ִ֤ה אֶל־מֹשֶה֙ לֵּ ר יְהו  וַיְדַבֵָּ֨
רֶץ אֲשִֶּ֣ר  א ֗ ר לְזַרְעֲךָ֖ אֶתְנֶֹֽנ ה׃ אֶל־ה  אמִֹ֔ לְיַעֲקֹב֙ לֵּ ִ֤ק וֹּֽ ם לְיִצְח  ה ָ֨ שְבַעְתִי לְאַבְר  י  בנִֶׁ֠ לַחְתִֵּ֥ ֹֽ וְש 

י׃  חִוִָּ֖י וְהַיְבוּסִֹֽ י הַֹֽ חִתִי֙ וְהַפְרִזִִ֔ י וְהַֹֽ אֱמֹרִִ֔ ֹֽ כְנַעֲנִי֙ ה  י אֶת־הַֹֽ רַשְתִ֗ ֹֽ ָ֑ךְ וְגֵּ נֶָ֖יך מַלְא  אֶל־אֶׁ֛רֶץ  גלְפ 
ָ֖ב וּ ל  ת ח  רֶךְ׃ ז בֵַּ֥ ֹֽ ה פֶן־אֲכֶלְךָ֖ בַד  ת  רֶף֙ אִַ֔ ה־עָֹ֨ ה בְקִרְבְך֗ כִִ֤י עַם־קְשֵּ עֱלֶ  א אֶֹֽ ָֹ֨ ָ֑ש כִי֩ ל  דדְב 

יו׃  ֹֽ ל  ׁ֛תוּ אִֵּ֥יש עֶדְיָ֖וֹ ע  ָ֑לוּ וְלאֹ־ש  ע הַזֶָ֖ה וַיִתְאַב  ׁ֛ ר  ר ה  ֵּ֥ ב  ם אֶת־הַד  ע ֗ ה  הוַיִשְמִַּ֣ע ה  אמֶר יְהו   ָֹ֨ וַי
ר אֶל־ ה אֱמִֹ֤ עֱלֵֶּ֥ה בְקִרְבְךָ֖ אֶל־מֹשֶ֗ ׁ֛ד אֶֹֽ גַע אֶח  רֶף רֶֹּ֧ ה־עִֹ֔ ֙ אַתִֶּ֣ם עַם־קְשֵּ ל אֵּ ֹֽי־יִשְר  בְנֵּ

ךְ׃  ֹֽ עֱשֶה־ל  ה אֶֹֽ ֵּ֥ ָ֖ה מ  דְע  ֹֽ יך וְאֵּ לִֶ֔ ע  ֹֽ ד עֶדְיְך֙ מֵּ ִ֤ ה הוֹרֵּ ׁ֛ל  ווְכִלִיתִָ֑יך וְעַת ֗ אֵּ ֹֽי־יִשְר  וּ בְנֵּ וַיִֹֽתְנַצְלֹּ֧
ב׃  ֹֽ ר חוֹרֵּ הֵַּ֥ ָ֖ם מֵּ וֹוּמֹשֶה֩ יִקַָ֨  זאֶת־עֶדְי  ה־לִּ֣ ֹֽט  הֶל וְנ  אֹ  ק֙  ח אֶת־ה  ה הַרְחֵּ מַחֲנֶ֗ וּץ לַֹֽ ׀ מִחִּ֣

ר  ד אֲשֶָ֖ הֶל מוֹעִֵּ֔ א֙ אֶל־אִֹּ֣ ה יֵּצֵּ ִּ֣ש יְהו ִ֔ ל־מְבַקֵּ י ה֙ כ  ָ֑ד וְה  הֶל מוֹעֵּ וֹ אִֹּ֣ א לָ֖ ר  ֵּ֥ ה וְק  מַחֲנִֶ֔ מִן־הַֹֽ
ל־ וּמוּ֙ כ  הֶל י קָ֨ אִֹ֔ ִ֤את מֹשֶה֙ אֶל־ה  ה כְצֵּ י ֗ מַחֲנֶֹֽה׃ ח וְה  וּץ לַֹֽ וּ אִָ֖יש פִֶּ֣תַח מִחֵּ֥ צְבִ֔ ם וְנִָ֨ ע ִ֔ ה 

ה׃  הֱל  אֹֹֽ וֹ ה  ה עַד־בֹאָ֖ ִּ֣י מֹשִֶ֔ חֲרֵּ יטוּ֙ אַֹֽ וֹ וְהִבִָ֨ הֳלָ֑ ֹֽ וּד  טא  ד֙ עַמִּ֣ ה יֵּרֵּ הֱל  אִֹ֔ א מֹשֶה֙ ה  ִֹ֤ ה כְב י ֗ וְה 
ה׃  ר עִם־מֹשֶֹֽ הֶל וְדִבֶָ֖ אָֹ֑ ד פִֶּ֣תַח ה  מַָ֖ ן וְע  נ ִ֔ ע  נ ִ֔  יהֶֹֽ ע  וּד הֶֹֽ ם֙ אֶת־עַמִּ֣ ע  ל־ה  ִ֤ה כ  א  ד פִֶּ֣תַח וְר  ָ֖ ן עֹמֵּ

וֹ׃  הֳלֹֽ ֹֽ תַח א  וּ אִָ֖יש פֵֶּ֥ שְתַחֲוִ֔ ם֙ וְהִֹֽ ע  ל־ה  ם כ  ִ֤ הֶל וְק  אָֹ֑ ִּ֣ים  יאה  נִ ִ֤ה אֶל־מֹשֶה֙ פ  ר יְהו  וְדִבֶָ֨
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עַר ִ֤עַ בִן־נוּן֙ נִַ֔ וֹ יְהוֹש  רְת  ה וּמְש ָ֨ מַחֲנִֶ֔ ב֙ אֶל־הַֹֽ ָ֑הוּ וְש  עֵּ ר אִָ֖יש אֶל־רֵּ ֵּ֥ אֲשֶׁ֛ר יְדַבֵּ ים כַֹֽ נִִ֔  אֶל־פ 
הֶל׃  אֹֹֽ וֹךְ ה  יש מִתֵּ֥ מִָ֖ א י  ֵֹּ֥    }פ{ל

______________________________________________________________________ 

 

ר הֶֹֽ  (א) ם אֲשֵֶּ֥ ע ִ֔ ִּ֣ה וְה  ה אַת  ִּ֣ה מִזִֶ֔ ִּ֣ךְ עֲלֵּ ִ֤ה אֶל־מֹשֶה֙ לֵּ ר יְהו  יוַיְדַבֵָּ֨ אִֶּ֣ עֱלִָ֖ ָ֑יִם ת  מֵּ רֶץ מִצְר 
שְבַ  רֶץ אֲשִֶּ֣ר נִֶׁ֠ א ֗ ר לְ אֶל־ה  אמִֹ֔ לְיַעֲקֹב֙ לֵּ ִ֤ק וֹּֽ ם לְיִצְח  ה ָ֨  נֶֹֽנ ה׃ךָ֖ אֶתְ זַרְעֲ עְתִי לְאַבְר 

 

מֹּשֶׁה-וַיְדַבֵר יְהוָה אֶל  – "и говорил Всевышний, обращаясь к Моше:" 

זֶה  выражает – לֵךְ ;"давай-ка, поднимайся (= иди) отсюда" – לֵךְ עֲלֵה מִּ

поторапливание (см. Шмот 32, 7); עֲלֵה – те, кто идет из Египта через пустыню в 

сторону Эрец Исраэль, преодолевают подъем, и поэтому называются עוֹלִים 

("восходящие"); те же, кто идут из Эрец Исраэль в Египте, называются יוֹרְדִים 
("спускающиеся") 

יתָ מֵ ְּאַתָה וְהָעָם, אֲשֶׁר םהֶעֱלִּ צְרָיִּ אֶרֶץ מִּ  – "ты и этот народ (= ты во главе этого народа), 

который ты вывел из Египта" 
שְׁ -אֶל יהָאָרֶץ, אֲשֶׁר נִּ צְחָק וּלְיַעֲקֹּב לֵאמֹּר, לְזַרְעֲךָ, אֶתְנֶנָהְּבַעְתִּ לְאַבְרָהָם לְיִּ  – "в страну, о которой 

Я поклялся Авраhаму, Ицхаку и Яакову, сказав: потомству твоему отдам Я ее". 
 

Мы уже видели этот приказ за два пасука до этого. Очень важно понять, что это – 

клаль у-прат, для того, чтобы мы поняли, какое наказание hа-Шем дал народу. 

Отсюда мы сделаем также далеко идущие выводы. 
 

Даат микра: эта речь дополняет, добавляет некоторые подробности и 

расширяет то, что было сказано ранее (Шмот 32, 34-35). 

 

אֱמֹרִִ֔  (ב) ֹֽ כְנַעֲנִי֙ ה  י אֶת־הַֹֽ רַשְתִ֗ ֹֽ ָ֑ךְ וְגֵּ נֶָ֖יך מַלְא  י לְפ  לַחְתִֵּ֥ ֹֽ י חִתִי֙ י וְהַֹֽ וְש  חִוִָּ֖י הַֹֽ  וְהַפְרִזִִ֔
י׃  וְהַיְבוּסִֹֽ

 

"И пошлю Я перед тобою мал'аха, и прогоню кнаани, эмори, и хитти, и призи, 

хиви и йевуси".  
 

Мы объяснили, что мал'ах – это "успех" (Шмот 23, 20). 

 

Почему здесь упоминается только шесть народов? 

 

Потому что это неважно – сколько там народов. Это не только семь народов, а 

все, проживающие в Эрец Кнаан. Эти шесть (а в других местах – семь или другое 

число) – это только для примера (см. Шмот 23, 23 и 28). 

 

ה בְקִרְבְך֗ כִִ֤י עַם־קְ  (ג) עֱלֶ  א אֶֹֽ ָֹ֨ ֩ ל ָ֑ש כִי ָ֖ב וּדְב  ל  ת ח  ה־אֶל־אֶׁ֛רֶץ ז בֵַּ֥ רֶף֙ שֵּ ה אִַ֔ עָֹ֨ ת 
רֶךְ׃פֶ  ֹֽ  ן־אֲכֶלְךָ֖ בַד 

 

אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ-אֶל  – этот пасук связан с пасуком א: "[иди…] в страну, текущую 

молоком и медом"; см. Шмот 3, 8 

י  однако"; до сих пор речь носила положительный характер; но теперь" – כִּ

сообщается, каково же будет наказание народу:  

י עַם  רְבְךָ, כִּ ֹּא אֶעֱלֶה בְקִּ דָרֶךְאֲכֶלְךָ, בַ -פֶןְּ–ְּעֹּרֶף אַתָה-שֵׁהקְ -ל  – "Я не поднимусь (= не пойду) в 

среде твоей (= вместе с народом), потому что ты – непреклонный народ: как бы не 

уничтожил Я тебя по дороге!" 
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Это надо понять. Всевышний говорит: "Я не пойду с вами", но мал'ах "пойдет". 

Почему не пойдет hа-Шем с ними? Потому что "вы – непреклонный народ, как бы 

Я не убил вас в дороге". Что это значит? Если они согрешат, то Всевышний их не 

накажет теперь (если не пойдет с ними)? А если Он пойдет с ними, то вообще их 

уничтожит? 

 

Во-первых, что означает "Всевышний не пойдет с ними"? 

 

Мы прочитаем еще несколько псуким и увидим далее из самого текста, точное 

объяснение, что это такое – "hа-Шем не идет с ними", а также поймем, почему 

если Всевышний все же пойдет с ними, то есть опасность, что Он их уничтожит в 

пути. 
 

Сравните эти три пасука с окончанием предыдущего перека: 

 

Шмот 33, 1-3 Шмот 32, 33-35 

ר הְּ(א) ה מִ  :מֹשֶׁה-אֶל 'וַיְדַבֵּ ךְ עֲלֵּ ה אַתָּׂ  – זֶהלֵּ
ם, אֲשֶׁר הֶעֱלִיתָּׂ מֵּ  עָּׂ יִם:וְהָּׂ רֶץ, -אֶל אֶרֶץ מִצְרָּׂ אָּׂ הָּׂ

צְחָק וּלְ  אֲשֶׁר נִשְׁבַעְתִי לֵאמֹּר,  קֹּביַעֲ לְאַבְרָהָם לְיִּ
 אֶתְנֶנָהְּלְזַרְעֲךָ

י אֲשֶׁר ְּ :מֹשֶׁה-אֶל 'וַיאֹמֶר הְּ(לג) י, -טָאחָ מִּ לִּ
י פְרִּ סִּ ה אֶ וְעַתָה ְּ(לד)ְּ.אֶמְחֶנוּ מִּ ךְ נְחֵּ ם, אֶל -תלֵּ עָּׂ הָּׂ

 ְּ–ְּךְרְתִי לָּׂ דִבַ -אֲשֶׁר

ךְְּ(ב) נֶיךָ, מַלְאָּׂ לַחְתִי לְפָּׂ י-אֶת י,; וְגֵרַשְׁתִּ וְשָּׁׂ  הַכְנַעֲנִּ
י וְ  וִּּ י, הַחִּ זִּ י וְהַפְרִּ תִּ י, וְהַחִּ יבוּהַיְ הָאֱמֹּרִּ  סִּ

נֶיךָ ךְ לְפָּׂ לֵּ כִי, יֵּ ה מַלְאָּׂ ְּיקְדִּ ; וּבְיוֹם פָ הִנֵּּ י פָקַדְתִּ וּ,
 עֲלֵהֶם חַטָאתָם

י לאֹ אֶעֱלֶה כִ   שׁ:רֶץ זָבַת חָלָב, וּדְבָ אֶ -אֶלְּ(ג)
י עַםבְקִרְבְךָ אֲכֶלְךָ, -פֶןְּ–ְּרֶף אַתָהעֹּ -שֵׁהקְ -, כִּ

 .בַדָרֶךְ

ם-אֶת 'וַיִגֹף הְּ(לה) עָּׂ הָעֵגֶל, -ל אֲשֶׁר עָשוּ אֶת, עַ הָּׂ
ן  אֲשֶׁר עָשָה אַהֲרֹּ

 

Обратите внимание на подобие выражений в обоих отрывках: три первых пасука 

в нашем переке, очевидно, являются расширением трех последних псуким 

предыдущего перека (по правилу клаль у-прат). После краткого вступления 

(конец перека 32) более подробно рассказывается, в какую землю идти, и что это 

будет за мал'ах, и в чем будет его функция (что он прогонит врагов). И описано 

подробно, в чем выразилось, что Всевышний поразил народ. Так что же тогда 

означает фраза גֹּף ה הָעָם-אֶת 'וַיִּ  (Шмот 33, 35)? Из этого сопоставления следует, что 

это не эпидемия некой болезни, а тот факт, что Всевышний не пойдет с ними! 

Поэтому и не сообщается, когда была эта эпидемия, и сколько людей в ней 

погибло: ведь это не был мор. גֹּף  ,"там не означает "поразить мором, эпидемией וַיִּ

но "нанести удар, поразить, наказать" (см. окончание предыдущего перека). И это 

наказание – страшнее мора, потому что затрагивает весь народ без исключения: 

Всевышний не с ними! И сейчас Тора подробно расскажет, какова была реакция 

народа на эту весть, и в чем собственно заключалось это наказание. 

 

ם אֶת־הַד   (ד) ע ֗ ׁ֛תוּ אִֵּ֥ וַיִשְמִַּ֣ע ה  ָ֑לוּ וְלאֹ־ש  ע הַזֶָ֖ה וַיִתְאַב  ׁ֛ ר  ר ה  ֵּ֥ יו׃ע  דְיָ֖וֹ עֶ יש ב  ֹֽ  ל 
 

"Когда услышал народ эту дурную весть, то погрузились в скорбь, и никто не 

надевал более своих украшений".  
 

Народ услышал плохую весть. Что плохого они услышали? Что Всевышний "не 

пойдет с ними"! И это настолько тяжелая весть, что из-за этого они устроили 

траур и не одевали на себя украшения. Нигде не написано, чтобы после какой-
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либо эпидемии народ устраивал траур. Но то, что Всевышний не с ними – это 

настолько тяжелый удар, что особо упоминается скорбь народа в связи с этим.   

Народ здесь раскаивается. Они не хотят, чтобы hа-Шем с ними не шел: они хотят, 

чтобы Он шел с ними. 

 

ה־ (ה) ֙ אַתִֶּ֣ם עַם־קְשֵּ ל אֵּ ֹֽי־יִשְר  ר אֶל־בְנֵּ ה אֱמִֹ֤ ה אֶל־מֹשֶ֗ אמֶר יְהו   ָֹ֨ רֶףוַי גַע  עִֹ֔ ׁ֛דאֶ רֶֹּ֧  ח 
דְ  ֹֽ יך וְאֵּ לִֶ֔ ע  ֹֽ ד עֶדְיְך֙ מֵּ ִ֤ ה הוֹרֵּ עֱלֵֶּ֥ה בְקִרְבְךָ֖ וְכִלִיתִָ֑יך וְעַת ֗ ָ֖ה אֶֹֽ ֵּ֥ ע  עֱ מ  ךְ׃ה אֶֹֽ ֹֽ  שֶה־ל 

 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל מֹּשֶׁה-וַי  – "и сказал Всевышний, обращаясь к Моше:" 

שְרָאֵליִּ -בְנֵי-אֱמֹּר אֶל  – "скажи бней Исраэль:" 

רֶףעֹּ -קְשֵׁה-עַםְּאַתֶם  – "вы – народ непреклонный" 
יךָ יתִּ לִּ רְבְךָ, וְכִּ  одного мгновения было бы достаточно Мне пробыть" – רֶגַע אֶחָד אֶעֱלֶה בְקִּ

в твоей среде, чтобы уничтожить тебя" 
 вывод из предыдущей фразы: "поэтому, поскольку вы пребываете в трауре – וְעַתָה

и выражаете желание, чтобы Я пошел с вами" 

ךְלָ -הוֹרֵד עֶדְיְךָ מֵעָלֶיךָ, וְאֵדְעָה, מָה אֶעֱשֶה  – "сними с себя украшения твое, и [тогда] я 

узнаю, как поступить с тобою".  
 

Что hа-Шем говорит? "Вы – упрямый народ. В один момент, если Я буду с тобой 

("внутри тебя"), то уничтожу тебя" – поэтому что? – "Снимите с себя ваши 

украшения" – это признак траура – "И тогда Всевышний решит, что с вами 

делать". В каком смысле решит, что с ними делать? Идти с ними или нет! Но до 

этого hа-Шем им сообщает: "В один момент Я вас уничтожу, если Я буду идти 

среди вас", – т.е. они могут совершить что-то неугодное Всевышнему, и тогда 

моментально будут уничтожены. 

ב׃ (ו) ֹֽ ר חוֹרֵּ הֵַּ֥ ָ֖ם מֵּ ׁ֛ל אֶת־עֶדְי  אֵּ ֹֽי־יִשְר  וּ בְנֵּ  וַיִֹֽתְנַצְלֹּ֧
 

תְנַצְלוּ בְנֵי ר חוֹרֵבעֶדְיָם, מֵהַ -שְרָאֵל אֶתיִּ -וַיִּ  – "и сняли бней Исраэль свои украшения, 

[которые надели перед откровением] у горы Хорев"; ּתְנַצְלו ְּוַיִּ עֶדְיָם-אֶת...  – "сняли 

свои украшения", сравните с Шмот 3, 22.  
 

Они были в трауре от горы Хорев и дальше, не надевали на себя украшения, т.е. 

траур и тшува для них – это отказ от украшений, потому что из украшений был 

сделан телец. 

 

וֹ (ז) ה־לִּ֣ ֹֽט  הֶל וְנ  אֹ  ח אֶת־ה  מַ  וּמֹשֶה֩ יִקַָ֨ ק֙ מִן־הַֹֽ ה הַרְחֵּ מַחֲנֶ֗ וּץ לַֹֽ ה וְ ׀ מִחִּ֣ הֶ חֲנִֶ֔ וֹ אִֹּ֣ א לָ֖ ר  ֵּ֥ ל ק 
ה יֵּ  ִּ֣ש יְהו ִ֔ ל־מְבַקֵּ י ה֙ כ  ָ֑ד וְה  וּץ לַֹֽ מוֹעֵּ ר מִחֵּ֥ ד אֲשֶָ֖ הֶל מוֹעִֵּ֔ א֙ אֶל־אִֹּ֣  נֶֹֽה׃מַחֲ צֵּ

 

קַח אֶת הָאֹּהֶל-וּמֹּשֶׁה יִּ  – "а Моше взял шатер"; קַח  форма будущего времени в – יִּ

значениии прошедшего = ח ק   написано с определенным артиклем, т.е. это – הָאֹּהֶל ;ל 

известный шатер: тот самый, куда приходили бней Исраэль ранее, чтобы служить 

Всевышнему и слушать слова Всевышнего из уст Моше (см. Шмот 18, 7);  

לוֹ-וְנָטָה  – "и раскинул"; ֹלו – относится к слову "Моше", а не к слову "шатер" и 

указывает на полную отдачу какому-либо действию (Даат микра) 

חוּץ לַמַחֲנֶה ןְּהַרְחֵקְּמִּ הַמַחֲנֶה-מִּ  – "в отдаленном месте вне стана"; удвоение слова מַחֲנֶה 

призвано подчеркнуть, что бней Исраэль сняли с себя свои украшения, но 

истинным украшением Исраэля является место пребывания шхины; и поэтому 

Моше вынес его за пределы стана (т.е. "снял украшение" с Исраэля) (Даат 

микра) 

 "'и назвал он его 'шатер откровения" – וְקָרָא לוֹ, אֹּהֶל מוֹעֵד
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 слово, вводящее описание того, что обычно происходило: "то, что описано – וְהָיָה

ниже, стало обычным после того, как Моше установил шатер вне стана"  
חוּץ לַמַחֲנֶהאֹּהֶל מוֹעֵד-יְהוָה, יֵצֵא אֶלְּמְבַקֵשׁ-כָל , אֲשֶׁר מִּ  – "каждый, кто искал милости 

Всевышнего, шел к шатру откровения, который находился вне стана".  
 

Раши, Рашбам и Ибн Эзра считают, что это был шатер самого Моше: т.е. Моше 

взял свой шатер и вынес его за пределы стана. Далее в тексте мы видим, что 

Моше выходил за пределы стана к шатру откровения, чтобы Всевышний говорил 

с ним, после чего Моше возвращался в лагерь. Если шатер откровения был 

шатром самого Моше, то это значит, что он возвращался в стан для того, чтобы 

передать слова Всевышнего руководителям народа, а затем снова уходил из стана. 
 

Что Моше делает? Он берет шатер и ставит его за лагерем. И каждый, кто 'מְבַקֵשְּׁה 

– идет (выходит) к этому шатру за пределы лагеря. 

 

Что значит ה'ְּמְבַקֵשׁ-כָל ? 

 

Даат микра: каждый, кто хотел помолиться перед Всевышним, служить 

Ему, узнать Его волю и спросить Его совета (из уст Моше), должен был 

приходить туда. 

 

Почему Моше ставит шатер вне лагеря? 

 

Чтобы подчеркнуть, указать народу, что hа-Шем – не с ними. 
 

Даат микра: Моше называет этот шатер אֹּהֶל מוֹעֵד – в соответствии с тем, 

что Всевышний приказал установить אֹּהֶל מוֹעֵד в стане, для того, чтобы 

"пребывать" в нем. Теперь же он не может установить этот шатер внутри 

стана, потому что Всевышний сказал, что Он "не пойдет" с народом.  
 

Т.е. что означает, что "Всевышний не пойдет с ними"? Это выражается в том, что 

у них не будет Мишкана! Потому что Мишкан (אֹּהֶל מוֹעֵד – "шатер собрания") 

предназначен символизировать тот факт, что "hа-Шем пребывает в среде народа": 

"Сделайте Мишкан, и Всевышний будет идти среди вас!" (Шмот 25, 8). Сделайте 

Мишкан, и все увидят, что Всевышний – с вами. В этом – весь смысл 

изготовления Мишкана от начала мицвот Мишкана и до конца. 
 

Теперь, народ делает Тельца и поклоняется ему. Назначение тельца было подобно 

Мишкану. Но это привело к аводе заре. Какое последовало наказание? Не будет у 

вас Мишкана! "Всевышний не пойдет с вами!" Вы преуспеете в миссии, т.е. вы 

захватите Эрец Кнаан, но "Всевышний не пойдет с вами". 
 

Что значит "Всевышний не пойдет с вами"? Берет Моше этот шатер, который 

должен стоять в центре лагеря, чтобы все знали, что Всевышний с ними, и ставит 

его вне лагеря – теперь hа-Шем не с ними. Мишкан будет не в лагере, а вне 

лагеря. А каждый, кто лично заинтересован, чтобы Всевышний был с ним, пусть 

выходит из лагеря и идет туда – отстраняется от злодеев. Т.е. Всевышний будет не 

среди вас, а вне лагеря. Поэтому "Всевышний не пойдет с вами". Посмотрите 

дальше, еще несколько псуким. 
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וּ אִָ֖יש (ח) צְבִ֔ ם וְנִָ֨ ע ִ֔ ל־ה  וּמוּ֙ כ  הֶל י קָ֨ אִֹ֔ ִ֤את מֹשֶה֙ אֶל־ה  ה כְצֵּ י ֗ הֳלָ֑ פִֶּ֣תַ  וְה  ֹֽ יטוּ֙ ח א   וֹ וְהִבִָ֨
ה׃ הֱל  אֹֹֽ וֹ ה  ה עַד־בֹאָ֖ י מֹשִֶ֔ ִּ֣ חֲרֵּ  אַֹֽ

 

"И также стало обычным: когда Моше выходил [из лагеря] в сторону шатра, то 

вставал весь народ – каждый у входа в свой шатер – и смотрели вслед Моше, пока 

тот не входил в шатер [откровения]". 

 

Почему здесь подчеркивается, что когда Моше выходил к этому оhелю, то 

весь народ смотрел на него и видел, как он идет туда? 

 

Смотрим следующий пасук: 

 

י ֗  (ט) ד פִֶּ֣תַח ה  וְה  מַָ֖ ן וְע  נ ִ֔ ע  וּד הֶֹֽ ד֙ עַמִּ֣ ה יֵּרֵּ הֱל  אִֹ֔ א מֹשֶה֙ ה  ִֹ֤ הֶלה כְב ה׃וְדִבֶָ֖  אָֹ֑  ר עִם־מֹשֶֹֽ
 

"И также это было обычным: когда входил Моше шатер, то спускался облачный 

столп и стоял у входа в шатер, [пока Всевышний] говорил с Моше".  

 

ִ֤  (י) א  ל־ה  וְר  ם כ  ִ֤ הֶל וְק  אָֹ֑ ד פִֶּ֣תַח ה  ָ֖ ן עֹמֵּ נ ִ֔ ע  וּד הֶֹֽ ם֙ אֶת־עַמִּ֣ ע  ל־ה  ם֙ וְ ה כ  שְתַ ע  וּ אִָ֖יש הִֹֽ חֲוִ֔
וֹ׃ הֳלֹֽ ֹֽ תַח א   פֵֶּ֥

 

"И когда видел весь народ облачнй столп, стоящий у входа в шатер откровения, то 

вставали все и падали ниц: каждый – у входа в свой шатер".  
 

Весь народ видел, как Моше говорит с Всевышним там ("спускался облачный 

столб") – и весь народ кланялся – каждый возле своего шатра. 

 

Зачем все это описывается и подчеркивается? Что хотят сказать нам 

псуким? 

 

Что народ действительно видел, что у Моше вот там есть Всевышний, а у них – 

нет. Моше это делал демонстративно. Он ставит шатер вне лагеря и говорит: 

"Всевышний не идет с вами. Снимите украшения с себя: вы наказаны, hа-Шем не 

с вами, hа-Шем вон там – вне лагеря. Кто интересуется – пусть выходит. Я, вот, 

интересуюсь. Поэтому я выхожу туда". И когда он выходил, всем было ясно, что 

Всевышний – там! С ним говорит, а не с ними. А они только издалека смотрели и 

оказывали почтение издалека: кланялись. Т.е. это делалось демонстративно – 

показать, что hа-Шем не с ними. 
 

Ваше наказание – что у вас не будет Храма. Почему? Потому что если Храм будет 

среди вас, а вы – "непреклонный народ", то "в один момент (сразу) Я вас 

уничтожу". Почему? Если "Всевышний будет идти среди вас", то наверняка вы 

тот Храм превратите в аводу зару, как вы сделали только что. Поэтому Я не пойду 

среди вас – потому что вы – "непреклонный народ". Поэтому Храм будет вне 

лагеря – не у вас. И народ видит в этом наказание: устраивают траур. И Моше еще 

более подчеркивает это своими действиями. 
 

Посмотрите следующий пасук. 
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ר אִָ֖יש  (יא) ֵּ֥ אֲשֶׁ֛ר יְדַבֵּ ים כַֹֽ נִִ֔ ִּ֣ים אֶל־פ  נִ ִ֤ה אֶל־מֹשֶה֙ פ  ר יְהו  ָ֑הוּ וְ ל־רֵּ אֶ וְדִבֶָ֨ ב֙ עֵּ ש 
וֹךְ יש מִתֵּ֥ מִָ֖ א י  ֵֹּ֥ עַר ל ִ֤עַ בִן־נוּן֙ נִַ֔ וֹ יְהוֹש  רְת  ה וּמְש ָ֨ מַחֲנִֶ֔ אֹֹֽ  אֶל־הַֹֽ  פ{}הֶל׃ ה 

 

"И говорил Всевышний с Моше лицом к лицу, как человек говорит со своим 

другом; и [после того, как Всевышний заканчивал говорить, Моше] возвращался в 

стан, а его נַעַר, Йеhошуа бин Нун, прислуживающий ему, никогда не выходил из 

шатра".  
 

То, что Всевышний говорил с Моше "лицом к лицу" указывает на форму 

пророчества: пророчество Моше было очень явное, т.е. он познавал почти все – у 

него было открытое пророчество наяву. 

 

Йеhошуа бин Нун называется נַעַר – это означает, что он был молодой? 

 

 ,прислуживающий". Любой прислуживающий, даже если ему 50 лет" = נַעַר

называется נַעַר. 
 

Но почему здесь написано, что Моше ходил в этот оhель моэд, говорил со 

Всевышним и возвращался, а Йеhошуа не возвращался? Он оттуда не выходил 

никогда. Для чего это подчеркнуто?  

 

Что хочет нам показать этот пасук? 

 

Пасук хочет подчеркнуть уровень Йеhошуа: все выходили оттуда, а Йеhошуа 

всегда был с hа-Шемом. Это введение, что Йеhошуа – он подходящий следующий 

руководитель, а не Аhарон. Он будет руководить народом дальше – почему? 

Потому что его это интересует по-настоящему. Он хочет вести народ по 

правильному пути, а не делать то, что им хочется. 
 

Т.е. отсюда мы делаем большой вывод: 

1) наказание, которое получил народ – это тот факт, что мицва построить Храм, 

которая была дана раньше, не будет ими осуществлена. "Всевышний не будет 

среди них" – не будет Храма среди них. Почему? Потому что они сделали тельца 

и служили ему, и они – "непреклонный народ", и если им построить Храм, то они 

из Храма тоже сделают аводу зару. И тогда это будет уже настоящая причина у 

Всевышнего для того, чтобы их уничтожить. 

До этого, с тельцом, Он их простил кое-как, или отложил, по крайней мере, 

наказание, потому что Моше быстро навел порядок. А тут, если построят 

Мишкан, и из этого будет авода зара, то, говорит Всевышний, не нужен такой 

Мишкан, и не нужен такой народ. 

2) У мудрецов был спор: Храм – лехатхила или бэдиавад из-за тельца? Мы видим, 

что по пшату телец – это причина, по которой у них нет Храма. Не из-за тельца 

была уступка – вот вам Храм, а наоборот – из-за тельца было наказание – не будет 

у вас Храма. По пшату, Тора нам дает идею, что Храм – это не уступка традициям 

народа и аводе заре. Верно, аводазорники тоже служат в храмах. Но Храм имеет 

самостоятельное значение, самостоятельную важность: воспитательную, 

идеологическую. И наоборот – наказание за аводу зару – это то, что у них не 

будет Храма, потому что Храм – это удобное место, чтобы служить аводе заре. А 

если они так будут делать, то Всевышний их уничтожит в пути. 
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Ибн Эзра (ג): наказание народу – что не будет Мишкана (= Всевышний 

не идет с ними). 

Даат микра (ג): "Я не пойду с вами" – смысл этого в том, что хотя 

Всевышний и выполнит обещания хранить их в пути по пустыне и отдать 

им во владение страну обетованную (= которую обещал отдать потомкам 

Авраhама, Ицхака и Яакова), но при этом Он не будет "обитать" среди 

них: не будет для них совершать явных чудес и не будет считать их 

Своим избранным народом. Также то, что Всевышний не собирается 

больше "обитать" среди них предполагает, что Он не будет "обитать" в 

Мишкане и Микдаше, которые сделают Ему бней Исраэль, и Он отменяет 

Свое обещание: "и построят Мне святилище, и [в результате этого] Я 

буду пребывать среди них" (Шмот 25, 8). И последовательность 

сказанного в пасуке ("иди в землю, текущую молоком и медом, но Я не 

пойду с тобой") намекает: земля, текущая молоком и медом будет ваша, 

но это не будет страна "пребывания" Всевышнего – не будет так, как 

сказали бней Исраэль в Шират hа-ям: "Приведи их и насади их на горé 

надела Твоего; Ты сделал Себе место для обитания, святилище, 

Всевышний, сделали руки Твои" (Шмот 15, 17). 
 

Мы видим в книге Йеhошуа (22) еще более резкое явление, когда колена Реувена, 

Гада и Менаше возвращаются в Заиорданье и строят там огромный жертвенник. И 

весь народ говорит: "Что это вы – хотите приносить жертвы вне Храма 

Всевышнего?" Они говорят: "Нет-нет! Мы это сделали потому, что следующее 

поколение скажет: какое отношение вы – колена Реувена, Гада и Менаше – имеете 

к службе Всевышнему?" Они построили Храм, в котором не будет службы, но это 

будет символом, что они тоже имеют отношение к Всевышнему. Т.е. когда нет 

Храма, то получается (по тому, что говорит Тора) автоматический вывод: "hа-

Шем не с вами": "какое вообще вы имеете отношение к Всевышнему?" 

 

ה אַת ָּׂ֞  יב אֵּ ה רְֶׁ֠ ה אֶל־יְהו ֗ אמֶר מֹשֶ  ָֹ֨ ִּ֣ם הַזִֶ֔ וַי ע  לַי֙ הַ עַל אֶת־ה  ִ֤ר אֵּ ה֙ ה וְ ה אֹמֵּ ִֹּ֣ אַת  א ל
֙ יְדַעְתִִּ֣יךֹֽ בְ  רְת  מַָ֨ ִ֤ה א  ת אֲשֶר־תִשְלַָ֖ח עִמִָ֑י וְאַת  ֵּ֥ נִי אֵּ וֹדַעְתִַ֔ ן בְ ם וְגַם־מ  שִֵּ֔ הֹֽ ָ֖ את  חֵּ ֵּ֥ ֹֽי׃ צ  ינ   יגעֵּ

ִ֤נִי נ א֙ אֶת־דְ  וֹדִעֵּ יך הֹֽ ינֶ֗ ן בְעֵּ אתִי חֵּ  צ ָ֨ ה אִם־נ א֩ מ  ִּ֣ וְעַת ֹ֡ ד  ך וְאֵּ כִֶ֔ עַ עֲךִ֔ ר  ן  לְמֵַּ֥ ָ֖ א־חֵּ ן אֶמְצ 
י עַמְךָ֖ הַגֵּ֥וֹי הַזֶֹֽה׃  ה כִֵּ֥ ָ֑יך וּרְאֵּ  ינֶ ָ֖כוּ ידבְעֵּ נֵַּ֥י יֵּלֵּ הֲנִ  וַיאֹמַָ֑ר פ  תִי וַֹֽ ֹֽ חֵֹּ֥ ָֹ֖אמֶ  טוךְ׃ ל  ָ֑יו וַי ל  ר אֵּ

ָ֖נוּ מִזֶֹֽה׃  ל־תַעֲלֵּ ים אַֹֽ לְכִִ֔ יך֙ הֹֹֽ נֶָ֨ ִ֤ין פ  דִַּ֣ע  ׀ וּבַמִֶּ֣ה טזאִם־אֵּ פ֗וֹא כִֹֽ יִוּ  צ ָ֨ אֵּ ִ֤ן בְעֵּ י־מ  יך֙ אתִי חֵּ ינֶָ֨
ִּ֣י וְעַמְךִ֔ מִ  ינוּ֙ אֲנִ ָ֑נוּ וְנִפְלִָ֨ וֹא בְלֶכְתְךִּ֣ עִמ  ך הֲלָ֖ ִּ֣י וְעַמִֶ֔ לאֲנִ ם אֲ כ ָ֨ ע ִ֔ ֵּ֥ ־ה  ר עַל־פְנֵּ ה׃ שֶָ֖ ֹֽ מ  אֲד  ֹֽ י ה 

 }פ{

______________________________________________________________________ 

 

ִּ֣ם הַזִֶ֔  (יב) ע  לַי֙ הַ עַל אֶת־ה  ִ֤ר אֵּ ה אֹמֵּ ה אַת ָּׂ֞ אֵּ ה רְֶׁ֠ ה אֶל־יְהו ֗ אמֶר מֹשֶ  ָֹ֨ ה֙ ה וְ וַי ִֹּ֣ אַת  א ל
֙ יְדַעְתִִּ֣יךֹֽ בְ  רְת  מַָ֨ ִ֤ה א  ת אֲשֶר־תִשְלַָ֖ח עִמִָ֑י וְאַת  ֵּ֥ נִי אֵּ וֹדַעְתִַ֔ ן בְ ם וְגַם־מ  שִֵּ֔ הֹֽ ָ֖ את  חֵּ ֵּ֥ ֹֽי׃צ  ינ   עֵּ

 

ֹּאמֶר מֹּשֶׁה אֶל יְהוָה-וַי  – "и сказал Моше Всевышнему:" 
 смотри (= обрати внимание на то, что я скажу)"; это слово предваряет" – רְאֵה

возражение  

זֶההַ ְּהָעָם-אַתָה אֹּמֵר אֵלַי הַעַל אֶת   – "Ты говоришь мне: веди этот народ" 
י, אֵת אֲשֶׁר ֹּא הוֹדַעְתַנִּ יתִּ -וְאַתָה ל מִּ שְׁלַח עִּ  – "но Ты не сообщил мне о том, кого Ты 

пошлешь со мной" 
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 ":и Ты сказал" – וְאַתָה אָמַרְתָ 

יךָ בְשֵׁם  Я знаю тебя по имени (= Я знаю твою суть; знаю, что ты" – יְדַעְתִּ

стараешься)" 

מָצָאתָ חֵן בְעֵינָי-וְגַם  – "и снискал ты приязнь Мою".  
 

Тут надо понять заявление Моше. Что Моше говорит? Начало понятно – это то, 

что hа-Шем сказал ему вести народ в Эрец Кнаан. 

 

Что значит, что Всевышний не сообщил ему, кого Он пошлет с ним? 

 

Написано ведь: "Пошлю впереди тебя мал'аха" (пасук ב). 

 

Что же Моше непонятно? 

 

Моше продолжает: "И Ты сказал: 'Я узнал тебя по имени (= Я знаю, что ты 

стараешься), и ты мне понравился'". И поэтому что? Поэтому Он должен, вроде, 

сообщить Моше, кого Он посылает с ним? 
 

Раши: "то, что Ты пошлешь мал'аха, – это не то сообщение, которое я 

хотел бы получить". 

Рашбам: Моше говорит, что он хотел бы, чтобы Всевышний шел с ними, 

а не мал'ах. 

Ибн Эзра кацар, Рамбан, Даат микра: "хотя Ты и сказал, что пошлешь 

перед нами мал'аха, но не сообщил мне сущность этого мал'аха; а потом 

Ты сказал, что еще решишь, как поступить (пасук ה). И я, Моше, 

осмелюсь сказать, что это сообщение не является существенным: ведь Ты 

сказал мне, что относишься ко мне по-особенному (יךָ בְשֵׁם  и ,(יְדַעְתִּ

поэтому… (см. вывод в следующем пасуке)". 

 

ה אִם־נ א֩ מ   (יג) ך וְ וְעַת ֹ֡ כִֶ֔ א֙ אֶת־דְר  ִ֤נִי נ  וֹדִעֵּ יך הֹֽ ינֶ֗ ן בְעֵּ אתִי חֵּ  ִּ֣ צ ָ֨ ד  ָ֖ עֲךִ֔ לְ אֵּ א־חֵּ עַן אֶמְצ  ן מֵַּ֥
י עַמְךָ֖ הַגֵּ֥וֹי הַזֶֹֽה׃ ה כִֵּ֥ ָ֑יך וּרְאֵּ  ינֶ  בְעֵּ

 

 :это слово предваряет вывод, заключение из предыдущего утверждения – וְעַתָה

"так что, поэтому" 

ם  י חֵן בְעֵינֶיךָ נָא-אִּ מָצָאתִּ  – "если уж (= поскольку) я обрел милость в глазах Твоих" 

(как это сказано в предыдущем пасуке) (Даат микра) 
א הוֹדִעֵנִי כֶךָ-אֶת נ  דְר   – "[то] сообщи мне, пожалуйста, Твои пути"; это то, о чем Моше 

сказал в предыдущем пасуке: "Ты не сообщил, кого пошлешь со мной"; отсюда 

мы понимаем, что это "Твои пути" = методы, с помощью которых Ты управляешь 

людьми" 
 ;в результате этого я буду знать Тебя" (= узнаю Твои методы управления)" – וְאֵדָעֲךָ

для чего? 

חֵן בְעֵינֶיךָ-לְמַעַן אֶמְצָא  – "чтобы я [продолжил] Тебе нравиться" 
י עַמְךְָּהַגוֹי הַזֶה  ."и помни, что этот народ – Твой народ" – וּרְאֵה, כִּ
 

Т.е. пути Всевышнего сообщаются Моше не для Моше лично, а для всего народа 

("помни – это Твой народ!"). Эти пути сообщаются для того, чтобы Моше, 

благодаря этим путям, воспитывал народ. 
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Даат микра: כֶךָ-אֶת נ א הוֹדִעֵנִי דְר   – "разъясни мне Твои качества, т.е. тот 

образ действий, в соответствии с которым Ты ведешь Себя по отношению 

к Своим творениям". Эта просьба является выводом из заявления, 

которое было сделано в предыдущем пасуке: "Ты не сообщил мне, кого 

пошлешь со мной". Здесь Моше намекает: "Я не прошу знать пути того, 

кого Ты собираешься послать со мной, но прошу знать Твои пути, потому 

что я не хочу мал'аха, который является Твоим посланником, но хочу 

Тебя (= чтобы Ты шел с нами)". И в соответствии с этим объяснением в 

словах Моше содержится просьба: "Иди со мной и со станом Исраэля в 

нашем пути в Эрец Кнаан". 

ךְ׃ (יד) ֹֽ תִי ל  הֲנִחֵֹּ֥ ָ֖כוּ וַֹֽ נֵַּ֥י יֵּלֵּ  וַיאֹמַָ֑ר פ 
ֹּאמַר  ":и ответил [Всевышний]" – וַי

י לָךְ חֹּתִּ   ."Я сам пойду, и ты будешь умиротворен" – פָנַי יֵלֵכוּ, וַהֲנִּ

 

Что значит ּפָנַי יֵלֵכו? 

 

 :можно объяснить по-разному – פָנַי

- "Мой гнев" (см. Шмот 32, 11) 
 

Таргум Йонатан, Расаг: "подожди, пока пройдет Мой гнев". 

Сфорно: "Мой гнев пойдет перед вами, а не среди вас". 
 

Ибн Эзра спрашивает: 
 

Как в таком случае Расаг объяснит слова Моше в следующем пасуке: 

ם ים, אַלאֵ -אִּ זֶהתַ -ין פָנֶיךָ הֹּלְכִּ עֲלֵנוּ מִּ ? 
 

Очевидно, Расаг ответил бы, что эта фраза означает: "Если Твой гнев не пройдет, 

то не выводи нас отсюда". Но большинство комментаторов понимают ּפָנַי יֵלֵכו как: 
 

- "Я лично пойду" (Ункелос, Раши, Рашбам, Ибн Эзра, Даат микра) 

 

Что значит ְי לָך חֹּתִּ  ?וַהֲנִּ

 

Большинство комментаторов согласны, что это означает "и ты будешь 

умиротворен": либо "дам тебе спокойствие от Моего гнева" (Даат микра), либо 

"дам тебе спокойствие от твоих врагов" (Рашбам, Хизкуни, Сфорно). 

Но можно сказать также, что это означает: "(Я сам пойду) и поведу тебя". 
 

До этого было сказано, что пойдет мал'ах. А теперь что? hа-Шем пойдет лично? 

Он их прощает? 
 

Даат микра: отменяется приговор, согласно которому с ними пойдет 

мал'ах, а Всевышний – не пойдет (псуким ג-ב ). И поскольку Всевышний 

"лично" пойдет с ними, то отменяется также угроза "вдруг уничтожу тебя 

в пути" (псуким ְּהג, ).  

 

Почему Всевышний простит их? Что случилось? 
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Моше просит сообщить ему "пути Всевышнего". В результате этого он сможет 

правильно воспитывать народ и тот исправится. И что тогда? Всевышний снова 

пойдет с ними. Т.е. что Моше просит? Сообщить ему правила воспитания народа. 

 

ָ֖נוּ מִזֶֹֽה׃ (טו) ל־תַעֲלֵּ ים אַֹֽ לְכִִ֔ יך֙ הֹֹֽ נֶָ֨ ִ֤ין פ  ָ֑יו אִם־אֵּ ל  ָֹ֖אמֶר אֵּ  וַי
 

ֹּאמֶר, אֵלָיו  ":и сказал ему [Моше]" – וַי

ם ים, אַלאֵ -אִּ זֶהתַעֲ -ין פָנֶיךָ הֹּלְכִּ לֵנוּ מִּ  – "если Ты сам лично не ведешь нас, то [лучше] не 

поднимай нас отсюда (= не веди нас в Эрец Кнаан)". 
 

Всевышний сказал Моше вести народ в Эрец Кнаан (пасук א). Без Него. Моше 

ему говорит: "Не делай так! Либо Ты идешь с нами, либо мы вообще никуда не 

идем". Мы уже видели до этого: что значит "hа-Шем идет с ними"? Это означает, 

что Мишкан находится среди них.  

 

Почему Мишкан будет находиться среди них? 

 

Потому, что hа-Шем сообщит Моше Свои "пути". И, благодаря этим "путям", 

которые будет знать Моше, весь народ исправится – поскольку в руках у Моше 

будут рычаги воздействия на него. 

 

ך הֲ  וּבַמִֶּ֣ה (טז) ִּ֣י וְעַמִֶ֔ יך֙ אֲנִ ינֶָ֨ ִ֤ן בְעֵּ אתִי חֵּ צ ָ֨ י־מ  פ֗וֹא כִֹֽ דִַּ֣ע אֵּ וֹא בְלֶ ׀ יִוּ  ָ֑ לָ֖ ינוּ֙ כְתְךִּ֣ עִמ  נוּ וְנִפְלִָ֨
ה׃  ֹֽ מ  אֲד  ֹֽ ֵּ֥י ה  ר עַל־פְנֵּ ם אֲשֶָ֖ ע ִ֔ ל־ה  ִּ֣י וְעַמְךִ֔ מִכ ָ֨  }פ{אֲנִ

 

וָּדַע אֵפוֹא וּבַמֶה יְּיִּ י חֵן בְעֵינֶיךָמָצָא-כִּ תִּ  – "в чем же выразится то, что мы обрели милость в 

Твоих глазах" 
י וְעַמֶךְָּאֲנִּ  – "я и народ Твой" 

מָנוּ  "разве не в том, что Ты пойдешь с нами" – הֲלוֹא, בְלֶכְתְךָ עִּ
י וְעַמְךָ ינוּ, אֲנִּ פְלִּ כָלְּוְנִּ מָהפְנֵי הָאֲדָ -עָם, אֲשֶׁר עַלהָ -מִּ  – "и [тем самым] выделимся мы – я и 

народ твой – среди всех народов земли!" 

 

В результате чего народ обретет милость в глазах Всевышнего? 

 

Будет вести себя по Его путям! 

 

А как мы будем знать, что Всевышний нас простил? 

 

Мы узнаем об этом в результате того, что Он "пойдет" среди нас (= Он опять 

скажет сделать Храм), и тогда мы будем отличаться от всех народов земли. 
 

Подведем итог этой параши́ (33, 12-16): что Моше просит, какие доводы он 

приводит и что hа-Шем ему отвечает? 
 

Раши (יב): Всевышний требует от них, чтобы они шли в Эрец Исраэль и 

служили Ему там. Моше говорит: "Как они могут Тебе служить (то, чего 

Ты требуешь от нас), если ты не сообщил Твои пути, по которым мы 

должны себя вести. Поэтому сообщи Твои пути". Моше не хочет, чтобы с 

ним пошел мал'ах. 
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Моше считает, что в том, чтобы просто преуспеть, нет никакого смысла. Имеет 

смысл воспитать народ, чтобы он вел себя в соответствии с путями Всевышнего. 

"Пути" – это всегда в Танахе означает "постоянное поведение". Моше просит не 

указать народу, как себя вести, а указать Моше, как воспитать народ, чтобы он 

себя правильно вел. По мнению Раши, учеба должна быть не для народа, а для 

Моше. 
 

Ибн Эзра кацар (יג): человек не может знать Всевышнего как сущность 

(потому что нет ничего общего между человеком и Всевышним). Но 

человек может "знать Всевышнего" через Его "пути". Что значит "Его 

пути"? У человека, который знает "пути Всевышнего", появляется 

человеческая цурá. 
 

Цурá ("форма"28), в средневековой еврейской философии (а также в 

древнегреческой) – это сущность объекта: то, что делает человека человеком, 

отличает его от статуи или мертвого тела. Т.е. тот, кто знает "пути Всевышнего", в 

результате приобретает цура – настоящую человеческую сущность, и тем самым 

он "знает Всевышнего", т.е. ведет себя определенным образом. Это его поведение. 

В результате своего поведения, он "знает" Всевышнего. 
 

Раши (יד): Всевышний соглашается идти "лично" с ними. 
 

Это выразится в том, что Мишкан будет среди них. 
 

Рашбам (יד): Всевышний сам пойдет среди них, и Он лично даст им 

победу. 
 

Т.е. это будет не просто успех (= мал'ах) на войне, а будет всем, как евреям, так и 

неевреям, заметно, что это – прямой закономерный результат их поведения в 

соответствии с даркей hа-Шем ("путями Всевышнего"). 
 

Итак: 

1. Всевышний сообщил Моше, что надо сделать Мишкан – это будет символом 

того, что hа-Шем находится среди них и "идет среди них". 

2. Народ грешит: делает тельца и использует его в качестве аводы зары. 

Наказание для них – то, что Всевышний "не идет с ними": т.к. они способны 

превратить Мишкан в аводу зару, то у них не будет Мишкана. 

3. Моше устанавливает шатер вне лагеря, чтобы показать, что hа-Шем "не идет 

среди них". Тот, кто интересуется, пусть выходит за лагерь. Когда Всевышний в 

народе Израиля очевидно "не пребывает", то и праведник тоже должен немного от 

него (от народа) отстраниться. (Как сделал Моше: он не собрал свои вещи и не 

ушел в Эрец Кнаан в одиночку, но палатку свою поставил отдельно, вне лагеря.) 

Не всегда надо бояться "противопоставлять себя коллективу". 

4. Если Всевышний не идет среди них, то чем этот народ отличается от других 

народов? У других народов тот, кто интересуется, тот должен выйти "за лагерь": 

отстраниться от своего общества, отделиться от них в своем поведении (как 

                                                           
28 В древней философии понятие формы имело значение действующей силы, того, что действительно 

существует, в противоположность явлению; такое значение понятие формы имело у Платона и, в 

особенности, у Аристотеля. Форма делает материю, которая сама по себе есть лишь στερησις 

(лишение), предметом. Форма есть внутреннее начало, приводящее предмет к его совершенству; 

поэтому-то Аристотель и Бога называет чистой формой, чистой деятельностью. При этом, 

пространственная форма вещи – есть частный случай формы как сущности вещи. (Энциклопедический 
словарь Брокгауза и Ефрона) 
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сделал Авраhам). Мал'ах (= "успех") может быть и у других народов: плиштим, 

например, пришли и захватили землю. Поэтому Моше говорит: "Чем отличаемся 

мы от других народов? Вот, я обрел милость в Твоих глазах (= я стараюсь 

руководить этим народом как следует), поэтому сообщи мне Твои пути, и буду 

знать Тебя, и в результате этого народ исправится. И тогда весь народ понравится 

Тебе – и в результате Храм будет снова среди нас, и тогда мы будем отличаться от 

всех народов Земли". И это будет для нас (и для всех других) доказательством 

того, что Ты – с нами. У народа Исраэля успех носит не случайный характер, а 

зависит от того, пребывает среди него Всевышний или нет. 
 

Кстати, цадоким считали, что успех в материальном мире – это доказательство 

того, что Всевышний человека любит, тогда как горести и несчастья – это признак 

того, что у человека есть наверняка какие-то скрытые грехи. Применительно к 

конкретному человеку это очевидная глупость, чему каждый из нас может 

привести массу примеров. Также это неправильно по отношению к той или иной 

секте или философскому направлению. Но применительно к народу в целом этот 

подход правилен: так следует из буквального текста Торы. 

 

רְת  אֶֹֽ  יז ר דִבַָ֖ ׁ֛ה אֲשֵֶּ֥ ר הַזֶ ֵּ֥ ב  ִּ֣ם אֶת־הַד  ה גַ ה֙ אֶל־מֹשִֶ֔ ִֹ֤אמֶר יְהו  יעֱשֶָ֑ וַי ן֙ ה כִֹֽ ִ֤את  חֵּ צ  י בְ  ־מ  ינִַ֔ עֵּ
ם׃  ֹֽ עֲךָ֖ בְשֵּ ֹֽ ד  אֵּ ך׃ יח ו  ָ֖א אֶת־כְבֹדֶֹֽ נִי נ  ֵּ֥ אמֶר אֲנִָ֨ יט וַיאֹמַָ֑ר הַרְאֵּ ֹ֗ עֲ וַי ל־טוּבִי֙ בִִ֤יר כ  י אַֹֽ

ן  חִֹ֔ ָ֑יך וְחַנֹתִי֙ אֶת־אֲשִֶּ֣ר א  נֶ ָ֖ה לְפ  ׁ֛ם יְהו  י בְשֵּ אתִֹֽ ֹּ֧ ר  יך וְק  נִֶ֔ חַ וְ עַל־פ  י רִֹֽ ֹֽ אֶ מְתִָ֖ ר אֲרַחֵּ ם׃ ת־אֲשֵֶּ֥
ֹ  כ  יוַי ֹֽ ח  ם ו  ָ֖ ד  א  ֹֽ נִי ה  א־יִרְאֵַּ֥ ֹֹֽ ָ֑י כִׁ֛י ל נ  ת אֶת־פ  א תוּכַָ֖ל לִרְאִֹּ֣ ֵֹּ֥ ִֹּ֣אמֶר יְ  כא׃ אמֶר ל ֵּ֥ה וַי ה הִנֵּ הו ִ֔

וּר׃  ָ֖ עַל־הַצֹֽ וֹם אִתִָ֑י וְנִצַבְת  קָ֖ י וְשַמְתִָ֖ כב מ  ר כְבֹדִִ֔ עֲבִֹּ֣ י ה֙ בַֹֽ וּר וְשַ נִקְרִַּ֣ יך בְ וְה  י ת הַצָ֑ כֹתִֵּ֥
לֶָ֖יך עַד־ י׃ כַפִׁ֛י ע  בְרִֹֽ ָ֑י כג ע  אִָ֖ית  אֶת־אֲחֹר  י וְר  רֹתִי֙ אֶת־כַפִִ֔ נַָ֖י וּוַהֲסִֹֽ ֵֹּ֥ פ  ֶֹֽ֖ר  ל וּ׃ א יֵּ  }פ{אֹֽ

______________________________________________________________________ 

 

רְת  אֶֹֽ  (יז) ר דִבַָ֖ ׁ֛ה אֲשֵֶּ֥ ר הַזֶ ֵּ֥ ב  ִּ֣ם אֶת־הַד  ה גַ ה֙ אֶל־מֹשִֶ֔ ִֹ֤אמֶר יְהו  ן֙ ה כִֹֽ שֶָ֑ עֱ וַי ִ֤את  חֵּ צ  י־מ 
ם׃ ֹֽ עֲךָ֖ בְשֵּ ֹֽ ד  אֵּ י ו  ינִַ֔  בְעֵּ

 

"И сказал Всевышний Моше: 'Также то, о чем ты сейчас говорил, Я сделаю, 

потому что обрел ты милость в Моих глазах, и Я хорошо знаю тебя".  

 

"Также то, о чем ты сейчас говорил" – о чем здесь идет речь? 

 

Так как Моше лично заслуживает этого (т.е. он старается, прилагает усилия), то 

Всевышний говорит: "Знаешь что, Я сообщу тебе Мои пути, благодаря которым 

ты сможешь воспитать народ", и в результате этого hа-Шем будет идти среди 

народа. Всевышний соглашается это сделать. 

ך׃ (יח) ָ֖א אֶת־כְבֹדֶֹֽ נִי נ  ֵּ֥  וַיאֹמַָ֑ר הַרְאֵּ
 

"И сказал [Моше]: 'Пожалуйста, покажи мне славу Твою!'" 

 

Это дополнительная просьба, или это уже было сказано ранее? 

 

Что значит י נָא, אֶת דֶךָ-הַרְאֵנִּ כְבֹּ ? 
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Раши, Ибн Эзра, Хизкуни: это – дополнительная просьба. Моше просит 

понять сущность Всевышнего. 

Рашбам: разве мог Моше дерзнуть попросить увидеть "сияние шехины"?! 

Разве не его прославляет пасук, говоря, что Моше скрыл лицо, потому 

что боялся взглянуть на Всесильного (Шмот 3, 6)? Моше имел в виду 

заключение союза относительно тех обещаний, которые дал ему 

Всевышний: что Он сообщит ему Свои пути, и что Он пойдет с ними. Т.е. 

эта фраза означает: "Покажи мне Свою славу, заключив союз 

относительно того, что Ты обещал мне!"  
 

Давайте посмотрим следующий пасук: 

 

ָ֖  (יט) ׁ֛ם יְהו  י בְשֵּ אתִֹֽ ֹּ֧ ר  יך וְק  נִֶ֔ ל־טוּבִי֙ עַל־פ  עֲבִִ֤יר כ  י אַֹֽ אמֶר אֲנִָ֨ ֹ֗ ָ֑יך ה לְ וַי נֶ חַנֹתִי֙ וְ פ 
ם׃ ֹֽ ר אֲרַחֵּ י אֶת־אֲשֵֶּ֥ חַמְתִָ֖ ן וְרִֹֽ חִֹ֔  אֶת־אֲשִֶּ֣ר א 

ֹּאמֶר  ":сказал [Всевышний] [тогда]" – וַי

יר כָ  י אַעֲבִּ י עַל-לאֲנִּ נֶיךָפָ -טוּבִּ  – "Я проведу перед тобою все благо Мое" 

י בְשֵׁם יְהוָה, לְפָנֶיךְָּוְקָרָאתִּ  – "и провозглашу перед тобой Имя Всевышнего" 
תִי נֹּ חֹּן אֲשֶר-אֶת וְח  מְתִי, א  חֵםְּאֲשֶר-אֶת וְרִח  אֲר   – "но помилую Я лишь того, кого решу 

помиловать, и пожалею того, кого решу пожалеть"; י  חנן образовано от корня וְחַנֹּתִּ

("миловать, щадить").  
 

Что Всевышний ему отвечает? Мы сказали, что это – либо одна просьба, 

включающая другую подробность (кавод), либо это другая просьба. И в прошлой 

просьбе Всевышний ему ответил утвердительно – это явно написано. А теперь, 

что hа-Шем ему говорит здесь? "Перед тобой пройдет весь Мой тув". 

 

Что значит טוּב Всевышнего здесь? 

 

 Ибн Эзра: י-כָל טוּבִּ  – это ְּ יםנְִּפ .  

Хизкуни: י-כָל טוּבִּ  – "всю меру Моего блага как по отношению к 

праведникам, так и по отношению к преступникам". 

Даат микра: "то, что ты хотел увидеть – славу Мою – Я не покажу тебе, 

но י-כָל טוּבִּ  – Мои благие качества – проведу перед тобой". Выражение כָל-
 встречается в истории с Авраhамом, когда он посылает раба в Харан טוּב

דוְֹּטוּב-כָלוְְּ ְּבְי  יו נ  אֲדֹּ  (Берешит 24, 10). Но если для человека טוּב – это 

имущество, материальные ценности, то по отношению к Всевышнему טוּב 

– это абстрактные качества, которые характеризуют Его.  

 

Что означает י בְשֵׁם ה, לְפָנֶיךָיְהוָ ְּוְקָרָאתִּ ? 

 

Даат микра: "для того, чтобы сообщить тебе, что Я – тот, кто проводит 

перед тобой טוּב, Я произнесу громко некое Имя – и это и есть Настоящее 

Имя (hа-Шем hа-мефорáш). 

Сфорно: это Имя сообщает и обучает истинности существования 

Всевышнего и путям Его блага (= то, каким образом Он одаряет благом). 
 

Результат всего этого: 
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תִי נֹּ חֹּן אֲשֶר-אֶת וְח  מְתִי, א  חֵםְּאֲשֶר-אֶת וְרִח  אֲר   – "помилую Я лишь того, кого решу 

помиловать, и пожалею того, кого решу пожалеть". 
 

Даат микра: "и в то же время Я сообщу, что Мое качество заключается в 

том, что Я милую того, кто достоин передо Мной помилования: того 

человека, который находит милость в Моих глазах, Я прощаю и 

выполняю его просьбы".  
 

Т.е. в результате того, что Всевышний קְרָא בְשֵׁם ה 'וַיִּ  (обсуждение того, что 

означает здесь это выражение, см. Шмот 34, 5) и пройдет перед Моше (как бы 

"покажется ему") весь טוּב Всевышнего, Моше будет знать, кого Всевышний 

милует и щадит, а кого – нет. Т.е. это путь воспитательный: Моше – 

руководитель, под его началом есть такой вот народ, который надо воспитывать. 

Моше спрашивает, каким образом проводится воспитание народа. Всевышний 

ему говорит: "Вот, Я тебе покажу". Непонятно пока, каким образом, но результат 

понятен: в результате этого Моше будет знать, как воспитывать народ: кого 

миловать, а кого – нет. 
 

Даат микра: смысл этого обращения Всевышнего в том, что Моше 

сказано, что его просьба познать абсолютно ясно пути Всевышнего не 

будет выполнена полностью, но он удостоится четкого осознания того, 

что Всевышний с ним, и удостоится знать часть из качеств Всевышнего. 

Этого знания будет ему достаточно для того, чтобы воспитывать народ и 

обучать их тому, как найти милость в глазах Всевышнего.  

 

ֹֽ  (כ) נִי ה  א־יִרְאֵַּ֥ ֹֹֽ ָ֑י כִׁ֛י ל נ  ת אֶת־פ  א תוּכַָ֖ל לִרְאִֹּ֣ ֵֹּ֥ אמֶר ל  ֹ ֹֽ וַי ח  ם ו  ָ֖ ד   י׃א 
 

ֹּאמֶר  и еще сказал:"; после не вполне понятной речи Всевышнего в" – וַי

предыдущем пасуке, следуют еще три высказывания, которые разъясняют ее – 

чем дальше, тем больше (Даат микра) 

רְאֹּת אֶת ֹּא תוּכַל לִּ ֹּא  נָי:פָ -ל י ל י הָ -כִּ רְאַנִּ יוָחָ  אָדָם,יִּ  – "ты не сможешь увидеть лицо Мое, 

потому что не может увидеть Меня человек и остаться в живых".  
 

Разве Моше где-то просил увидеть ְּ יםנְִּפ  ("лицо") Всевышнего? Очевидно, что 

имеется в виду "слава" которую хотел Моше увидеть: י נָא, אֶת דֶךָבֹּ כְ -הַרְאֵנִּ  (пасук יח). 
И Всевышний ему отвечает: "Этого ты не сможешь увидеть". Как же так, ведь 

весь народ видел кевод hа-Шем (Шмот 24, 17) – и остались живы! Очевидно, речь 

идет немного о разных вещах: народ видел кавод, "прикрытый облаком" (т.е. не 

мог постичь его сути); Моше же просил постичь самую суть кавода, а это, 

очевидно, невозможно. 

Некоторые комментаторы говорят, что перед нами ответы на две разных просьбы 

Моше:  

- первый пасук (יט) отвечает на просьбу Моше показать пути – hа-Шем ему 

говорит: "Хорошо, Я проведу перед тобой туви, и в результате этого ты будешь 

знать пути". 

- а второй пасук (כ) говорит о второй просьбе Моше (показать "славу"), и hа-Шем 

говорит: "Нет, ты не сможешь увидеть кавод". 
 

Хизкуни (יט): тут перед нами два ответа на две просьбы: первый 

утвердительный – на просьбу показать драхим, а второй – отрицательный 

– на просьбу показать кавод. 
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Что значит ֹּא י הָאָדָם, וָחָ -ל רְאַנִּ ייִּ ? Что человек может увидеть Всевышнего, но в 

результате этого он умрет? 

 

Рамбан: эта фраза не означает, что человек увидит Всевышнего и умрет, 

а то, что если он захочет увидеть Всевышнего, то скорее умрет, чем 

увидит. 
 

Т.е. эта фраза означает: "Человек никогда не увидит Меня". 
 

Мы точно не знаем, что такое кавод, но это – что-то такое, чего человек знать не 

может.  

Даат микра: Моше было сказано, что ְּ יםנְִּפ ְּה  ("лицо") увидеть 

невозможно. Говоря человеческим языком, тот, кто видит лицо какого-

либо человека, скажет, что он видел человека. Таким образом, 

получается, что "увидеть Мое лицо" означает то же, что "увидеть Меня". 

Но тот, кто видел человека лишь сзади, и не видел его лица, не может 

сказать, что он видел этого человека. Имеется в виду, что человек не 

может понять всю глубину сущности Всевышнего. И тот, кто попытается 

изо всех сил сконцентрировать свою мысль в этом вопросе, сойдет с ума 

и умрет.  
 

Давайте прочитаем еще несколько псуким, а потом остановимся и разберем это. 

 

וּר׃ (כא) ָ֖ עַל־הַצֹֽ וֹם אִתִָ֑י וְנִצַבְת  קָ֖ ֵּ֥ה מ  ה הִנֵּ ִֹּ֣אמֶר יְהו ִ֔  וַי
 

"И сказал Всевышний: 'Вот, есть у Меня [особое] место: встань на этой скале'".  
 

Рамбан: т.е. "вот, возле Меня находись" – говорит hа-Шем. צוּר – это 

"гора".  
 

"Ты, Моше, стой ( ָצַבְת  на этой горе, и тогда, когда ты будешь стоять здесь, ты (וְנִּ

увидишь то, что ты просил: т.е. драхим и, в какой-то мере, кавод – может ли он 

увидеть это или нет". 

 

י כַ  (כב) וּר וְשַכֹתִֵּ֥ יך בְנִקְרִַּ֣ת הַצָ֑ י וְשַמְתִָ֖ ר כְבֹדִִ֔ עֲבִֹּ֣ י ה֙ בַֹֽ י׃לֶָ֖יך עַ ע  פִׁ֛י וְה  בְרִֹֽ  ד־ע 
 

 ":и будет так" – וְהָיָה

קְרַת הַצוּר  יךָ בְנִּ י, וְשַמְתִּ דִּ בַעֲבֹּר כְבֹּ  – "когда будет проходить слава Моя, то помещу Я 

тебя в расселину скалы" 

י-עַד עָבְרִּ  – "пока не пройду".  

 

Что значит ָי עָלֶיך י כַפִּ  ?וְשַכֹּתִּ

 

 Ибн Эзра: "ладонь" – это облако. Сравните: 

הְּאוֹר - יִםְּכִס  פ  לְּכ   ."ладонями закрыл свет [солнца]" – (Иов 36, 32) ע 
 

Т.е. эта фраза означает: "Накрою тебя облаком".  
 

 Даат микра: это означает "помещу перед тобой завесу, скрою".  
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Моше до этого просил увидеть кавод. Всевышний говорит: "Когда будет 

проходить кавод Мой возле тебя, то Я покрою тебя 'своей ладонью' (= некоей 

завесой, облаком), до тех пор, пока не пройду". А когда Он пройдет, то что? 

 

וּ׃  (כג) אֹֽ ֶֹֽ֖ר  א יֵּ ֵֹּ֥ נַָ֖י ל י וּפ  ָ֑ אִָ֖ית  אֶת־אֲחֹר  י וְר  רֹתִי֙ אֶת־כַפִִ֔  }פ{וַהֲסִֹֽ
 

"И тогда уберу Я свою ладонь (= завесу), и ты увидишь Меня сзади; но лицо Мое 

не может быть увидено [никем из людей]". 

 

"Уберу ладонь, и увидишь спину, а не лицо". Что это означает? 

 

Это означает, что завеса (см. предыдущий пасук) будет убрана, и Моше поймет, 

постигнет нечто. 
  

Сфорно: "и ты увидишь Меня сзади" – увидишь, как действует все, что 

ниже Меня. "Но лицо Мое не может быть увидено" – но никто не может 

увидеть, как Моя реальность (или "Мое существование") дает 

существование всему сущему". 

Даат микра: речь, содержащаяся в этих трех псуким ( כג-כא ), изложена в 

соответствии с правилом ְּ ְּצוּמְֶּד ְּמְְּה ְּלְְּר ְּה הּר ְּצְְּיוֹה  ("уподобление объекта его 

Творцу")29 в большей степени, чем в каких-либо других подобных 

псуким. Это сделано с целью изложить материал в таких терминах, 

которые способен воспринять обычный человек, а также указать нам на 

ту великую близость к Всевышнему, которой удостоился Моше. Смысл 

этих псуким заключается в том, что человек, который просит постичь 

своим разумом глубину истинности существования Всевышнего, 

уподоблен тому, кто помещен в темную пещеру, закрытую со всех 

сторон, и даже сверху. И он знает, что снаружи есть удивительный мир, 

но он не может познать его природу, разве что только если пробьет 

небольшую трещину в стене пещеры и взглянет в эту щелку наружу. И 

вот, человек, который удостоился редчайшей чести один-единственный 

раз взглянуть на то, что происходит снаружи, увидел только нечто 

проходящее, но не увидел нечто постоянное. Так, Моше может знать 

лишь решения Всевышнего, которые уже приняты, и Его действия, но не 

может знать, какие решения будут приняты в будущем.  
 

Какая перед нами ситуация? Народ согрешил с тельцом. В результате этого hа-

Шем говорит, что Он не "пойдет" с ними (и это выразится в том, что у народа не 

будет места, где он будет служить Всевышнему, т.е. Храма). Моше, чтобы 

исправить это, делает несколько вещей: 

1) воспитывает народ: показывает, что Всевышний не с ними, – каким образом? 

Тем, что устанавливает оhель моэд вне стана. Тот, кто хочет быть с Всевышним, 

пусть выходит из народа, из лагеря. 

2) Моше просит у Всевышнего две вещи: 

а) научить его "путям" Всевышнего, т.е. указать ему, как воспитать народ, чтобы 

они служили Всевышнему – "пути" говорят о милости и наказании, как мы 

увидим дальше из "тринадцати мидот"; в результате этого знания Моше сможет 

                                                           
29 См. Берешит 6, 6. 
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руководить народом и воспитывать его, так что народ станет достойным того, 

чтобы Всевышний все же "шел" с ними; 

б) показать ему кавод – это, по одному из мнений, результат "путей": что-то 

связанное с наградой и наказанием; или, по другому мнению, это сущность 

Творца (и тогда не совсем понятно, в каком смысле Моше это просил). И 

Всевышний ему действительно сообщает, что он сможет узнать драхим, но кавод 

он не сможет узнать. И мы предположили, что, возможно, он узнает кавод, но 

только после того, как уже пройдут действия: он поймет, почему это было 

справедливо, но изначально он этого знать не может. 

 

Почему изначально человек не может этого знать? Что значит коль туви? 

 

Рамбам (Морэ hа-невухим 1, 54) говорит, что это означает все действия 

Всевышнего в природе: человек, смотрит на то, как Всевышний управляет миром 

– это коль тув Его – и отсюда учит, как руководить своим народом. Он учится 

справедливости из этого. 
 

р.Ш.Р.Гирш ( כ-יט ): Всевышний ответил на последнюю просьбу [Моше] в 

двух псуким: в пасуке יט Он сказал Моше, какая часть просьбы будет 

исполнена, а в пасуке כ – в чем Он ему откажет. Всевышний исполнит его 

просьбу в том, что наделит его более высоким уровнем познания… Вся 

суть этого пророческого видения – ничто иное как тема первой просьбы 

Моше: пути Всевышнего, раскрывающиеся в единстве, которое 

заключается в множественности их (т.е. путей) проявлений. Это единство 

называется י  и оно воплощается в каждом аспекте из ,("Мое благо") טוּבִּ

множества [путей Всевышнего], так же как [единый белый луч] света 

воплощается в семи лучах спектра… "Благо" – в принципе относительное 

понятие. Оно обозначает то, что приносит благополучие, но это 

благополучие зависит от особого характера того, кто должен удостоиться 

этого благополучия. Всевышний провел перед Моше "все Свое благо", 

т.е. Моше наблюдал все разнообразие явлений, в которых проявляется 

одно качество "блага Всевышнего" ко всем Его творениям, и в 

особенности к человеку. Бытие человека является многоплановым в силу 

присущей ему моральной свободы. И это обуславливает разнообразие 

путей Всевышнего, целью которых является воспитать человека и 

привести его к благополучию – но это в каждом случае благополучие, и 

стоит за этим одно и то же "благо Всевышнего". Обычный человек видит 

множество проявлений [этих путей], которые кажутся противоречащими 

одно другому. Но Моше сможет видеть единство, заключающееся во 

множественности проявлений, возвышенную гармонию, состоящую из 

множества звуков. И он не только поймет, постигнет и познает это 

единство, он увидит его: "Я проведу все Мое благо перед тобой"…  

י  вот что Я сделаю: Я продемонстрирую тебе качество милости и" – וְחַנֹּתִּ

милосердия. Ты увидишь своими глазами, что качество милости и 

милосердия Всевышнего раскрывается в различной форме в зависимости 

от характера того человека, к которому Всевышний обращается с этим 

качеством. Я покажу тебе не только то, как проявляется единство Моего 

блага в разнообразных проявлениях Моей милости, милосердия и т.д., но 



 כי תשא שמות לג
 

707 

 

также и то, что каждое из Моих качеств проявляется в разной форме в 

соответствии с разными личностями тех людей, к которым Я обращаюсь. 

В будущем ты достигнешь знания того, в какой значительной мере Я 

управляю людьми в соответствии с характером каждого из них".  

Как раз этот индивидуализированный характер Божественного 

управления – то, что формы Божественной милости изменяются в 

зависимости от личности человека, на которого они направлены – и 

ускользает от понимания смертных. В случае необходимости человек 

способен постичь такие вещи в общих чертах, но конкретный аспект (то, 

как это проявляется для каждого индивидуума) остается для него 

большой тайной. По этой причине мы зачастую ошибаемся в оценке 

"путей Всевышнего". Когда перед нами предстает ситуация, которая, по 

нашему разумению, представляет собой случай "праведник – и плохо 

ему, нечестивец – и хорошо ему" (т.е. когда, по нашей оценке, некий 

праведник незаслуженно страдает, или некий нечестивец незаслуженно 

получает блага от жизни), мы можем ошибаться не только в присвоении 

званий "праведник" и "нечестивец", но и, без сомнения, мы не способны 

сказать наверняка в каждом конкретном случае, что для него "плохо", а 

что "хорошо". Потому что лишь исключительно глубокое понимание 

личности определенного человека позволяет определить, что на самом 

деле является для него "благом", а что – "злом"...  

В соответствии с контекстом, обещание, которое было дано здесь и 

исполнено в Шмот 34, 6-7, является ответом на первую просьбу Моше 

(пасук יג): "Сообщи мне Свои пути".  

В пасуке כ разъясняется причина отказа Всевышнего во второй просьбе 

Моше (пасук יח), которая заключается в том, что познавательные 

способности человека ограничены во время его пребывания в нашем 

мире.  

 

ָ֑  א לד אשֹנִ רִֹֽ נִָ֖ים כ  ת אֲב  חֵֹּ֥ ֹֽי־ל  ל־לְךׁ֛ שְנֵּ ה פְס  ה֙ אֶל־מֹשִֶ֔ ִֹ֤אמֶר יְהו  תַבְתִ ים וְ וַי ֹֽ י֙ כ 
ר שִ  אשֹנִָ֖ים אֲשֵֶּ֥ רִֹֽ ת ה  חֵֹּ֥ יׁ֛וּ עַל־הַל  ר ה  ים אֲשֵֶּ֥ רִִ֔ ת־הַדְב  ת אֶָ֨ חִֹ֔ ׃ בַֹֽ עַל־הַל  וֹוֶֹֽ  ברְת  ֵּ֥ה נ כָ֖ ן הְיֵּ

אש  ֵֹּ֥ ם עַל־ר ָ֖ ֵּ֥ לִׁ֛י ש  י וְנִצַבְת  קֶר֙ אֶל־הִַּ֣ר סִינִַ֔ לִִ֤ית  בַבָֹ֨ קֶר וְע  רה  לַבָֹ֑ ֹֽ א־יַעֲלִֶּ֣הוְאִי ג׃ ה  ֹֹֽ  ש֙ ל
וּ ר֙ אַל־יִרְעִ֔ ק  אן וְהַב  ִֹ֤ ָ֑ר גַם־הַצ ה  ל־ה  א בְכ  ָ֖ ר  ךְ וְגַם־אִֵּ֥יש אַל־יֵּ ֵּ֥ אֶל־ עִמ ִ֔ ה  וּל ה  וּא׃ מָ֖ ר הַהֹֽ

קֶ וַיִפְ  ד ם מֹשִֶ֤ה בַבָֹ֨ ים וַיַשְכֵָּ֨ אשֹנִ֗ רִֹֽ ים כ  נִ  ת אֲב  חָֹ֨ ֹֽי־ל  ל שְנֵּ ֙ ר֙ וַ סֹֹ֡ עַל י אֶ יַָ֨ אֲשֶׁ֛ר כַֹֽ ל־הִַּ֣ר סִינִַ֔
נִֹֽים׃  ת אֲב  חֵֹּ֥ ָ֖י ל  וֹ שְנֵּ וֹ וַיִקִַּ֣ח בְי דִ֔ ָ֖ה אֹתָ֑ ֵּ֥ה יְהו  ִֶ֤֖רֶד יְה הצִוּ  ה֙ בֶֹֽ וַיֵּ ןו  נ ִ֔ ב  ע  ֵּ֥ ָ֑ם עִ וַיִתְיַצֵּ וֹ ש  מָ֖

ֹֽה׃ וַיִקְ  ם יְהו  ָ֖ א בְשֵּ ֵּ֥ ֵּ֥ה ור  ר יְהו  ִּ֣ה וַיַֹֽעֲבָֹ֨ א֒ יְהו  יו  וַיִקְר  נ  ֵּ֥  ׀ עַל־פ  ה אֵּ וּם וְחַנָ֑ ׀ יְהו ִ֔ רֶךְ ל רַחָ֖ וּן אֵֶּ֥
ת׃  אֱמֶֹֽ סֶד וֶֹֽ יִם וְרַב־חֵֶּ֥ פֶָ֖ נֹ  זאַפַָ֖ ן ו  וֹׁ֛ א ע  ֵּ֥ ים נֹשֵּ פִִ֔ אֲל  ֹֽ סֶד֙ ל  ר חֶָ֨ ֵּ֥ ָ֑השַע וְ צֵּ א  א  חַט  ִֹּ֣ ה֙ ל ה יְ וְנַקֵּ נַקִֶ֔

ד ִּ֣ שִָ֖ים וְעַל־רִבֵּ  ׀ פֹקֵּ ים עַל־שִלֵּ נִִ֔ ִּ֣י ב  נִים֙ וְעַל־בְנֵּ ב֗וֹת עַל־ב  ן א  ים׃עֲוִֹּ֣    עִֹֽ
______________________________________________________________________ 

 

ָ֑  (א) אשֹנִ רִֹֽ נִָ֖ים כ  ת אֲב  חֵֹּ֥ ֹֽי־ל  ל־לְךׁ֛ שְנֵּ ה פְס  ה֙ אֶל־מֹשִֶ֔ ִֹ֤אמֶר יְהו  ֹֽ ים וְ וַי חִֹ֔ תַבְתִ כ  ת י֙ עַל־הַל 
׃ רְת  ר שִבַֹֽ אשֹנִָ֖ים אֲשֵֶּ֥ רִֹֽ ת ה  חֵֹּ֥ יׁ֛וּ עַל־הַל  ר ה  ים אֲשֵֶּ֥ רִִ֔ ת־הַדְב   אֶָ֨

 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל מֹּשֶׁה-וַי  – "и сказал Всевышний, обращаясь к Моше: " 
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יםְּיםלֻחֹּת אֲבָנִּ -לְךָ שְׁנֵי-פְסָל אשֹּׁנִּ כָרִּ  – "выруби две скрижали из камня – такие же, как 

первые"; ָלְך – выражает поторапливание, побуждение к действию: "давай-ка"  
בְתִי ת  ל, וְכ  לֻחֹּת-ע  רִים-אֶת, ה  דְב  יוּ אֲשֶר, ה  לְּה  לֻחֹּת-ע  רִאשֹּנִים ה  רְת ְּ ראֲשְֶּ ה  שִב   – "и Я напишу на 

этих скрижалях то, что было написано на первых скрижалях, которые ты разбил".  

 

Что значит ים אשֹּׁנִּ  ?в каком смысле – ("как первые") כָרִּ

 

 Ибн Эзра: по размеру. 

 Ибн Эзра кацар: из того же материала и того же размера. 

 

י וְ  (ב) קֶר֙ אֶל־הִַּ֣ר סִינִַ֔ לִִ֤ית  בַבָֹ֨ קֶר וְע  וֹן לַבָֹ֑ ֵּ֥ה נ כָ֖ הְיֵּ ֵּ֥ וֶֹֽ ָ֖ לִׁ֛ נִצַבְת  ר׃ם עַל־י ש  ֹֽ ה  אש ה  ֵֹּ֥  ר
 

"Будь готов [завтра] поутру: поднимись утром на гору Синай и встань там, [как Я 

сказал тебе] на вершине горы". 
 

Это то, что Он сообщил Моше ранее: до этого hа-Шем сказал Моше (после того, 

как тот попросил две вещи): "Поднимись на гору и стой там, на горе, и тогда 

покажу тебе 'пути', по которым ты будешь воспитывать народ". И тут hа-Шем ему 

сообщает, что делать: утром подняться на гору Синай и стоять там, на вершине 

горы. 

 

ךְ וְגַם־אִֵּ֥  (ג) א־יַעֲלִֶּ֣ה עִמ ִ֔ ֹֹֽ ִֹ֤ וְאִיש֙ ל ָ֑ר גַם־הַצ ה  ל־ה  א בְכ  ָ֖ ר  ר֙ אן וְהַ יש אַל־יֵּ ק  וּ  ב  אַל־יִרְעִ֔
וּא׃ ר הַהֹֽ ֵּ֥ ה  וּל ה   אֶל־מָ֖

 

"Пусть никто не поднимается на гору с тобой, и пусть никто не показывается на 

всей горе; также и крупный и мелкий скот – пусть не пасется напротив этой 

горы".  

 

ם מֹשִֶ֤ה בַבָֹ֨  (ד) ים וַיַשְכֵָּ֨ אשֹנִ֗ רִֹֽ ים כ  נִ  ת אֲב  חָֹ֨ ֹֽי־ל  ל שְנֵּ ֙ קֶר֙ וַ וַיִפְסֹֹ֡ עַל אֲשֶׁ֛ר  אֶל־הִַּ֣ר סִינִַ֔ יַָ֨ י כַֹֽ
נִֹֽים׃ ת אֲב  חֵֹּ֥ ָ֖י ל  וֹ שְנֵּ ח בְי דִ֔ וֹ וַיִקִַּ֣ ָ֖ה אֹתָ֑ ֵּ֥ה יְהו   צִוּ 

 

"[После этих слов Всевышнего] вытесал [Моше] две каменные плиты – такие же, 

как первые. И встал Моше рано утром, и поднялся на гору Синай, как приказал 

ему Всевышний, держа в руках две каменые таблички". 

 

ם יְה (ה) ָ֖ א בְשֵּ ֵּ֥ ָ֑ם וַיִקְר  וֹ ש  ב עִמָ֖ ֵּ֥ ן וַיִתְיַצֵּ נ ִ֔ ע  ה֙ בֶֹֽ ִֶ֤֖רֶד יְהו  ֹֽה׃וַיֵּ  ו 
 

וָה בֶעָנָןוַיֵרֶד יְה  – "и спустился Всевышний в облаке" 

מוֹ שָׁם תְיַצֵב עִּ  "и встал там рядом с ним" – וַיִּ

קְרָא בְשֵׁם, יְהוָה   ."и возгласил Имя Всевышнего" – וַיִּ

 

מוֹ שָׁם תְיַצֵב עִּ  ?о ком это сказано: о Всевышнем или о Моше – וַיִּ

 

Таргум Йонатан: Всевышний "открылся" в "облаках славы" Своей 

шхины, и Моше встал (תְיַצֵב  .рядом с Ним (וַיִּ

Рашбам: Всевышний "встал" (תְיַצֵב  рядом с Моше, который уже стоял (וַיִּ

на скале. 

Ибн Эзра: по некоторым мнениям, תְיַצֵב  означает что Моше встал с – וַיִּ

Ним "на облаке", потому что Всевышний "проходил" [а не "стоял"]. 
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Ибн Эзра кацар: תְיַצֵב  Моше стоял, в соответствии с тем, что приказал – וַיִּ

ему Всевышний: י שָׁם צַבְתָ לִּ  .(ב пасук) וְנִּ

Рамбан: Всевышний "стоял", как написано: ב יִּתְי צ  ְּו  ְּה' ֹּא יּ ב  ,Шмуэль 1 3) ו 

10), вместе с Моше, когда тот вошел в облако, как и в прошлый раз 

(Шмот 24, 18). 

Сфорно: Моше встал "рядом" с Всевышним, как ему было приказано: 

י שָׁם צַבְתָ לִּ   .(ב пасук) וְנִּ

Даат микра: Всевышний "встал" рядом с Моше, в том месте, где он 

стоял. 

 

Что значит ְִּםְּה'שְֵּאְּבְְּרוֹקְְּל ? 

 

Ранее мы встречали подобное выражение, например, в Берешит 4, 26; 12, 8. И там 

мы сказали, что  ֹּא בְשֵׁם קְר ה'לִּ  означает не произносить вслух Имя Всевышнего, а 

"служить Всевышнему". Однако здесь ситуация другая.  
 

Даат микра: в книге Берешит в этой фразе теамим расставлены так, что 

слово בְשֵׁם связано со словом 'קְרָא :ה בְשֵׁם ה' ,וַיִּ . Здесь же, напротив, 

связаны слова קְרָא בְשֵׁם  и וַיִּ , а слово  'ה отделено: קְרָא בְשֵׁם ה' ,וַיִּ . 
 

Поэтому здесь эта фраза, скорее, означает именно произнесение Имени. 

 

Кто קְרָא בְשֵׁם ה'ְּוַיִּ ? 

 

Таргум Йонатан: Моше. 

Раши: в переводе Ункелоса написано  ָוּקְרָא בְשְׁמָא דַיי (= קְרָא בְשֵׁם ְּה'ְּשֶלְּוַיִּ ), 

т.е. Моше воззвал30. 

Рашбам, Ибн Эзра, Сфорно, Хизкуни: т.к. перед нами – подробное 

описание того, что Всевышний до этого говорил Моше, и там было 

написано י בְשֵׁם ה , לְפָנֶיךָ'וְקָרָאתִּ  (Шмот 33, 19), hа-Шем ему сообщает 

мидот, а не Моше. Поэтому Всевышний здесь тот, кто "произнес" Имя. 

Даат микра: по теамим получается, что пасук разделен следующим 

образом: Всевышний воззвал по Имени, и Имя, которое Он "произнес", 

было 'ה (четырехбуквенное Имя). Смысл этого в том, что Всевышний 

сообщает о Своем присутствии посредством произнесения собственного 

Имени, выполняя тем самым то, что Он сказал Моше: י בְשֵׁם ה , לְפָנֶיךָ'וְקָרָאתִּ  

(Шмот 33, 19) 

 

ֵּ֥ה (ו)  ר יְהו  ִּ֣ה וַיַֹֽעֲבָֹ֨ א֒ יְהו  יו  וַיִקְר  נ  רֶ  ׀ עַל־פ  וּם וְחַנָ֑וּן אֵֶּ֥ ל רַחָ֖ ֵּ֥ ה אֵּ יִם וְרַ ׀ יְהו ִ֔ סֶד ךְ אַפַָ֖ ב־חֵֶּ֥
ת׃  וֶֹֽאֱמֶֹֽ

פָנָיו-וַיַעֲבֹּר יְהוָה עַל  – "и прошел Всевышний перед ним" 

קְרָא  ":и возгласил" – וַיִּ

ם, וְרַבְּ–ְּיְהוָה יְהוָה, אֵל רַחוּם וְחַנוּן סֶד וֶאֱמֶתחֶ -אֶרֶךְ אַפַיִּ  – "Всевышний – Всевышний 

сильный, милостивый и милосердный, долготерпеливый; тот, чьи любовь и 

справедливость безмерны".  
 

                                                           
30 Согласно другому варианту, Ункелос перевел: ְּ אְּיי אְּבְשְמ   .וּקְר 
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Это то, о чем было написано ранее: יר כָל י אַעֲבִּ י עַלט-אֲנִּ פָנֶיךָ-וּבִּ  (Шмот 33, 19). Как мы 

объяснили, что такое י-כָל טוּבִּ ? "Управление этим миром". А здесь написано, что 

Всевышний лично проходит.  

 

Кто ֹארְֵּקו  здесь? Кто это говорит? 

 

Это может быть клаль у-прат: пасук ה – клаль, а здесь – объяснение, что Он 

"произнес". 

 

Почему дважды написано: 'ה'ְּה? 

 

Расаг: первое 'ה связано со словом קְרָא קְרָא :וַיִּ ְּוּןאֵל רַחוּם וְחַנה':ְּה'ְְּּוַיִּ .  
 

Но согласно теамим, это неверно. 
 

Ибн Эзра: то, что сказал Расаг – неверно, потому что это против теамим. 

А Имя написано дважды – так же, как и у "Авраhам, Авраhам!" (Берешит 

22, 11), "Яаков, Яаков!" (Берешит 46, 2), "Моше, Моше!" (Шмот 3, 4) – 

для привлечения внимания. 

Даат микра: 'ה'ְּה выражают два качества. Эта фраза означает: "hа-Шем – 

Он hа-Шем!", т.е. "Тот, кого называют Именем 'ה, будет с тем, кто 

достоин того, чтобы Он был с ним, и спасал его". Это подобно тому, что 

было сказано ранее: אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה (Шмот 3, 14). אֵל (третье качество) – 

означает ְּאֵל ְּהוּא  т.е. "возвышенная высшая Сущность, правящая над ,ה'

сотворенными Ею, и дающая свое покровительство тем, кто принимает 

Ее божественность". ְּרַחוּם  (четвертое качество) – "проявляющий 

милосердие по отношению к Своим творениям". וְחַנוּן (пятое качество) – 

"щадящий свои творения и спасающий их от беды" (ср. Берешит 6, 8); 

"слышащий тех, кто умоляет Его, и выполняющий их просьбы" (ср. 

Шмот 22, 26); "наделяющий их своим благом" (ср. Берешит 33, 11). ְּאֶרֶךְ
ם ם ."сдерживающий Свой гнев" – (шестое качество) אַפַיִּ  форма – אַפַיִּ

двойственного числа – имеются в виду две ноздри: это выражение 

происходит из аналогии с человеком, который в гневе дышит, раздувая 

ноздри. חֶסֶד וֶאֱמֶת-וְרַב  (седьмое качество) – "во множестве наделяющий 

благами в Своей верности" и также "надежный в исполнении Своих 

обещаний и делающий добро тем, с кем Он заключил союз" (ср. Дварим 

 ,в языке Танаха означает также верность своим обещаниям חֶסֶד .(12 ,7

клятвам и союзническим соглашениям. Кроме того, выражение חֶסֶד וֶאֱמֶת 

означает, что благо, которое Он оказывает – истинное и прочное. 

Арамейский перевод слова חֶסֶד, обычно, ּה) טֵיבו  В языке Танаха это .(טוֹב 

может быть как добро "в соответствии с буквой закона", так и "сверх 

буквы закона". Сочетание חֶסֶד וֶאֱמֶת встречается во множестве в тексте и 

является выражением ם שֶׁהֵם אֶחָד  два слова, выражающие одно :שְׁנַיִּ

понятие. Т.е. חֶסֶד וֶאֱמֶת означает  ְּחֶסֶד אֱמֶתשֶל  – "истинное, настоящее 

благо".  

 

א נֹ  (ז) ִֹּ֣ ה֙ ל ָ֑ה וְנַקֵּ א  שַע וְחַט  פֶָ֖ ן ו  וֹׁ֛ א ע  ֵּ֥ ים נֹשֵּ פִִ֔ אֲל  ֹֽ סֶד֙ ל  ר חֶָ֨ ֵּ֥ ִּ֣ נַקִֶ֔ יְ צֵּ ב֗וֹת עֲוִֹּ֣  ׀ דה פֹקֵּ ן א 
ים׃ עִֹֽ שִָ֖ים וְעַל־רִבֵּ ים עַל־שִלֵּ נִִ֔ ִּ֣י ב  נִים֙ וְעַל־בְנֵּ  עַל־ב 
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ים  помнящий добрые дела отцов для тысяч поколений [их" – נֹּצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִּ

потомков]"; см. также Шмот 20, 5 
ֹּן וָפֶשַׁע וְחַטָאָהנֹּשֵא עָו  – "прощающий преступление, злодеяние и прегрешение". 

 

Выражение ֹּןנֹּשֵא עָו  (или חֵטְאְּנֹּשֵא ) в Танахе может означать как "понести 

наказание", так и "простить прегрешение": 

שָא ֹּנוֹוְאֹּכְלָיו עֲו - יִּ  (Ваикра 19, 8) – "и тот, кто ест его (мясо жертвы, оставшееся на 

третий день), понесет вину свою (= будет наказан)"; 

ֹּא - שְרָאֵל אֶל-וְל קְרְבוּ עוֹד בְנֵי יִּ , לָשֵאת חֵטְא, לָמוּתאֹּהֶל מוֹעֵד-יִּ  (Бемидбар 18, 22) – "и бней 

Исраэль не должны более приближаться к шатру откровения, чтобы не понести 

греха (= чтобы не быть наказанными) и не умереть"; 

אתִי - ט  את ְּ עֲוֹּן ח  שׂ  ה נ  ת   ."и ты снял (= простил) вину греха моего" – (Теhилим 32, 5) וְא 

Поскольку про Всевышнего нельзя сказать, что Он "понесет грех" (= "будет 

наказан"), то в данном случае эта фраза означает "Он прощает грех": т.е. 

воздерживается от наказания, терпит их поведение. 
 

ים וְעַל-ֹּן אָבוֹת עַלפֹּקֵד עֲו ים, עַלְּנֵיבְ -בָנִּ ים וְעַלשִּׁ -בָנִּ ים-לֵשִּׁ בֵעִּ רִּ  – "припоминающий вину отцов 

их детям и внукам – до третьего и четвертого поколения!"; см. также Шмот 20, 4. 

 

Что означает ֹּא יְנַקֶה  ?וְנַקֵה, ל

 

Таргум Ункелос: "и прощающий (= очищающий) [раскаявшегося], но не 

очищающий [нераскаявшегося]". 
 

Мнение Ункелоса основано на толковании, которое дали хазаль (Йома 86а). Раши 

также упоминает это мнение, но сначала сообщает пшат: 
 

По пшату это означает, что Он не прощает грех полностью, но 

взыскивает с преступника по чуть-чуть (постепенно, растягивая во 

времени). 

Ибн Эзра: по-моему, это означает, что несмотря на то, что Всевышний 

терпит (прощает) грех, но Он не очищает грешника совершенно. И если 

грешник умер, не понеся наказание, и у него есть сын, такой же 

[грешник] как он сам, то с сына взыщется за преступление отца. И я уже 

объяснял (Шмот 20, 5), что это тоже проявление милосердия – что отец 

не понесет наказание, пока не будет выяснено, каков его сын. И если сын 

– хороший (ведет себя положительно), то он не понесет наказание за 

отца. 
 

Так же считает Хизкуни. 
 

Сфорно: несмотря на то, что Он прощает преступление тем, кто 

раскаивается от чистого сердца (из-за любви к Всевышнему), и о таких 

хазаль говорят, что их преступления засчитываются им в заслугу (Йома 

86б),.. все-таки Он не прощает преступление тем, кто раскаивается только 

лишь из-за страха наказания – о таких хазаль сказали (там же), что их 

преступления, совершенные злонамеренно, засчитываются им как 

неумышленные (но все же не прощаются полностью). 

Даат микра: ים  тот, кто хранит благо" – (восьмое качество) נֹּצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִּ

для тысяч поколений". В отличие от предыдущего качества, благом 

наделяется не только одно поколение, но даже после тысяч поколений Он 
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дает благо потомкам из-за далеких предков. שוֹמֵר = נֹּצֵר (ср. Дварим 7, 9; 

33, 9; Мишлей 27, 18). ֹּןנֹּשֵא עָו  (девятое качество) – "прощающий 

преступления". ֹּןעָו  – один из синонимов слова "преступление", в данном 

случае, как следует из продолжения пасука, имеется в виду легкое 

преступление, от слова ה  десятое) וָפֶשַׁע .("исказить, испортить") עִוּ 

качество) – "[прощающий тяжелые] преступления". Имеются в виду 

преступления, выражающие бунт против источника приказа.  ְחַטָאָהו  

(одиннадцатое качество) – "[прощающий даже очень тяжелые] 

преступления": так, например, грех с тельцом назван חֲטָאָה גְדֹּלָה (Шмот 

32, 21 и 30). Здесь упомянуты три синонима слова "преступление", и 

следует сказать, что в соответствии со стилем, принятым обычно в языке 

Танаха, эти преступления упоминаются в восходящем порядке: от 

легкого к самому тяжкому. ֹּא יְנַקֶה  – (двенадцатое качество) וְנַקֵה, ל

"никоим образом Он не стирает преступление и не прощает, как будто его 

никогда не было". На первый взгляд, здесь есть противоречие с 

предыдущими качествами – "прощающий преступления". Это кажущееся 

противоречие снимается следующим качеством: ים-ֹּן אָבוֹת עַלפֹּקֵד עֲו בָנִּ  

(тринадцатое качество) – "так же, как Его благо не ограничивается лишь 

одним поколением, так и наказание Он не накладывает полностью на 

самого совершившего преступление, но растягивает "уплату долга" на 

несколько поколений, взыскивая с потомков преступника за 

преступление их предка". В отличие от асерет hа-диброт, где подобная 

фраза сказана в качестве суровой буквы закона (Шмот 20, 4), здесь это 

выражает закон, содержащий долю милосердия. 
 

В отношении тринадцатого качества с Даат микра согласен Хизкуни: 
 

Ведь ноша, которая тяжела для одного, становится легче, если ее 

разделить на двоих. А ноша, которая тяжела для двоих, будет легче для 

троих. Если каждый человек будет наказан в полной мере за свое 

преступление, то человечество не сможет существовать. Но это делается 

так: сам преступник получает часть наказания, и его потомство получает 

часть наказания – это и есть тринадцатое качество, которое также 

является проявлением милосердия. Но как же быть с тем, что написано: 

"Не умрут отцы за [преступление] своих детей, и дети не умрут за 

[преступления] отцов – каждый будет наказан за свое преступление" 

(Дварим 24, 16)? Там речь идет о земном суде, а здесь – о Высшем 

(небесном). 
 

Однако другие комментаторы не согласны с концепцией, которая перекладывает 

наказание с преступника на его невиновных потомков. Это элементарно 

несправедливо. 
 

Раши: за преступление отца взыскивается с сыновей только тогда, когда 

они продолжают придерживаться его преступных действий, подобно 

тому, как уже было объяснено в Шмот 20, 4. 

Сфорно: Всевышний не спешит с наказанием до тех пор, пока не 

"переполняется чаша". Это "переполнение" наступает тогда, когда 

злодеяние достигает такого уровня, что уже нет надежды, что преступник 
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раскается. И это происходит, когда преступники проявляют постоянство 

в своих злодеяниях в нескольких поколениях – одно за другим. 

Г.Бродский: чтобы понять, что означает ֹּא יְנַקֶהְּוְנַקֵה ל , я бы предложил 

вспомнить, где еще встречается подобный грамматический оборот: 

ל - הְּע  עֹּל  יוְֹּ–ְּרוּחֲכֶם-וְה  ֹּאְּתִהְיֶהְּה  צוֹתְּל אֲר  גוֹיִםְּכְמִשְפְחוֹתְּה  מְרִים,ְּנִהְיֶהְּכ  תֶםְּאֹּ ְּ–ְּאֲשֶרְּא 
א ְּ רֵתְּעֵץְּו  בֶןלְש   (Йехезкель 20, 32) – "И задуманному вами – не бывать тому, 

что вы говорите: 'Будем, как другие народы, как племена [других] стран 

служить дереву и камню'". 

Форма ְּתִהְיֶה ֹּא ְּל יוֹ  используется для усиления: "Никогда не бывать ה 

этому!" Таким образом, по аналогии с этой фразой, выражение  ֹּא וְנַקֵה ל
 .означает: "обязательно, непременно не очищу" (т.е. не прощу) יְנַקֶה

Всевышний терпит грех, откладывая наказание, подолгу терпит с 

возмездием, но никогда не забывает и не прощает его. (Очевидно, на тех, 

кто делает тшуву, это не распространяется, но это – не тема данного 

отрывка. Об этом в других местах написано.)  

Теперь понятно, какое отношение эта сентенция имеет к нашей теме – как 

Моше перевоспитать народ. Так вот, настоящий руководитель должен 

никогда ничего не прощать, каждое выступление против него не должно 

остаться без ответа. Можно отложить возмездие, но не отменять его. Мы 

видим пример такого поведения у Давида, который перед смертью просит 

сына наказать Йоава (Млахим 1 2, 5). 

И по отношению к народу в целом – то, что люди грешат, а год за годом, 

десятиление за десятилетием ничего страшного не происходит – это 

только иллюзия. Рано или поздно настанет время, когда с народа 

взыщется по полной программе. Обратите внимание, что ֹּא יְנַקֶהְּוְנַקֵה ל  

стоит после этнахты. Т.е. это объяснение того, как Всевышний терпит 

грехи народа: Он не прощает и не забывает их, но откладывает возмездие 

до следующих поколений. 

И теперь понятно, почему Гемара Рош hа-шана (17б) говорит, что чтение 

этого отрывка приводит к тому, что Всевышний прощает: когда люди 

вспоминают, что возмездие неизбежно, и то, что наша жизнь обычно 

протекает без лишних пертурбаций – это только иллюзия, люди 

раскаиваются искренне. И получают настоящее прощение.  

 

Это то, что принято называть "тринадцать качеств Божественного милосердия". 
 

Даат микра (ו): существует множество различных способов деления 

[этих двух псуким на тринадцать] мидот. Так, например, Шадаль в 

своем комментарии перечислил двенадцать различных мнений 

относительно способа деления слов Всевышнего на "тринадцать качеств".  

 

Что Всевышний сообщает здесь Моше? 

 

Сказали хазаль (Рош hа-шана 17б):  
 

Сказал раби Йоханан: "Всевышний сказал Моше: всякий раз, когда бней 

Исраэль грешат, пусть делают передо Мной вот так (ְּה ְּזְֶּה ְּכ ְּסְֵּדְֶּר ְּלְְּפ ְּנ ְּי  ,י ְּעְֲּשׂוּ
"сделают передо Мной в соответствии с этим списком") – и Я прощу 
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их"… Сказал рав Йеhуда: "Союз, заключен в отношении 'тринадцати 

качеств' – что они никогда не возвращаются без ответа"… 
 

Распространенное мнение, что "тринадцать качеств" – это нечто вроде молитвы: 

Всевышний научил Моше, как следует молиться, и эта молитва всегда будет 

услышана. Поэтому принято повторять "тринадцать качеств" множество раз в 

молитвах (слихот), связанных с "грозными днями" (Рош hа-шана и Йом кипур). 

Однако вот что говорили геоним в отношении "тринадцати мидот":   
 

р.Элияhу де Видас (Решúт хохмá, Шаáр hа-анавá 1, 14)31: я слышал от 

имени геоним, что об этом сказано в масехет Рош hа-шана (17б): 

"Каждый раз, когда Исраэль сделают передо Мной в соответствии с этим 

порядком, то Я прощу им"... И проблема в том, что ведь мы видим, что 

мы множество раз повторяем эти качества, но не получаем ответа. И 

сказали геоним, что смысл фразы "сделают передо Мной в таком 

порядке" (или "в соответствии с этим списком") – это не значит, что надо 

лишь закутаться в талит [и молиться], но это означает, что [бней 

Исраэль] должны поступать в соответствии с этим перечнем мидот, 

которым обучил Всевышний Моше: как Он милосердный, так и ты будь 

милосердным и т.д. – и так в отношении всех тринадцати качеств. 
 

Геоним хотят сказать, что "тринадцать качеств" – это не просто молитва, и, 

разумеется, это – не заклинание, произнеся которое человек может повлиять на 

Всевышнего, вызвав Его милосердие. Ни в коем случае! Если мы хотим 

заслужить прощение от Всевышнего, то должны задуматься, как нам следует 

исправить свое поведение, и поступать в соответствии с этими качествами! 
 

Всевышний здесь сообщает свои качества: с одной стороны, качества милосердия, 

а с другой стороны – качества судьи (они разделены этнахтой). В этом 

заключается образ Его управления миром: с одной стороны, Он оказывает 

милосердие тому, кто этого заслуживает, а с другой стороны, Он дает наказание 

тому, кому это причитается. И это – то, что Моше от него просил: "Покажи мне 

драхеха" – т.е. это – и есть "пути", по которым он должен идти: цедакá у-мишпáт 

שְׁפָט)  .правосудие"), см. также Берешит 18, 19" ,צְדָקָה וּמִּ
 

Рамбам говорит в Морэ hа-невухим (1, 54), что это – указания для руководителя, 

как себя вести. Т.е. Моше в истории с тельцом потерял в некоторой степени силу 

руководителя, и теперь ему надо назад это все возвращать и воспитывать народ 

изначально. И Всевышний сообщает Моше, какими "путями" – какими мидот – 

надо пользоваться, чтобы воспитывать народ: "Иногда надо проявлять 

милосердие к народу – аккуратно воспитывать; а иногда – резкость, жестокость. 

Надо знать, где и когда". Это то, что ему сообщил Всевышний. Благодаря этому 

Моше добился того, что он их снова воспитал идти по путям Всевышнего и дал 

возможность Храму быть построенным среди народа, чтобы hа-Шем был среди 

них, и они служили Всевышнему в Храме.  

 

חוּ׃  ח ֹֽ ה וַיִשְת  רְצ  ד אַָ֖ ר מֹשֶָ֑ה וַיִקֵֹּ֥ ָ֖ ֵּ֥א  טוַיְמַהֵּ ֹֽלֶךְ־נ  י יֵּ יך֙ אֲדֹנ ִ֔ ינֶָ֨ ִ֤ן בְעֵּ אתִי חֵּ צ ָ֨ אמֶר אִם־נ א֩ מ  ֹֹ֡ וַי

                                                           
31 Рав Элияhу де Видас (1518 – 1592) – каббалист и мыслитель; жил в Цфате. 
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 ֹֽ וּא וְס  רֶף֙ הִ֔ ה־עָֹ֨ ָ֑נוּ כִִ֤י עַם־קְשֵּ ָ֖י בְקִרְבֵּ נוּ׃ אֲדֹנ  ֹֽ נוּ וּנְחַלְת  ָ֖ אתֵּ ֵּ֥נוּ וּלְחַט  עֲוֹנֵּ ׁ֛ לַֹֽ אמֶר  ילַחְת  ֹ֗ וַי
רֶץ  ָ֖ א  ל־ה  וּ בְכ  א־נִבְרְאֵּ֥ ֹֹֽ ת אֲשֶׁ֛ר ל אִֹ֔ עֱשִֶּ֣ה נִפְל  ל־עַמְך֙ אֶֹֽ ֹֽ ִֶ֤֖גֶד כ  ִּ֣ת בְרִית֒ נֶ נֹכִי  כֹרֵּ ֹֽ ִּ֣ה א  הִנֵּ

וֹ  ה בְקִרְב  ם אֲשֶר־אַת ָ֨ ע  ל־ה ֶׁ֠ ִּ֣ה כ  א  ָ֑ם וְר  ל־הַגוֹיִ ר וּבְכ  וּא אֲשֵֶּ֥ ִּ֣א הִ֔ י־נוֹר  ה֙ כִֹֽ ִ֤ה יְהו  עֲשֵּ אֶת־מַֹֽ
ךְ׃  ֹֽ ה עִמ  אֱמֹרִי֙  יאאֲנִָ֖י עֹשֵֶּ֥ ֹֽ יך אֶת־ה  נֶ֗ ִּ֣ש מִפ  ֹּ֧י גֹרֵּ י מְצַוְּךִּ֣ הַיָ֑וֹם הִנְנִ נֹכִָ֖ ֹֽ ר א  ׁ֛ת אֲשֵֶּ֥ ר־לְךִ֔ אֵּ שְמ ָ֨

י׃  חִוִָּ֖י וְהַיְבוּסִֹֽ י וְהַֹֽ חִתִי֙ וְהַפְרִזִִ֔ י וְהַֹֽ כְנַעֲנִִ֔ רֶץ  יבוְהַֹֽ א ִ֔ ִּ֣ב ה  ת בְרִית֙ לְיוֹשֵּ ִּ֣מֶר לְך֗ פֶן־תִכְרִֹ֤ הִש 
ך׃  ש בְקִרְבֶֹֽ ָ֖ לֶָ֑יה  פֶן־יִֹֽהְיֵֶּ֥ה לְמוֹקֵּ ִּ֣א ע  ה ב  ָ֖ ר אַת  וּן  יגאֲשֵֶּ֥ ם֙ תִתֹצִ֔ כִִ֤י אֶת־מִזְבְחֹת 

וּן׃  יו תִכְרֹתֹֽ ָ֖ ר  וּן וְאֶת־אֲשֵּ רָ֑ ם תְשַבֵּ ָ֖ בֹת  ֹֽ שְ  ידוְאֶת־מַצֵּ א תִֹֽ ֵֹּ֥ ה֙ כִׁ֛י ל ָ֑ר כִִ֤י יְהו  ִּ֣ל אַחֵּ תַחֲוֶָ֖ה לְאֵּ
וּא׃  ָ֖א הֹֽ ל קַנ  ֵּ֥ וֹ אֵּ ִּ֣א שְמִ֔ ָ֑רֶץ וְז נִּ֣וּ טוקַנ  א  ִּ֣ב ה  ית לְיוֹשֵּ ת בְרִָ֖ ֹֽבְחוּ֙  פֶן־תִכְרֵֹּ֥ ם וְז  יהֶ֗ הֵּ י אֱלֹֹֽ ִּ֣ חֲרֵּ ׀ אַֹֽ

וֹ׃  ָ֖ מִזִבְחֹֽ כַלְת  ֹֽ ִּ֣א לְךִ֔ וְא  ר  ם וְק  יהִֶ֔ הֵּ אלִֹּ֣ יו לְ  טזלֵּ ָ֖ ֵּ֥ מִבְנֹת  קַחְת  ֹֽ י֙ וְל  חֲרֵּ יו אַֹֽ וּ בְנֹת ֗ ָ֑יך וְז נִּ֣ נֶ ב 
ן׃  יהֶֹֽ הֵּ י אֱלֹֹֽ ָ֖ חֲרֵּ יך אַֹֽ נִֶ֔ ן וְהִזְנוּ֙ אֶת־ב  יהִֶ֔ הֵּ ךְ׃  יזאֱלִֹּ֣ ֹֽ עֲשֶה־ל  א תַֹֽ ֵֹּ֥ ָ֖ה ל כ  י מַסֵּ ֵּ֥ אֶת־חִַּ֣ג  יחאֱלֹהֵּ

 ֹֽ דֶש ה  ָ֖ד חִֹּ֣ ך לְמוֹעֵּ ים תאֹכִַ֤ל מַצוֹת֙ אֲשִֶּ֣ר צִוִּיתִִ֔ מִ  ת י  דֶש הַמַצוֹת  תִשְמֹר֒ שִבְעַָ֨ בִָ֑יב כִ י בְחִֹּ֣ א 
יִם׃  ֹֽ את  מִמִצְר  ָ֖ יב י צ  בִִ֔ א  ֹֽ ה׃  יטה  שֶֹֽ וֹר ו  טֶר שֵּ֥ ר פֶָ֖ כ ִ֔ ל־מִקְנְך֙ תִז  ֹֽ חֶם לִָ֑י וְכ  טֶר רֶָ֖ ל־פֵֶּ֥  ככ 

 ֹֹֽ ה וְל יך֙ תִפְדִֶ֔ נֶָ֨ וֹר ב  ל בְכִ֤ וֹ כִֹּ֣ עֲרַפְתָ֑ ה וַֹֽ א תִפְדֶָ֖ ֵֹּ֥ ה וְאִם־ל וּ וּפִֶ֤טֶר חֲמוֹר֙ תִפְדִֶּ֣ה בְשִֶ֔ אֵּ֥ א־יֵּר 
ם׃  ֹֽ יק  נַָ֖י רֵּ ת׃  כאפ  צִָ֖יר תִשְבֹֹֽ יש וּבַק  רִֵּ֥ ח  ת בֶֹֽ ד וּבַיֵּ֥וֹם הַשְבִיעִָ֖י תִשְבָֹ֑ עֲבִֹ֔ ִ֤שֶת י מִים֙ תַֹֽ  כבשֵּ

ֹֽה׃  נ  ת הַש  יף תְקוּפַָ֖ סִִ֔ א  ֹֽ י קְצִִּ֣יר חִטִָ֑ים וְחַג֙ ה  ָ֖ עֲשִֶּ֣ה לְךִ֔ בִכוּרֵּ עֹת֙ תַֹֽ ב  ֹֽ ש כגוְחִַ֤ג ש  לֵֹּ֥ ים  ש  מִָ֖ פְע 
ן דֵֹּ֥ א  ֹֽ ׁ֛י ה  וּרְךִ֔ אֶת־פְנֵּ ל־זְכִּ֣ אֶה֙ כ  ֶֹֽ֖ר  ָ֑ה יֵּ נ  ל׃  בַש  ֹֽ אֵּ י יִשְר  ֵּ֥ ָ֖ה אֱלֹהֵּ יש גוֹיִם֙  כד׀ יְהו  י־אוֹרִִ֤ כִֹֽ

 ִּ֣ י֙ יְהו  אוֹת֙ אֶת־פְנֵּ ר  ֹֽ תְך֗ לֵּ ת־אַרְצְךִ֔ בַעֲלֹֹֽ ד אִיש֙ אֶֹֽ א־יַחְמֵֹּ֥ ֹֹֽ לֶָ֑ך וְל י אֶת־גְב  יך וְהִרְחַבְתִָ֖ נִֶ֔ ה מִפ 
ֹֽה׃  נ  ים בַש  מִָ֖ ש פְע  לֵֹּ֥ יך ש  ָ֖בַח  כהאֱלֹהִֶ֔ קֶר זֶ לִִּ֣ין לַבִֹ֔ א־י  ֹֹֽ ץ דַם־זִבְחִָ֑י וְל ָ֖ מֵּ ט עַל־ח  א־תִשְחֵַּ֥ ֹֹֽ ל

סַח׃  ֹֽ ג הַפ  ֵּ֥ב  כוחֵַּ֥ חֲלֵּ י בַֹֽ ל גְדִָ֖ ֵּ֥ א־תְבַשֵּ ֹֹֽ ִּ֣ה אֱלֹהֶָ֑יך ל ית יְהו  ָ֖ יא בֵּ בִ  ִּ֣תְךִ֔ ת  י֙ אַדְמ  ית בִכוּרֵּ אשִ֗ רֵּ
וֹ׃   פ{}אִמֹֽ

______________________________________________________________________ 

 

חוּ׃ (ח) ֹֽ ה וַיִשְת  רְצ  ד אַָ֖ ר מֹשֶָ֑ה וַיִקֵֹּ֥ ָ֖  וַיְמַהֵּ
 

שְׁתָחוּ קֹּד אַרְצָה, וַיִּ  ."и Моше поспешно склонился до земли и пал ниц" – וַיְמַהֵר מֹּשֶׁה; וַיִּ

 

אמֶר אִ  (ט) ֹֹ֡ ָ֖י בְ וַי ֵּ֥א אֲדֹנ  ֹֽלֶךְ־נ  י יֵּ יך֙ אֲדֹנ ִ֔ ינֶָ֨ ִ֤ן בְעֵּ אתִי חֵּ צ ָ֨ ָ֑נוּ קִרְ ם־נ א֩ מ  ה־עָֹ֨ כִִ֤ בֵּ רֶף֙ י עַם־קְשֵּ
נוּ׃ ֹֽ נוּ וּנְחַלְת  ָ֖ אתֵּ ֵּ֥נוּ וּלְחַט  עֲוֹנֵּ ׁ֛ לַֹֽ לַחְת  ֹֽ וּא וְס   הִ֔

ֹּאמֶר  ":и сказал" – וַי

ם נָינָא מָ -אִּ י חֵן בְעֵינֶיךָ, אֲדֹּ צָאתִּ  – "если я удостоился обрести благоволение в глазах 

Твоих, Всевышний" 

נָי-יֵלֶךְ רְבֵנוְּּנָא אֲדֹּ בְקִּ  – "то пусть Всевышний пойдет с нами" 
י עַם רֶף הוּאעֹּ -קְשֵׁה-כִּ  – "ибо (или "несмотря на то, что") народ этот – непреклонный" 

וּנְחַלְתָנוּוּלְחַטָאתֵנוּ ְֹּּנֵנוּוְסָלַחְתָ לַעֲו  – "и простишь Ты наш грех и наши преступления, и 

сделаешь Ты нас достоянием своим!";  ָוְסָלַחְת – выражение просьбы: "прости нас 

теперь и также в будущем" – он просит простить за грех с тельцом, а также за 

грехи, которые народ, из-за его непреклонности, совершит в будущем; Моше 

упоминает здесь только ןֹּו ע  и ת חַטָא , но не упоминает ע  с целью сокращения и – פֶש 

разнообразия; ּוּנְחַלְתָנו – как земельный надел приобретается тем, что его владелец 

живет на нем, так и народ станет "наделом" Всевышнего в результате того, что Он 

будет "обитать" среди народа (Даат микра). 
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Что Моше просит? 

 

Чтобы Мишкан был среди них! Почему? Что за обоснование Моше дает этому? 

"Ибо народ этот – непреклонный"! Но разве тот факт, что они – "непреклонный 

народ", не должен быть обоснованием, чтобы Всевышний не шел с ними? Как 

Моше приводит это здесь в качестве обоснования, чтобы hа-Шем, да, шел с ними 

(после того, как hа-Шем сообщает мидот)? 
 

Раши: י  если": "даже если народ этот – жестоковыйный, Ты все же" = כִּ

прости нас". 
 

Если они снова проявят себя как ам кше-ореф, то мы уже знаем, как решать эту 

проблему, так что можно "сделать Храм среди нас" = пусть hа-Шем "идет с нами". 
 

Ибн Эзра: раби Йона ибн Джанах считает, что это – не обоснование, а 

как бы противопоставление: иди, Всевышний, с нами (после того, как Ты 

сообщил мне, как руководить народом), несмотря на то, что это 

"непреклонный народ". (Это слышится неплохо, но Ибн Эзра с этим не 

согласен.) А по моему мнению, י  ведь": ведь я признаю, что согрешил" = כִּ

против тебя, и что этот народ – непреклонный, и поэтому прости его. 

Ибн Эзра кацар: י  "несмотря на то, что это непреклонный народ" = כִּ

Даат микра: "ведь это непреклонный народ, и кто же еще может 

направить его на правильный путь, если не Ты лично?!" 
 

После того, как у Моше появились данные, как руководить народом, как его 

воспитать, он сразу хочет, чтобы это дало результат: чтобы hа-Шем был с ними, 

т.е. чтобы народ достиг такого уровня, чтобы было возможным делать среди них 

Мишкан, и чтобы это уже приносило положительные результаты. 

 

עֱשִֶּ֣ה נִ  (י) ל־עַמְך֙ אֶֹֽ ֹֽ ִֶ֤֖גֶד כ  ִּ֣ת בְרִית֒ נֶ נֹכִי  כֹרֵּ ֹֽ ִּ֣ה א  אמֶר הִנֵּ ֹ֗ אִֹ֔ וַי וּת אֲשֶׁ֛ פְל  א־נִבְרְאֵּ֥ ֹֹֽ  ר ל
וֹ אֶת־ ה בְקִרְב  ם אֲשֶר־אַת ָ֨ ע  ל־ה ֶׁ֠ ִּ֣ה כ  א  ָ֑ם וְר  ל־הַגוֹיִ רֶץ וּבְכ  ָ֖ א  ל־ה  עֲ בְכ  ִ֤ה יְהמַֹֽ ה֙ שֵּ ו 

י־ ךְ׃כִֹֽ ֹֽ ה עִמ  ר אֲנִָ֖י עֹשֵֶּ֥ וּא אֲשֵֶּ֥ ִּ֣א הִ֔  נוֹר 
ֹּאמֶר  ":и сказал [Всевышний]" – וַי

נֵה  вводное слово, призванное призвать внимание слушателя; здесь также – הִּ

призвано подчеркнуть, что заключение союза (о чем речь идет ниже) происходит 

уже в настоящий момент, сейчас  (Даат микра) 

ית  י כֹּרֵת בְרִּ כִּ אָנֹּ  – "Я заключаю [с вами] союз:" 
ֹּאְּאֶעֱשֶה פְלָאֹּת, אֲשֶׁר ל ם-אָרֶץ וּבְכָלהָ -בְרְאוּ בְכָלנִּ -נִּ הַגוֹיִּ  – "совершу чудеса, которых еще не 

было на земле ни для одного из народов!" 
רְבוֹ אֶתתָ אַ -הָעָם אֲשֶׁר-כָלְּוְרָאָה י וָהמַעֲשֵה יְה-ה בְקִּ הוּאְּנוֹרָא-כִּ  – "и увидит весь народ, 

который тебя окружает, сколь грозны деяния Всевышнего" 

מָךְ י, עֹּשֶה עִּ   ."которые я совершу для тебя" – אֲשֶׁר אֲנִּ

 

Что значит עַמְךָ-נֶגֶד כָל ? Против народа? Напротив народа? 

 

עַמְךָ-נֶגֶד כָל  – здесь означает "в присутствии всего народа", "на глазах у всего народа 

твоего", сравните: 



 כי תשא שמות לד
 

717 

 

י-הַכֶר נֶגֶד אַחֵינוּ - מָדִּ ךְלָ -וְקַח לְךָ מָה עִּ  (Берешит 31, 32) – Яаков говорит Лавану: 

"[заявляю] перед лицом родственников – [устрой обыск, и] то из находящегося 

среди моих вещей, что ты опознаешь как свое имущество – возьми себе" 

קְרָא אֶת - ֹּאת, נֶגֶד כָלהַ -תִּ שְרָאֵ -תוֹרָה הַז בְאָזְנֵיהֶםְּ–ְּליִּ  (Дварим 31, 11) – "читай учение это в 

присутствии всего Исраэля, вслух". 

 

Что за ית פְלָאֹּת И какие  ?בְרִּ פְלָאֹּת Таких ?נִּ  не было нигде и никогда. Что за נִּ

פְלָאֹּת  ?имеется в виду מַעֲשֵה имеются в виду? И какое נִּ

 

hа-Шем говорит: "Вот, брит: Я вам делаю פְלָאֹּת  т.е. введу вас в Землю Кнаан и) נִּ

прогоню от вас всех врагов)…" 

"которое Я сделаю с тобой" – hа-Шем обещал что-то сделать с Моше лично? "С 

тобой" = "с народом"? – это несколько запутанно получается. 
 

Раши: после ית  следует двоеточие (т.е. далее раскрывается כֹּרֵת בְרִּ

содержание этого союза…); פְלָאֹּת  это не "чудеса", а подобно слову – נִּ

ינוּ פְלִּ  будете отделены от других народов": тем, что Я" – (Шмот 33, 16) וְנִּ

не буду пребывать с ними (с другими народами). 

Даат микра: "Я совершу великие чудеса (פְלָאֹּת  означают также и נִּ

"особые привилегии, которые не даны другим народам") на глазах у всего 

народа. И этим самым Исраэль будет выделен среди других народов". 
 

Это то, что Моше просил до этого: чтобы народ Исраэля был отделен от других 

народов. Каким образом? Будет среди них Мишкан, т.е. они будут вести себя в 

соответствии с законами Всевышнего – это и есть то, что обещает им Всевышний 

здесь. 
 

Т.е. hа-Шем соглашается здесь сделать то, что Моше просит: вернуть Свое 

руководство на этот народ. Каким образом? Моше снова удастся взять народ в 

руки благодаря тому, что Всевышний ему объяснит, как надо ими руководить, и в 

результате этого у них будет Мишкан. 
 

Рашбам: פְלָאֹּת מָךְ ...נִּ י, עֹּשֶה עִּ אֲשֶׁר אֲנִּ  – hа-Шем выделит Моше, чтобы народ 

увидел его величие. 
 

До этого перед нами был бунт против руководства Моше, и Моше несколько 

выпустил управление из рук. Теперь Моше просит Всевышнего сообщить ему 

пути, правила, по которым он может вернуть народ в рамки и руководить ими и 

воспитывать их. И hа-Шем ему сообщает (после того, как сообщает ему пути), что 

для этого Он также сделает ему определенные знамения на глазах у народа, чтобы 

они снова приняли Моше как общепризнанного руководителя. 
 

Ибн Эзра: народ Исраэля остается в рамках службы Всевышнему только 

благодаря личности Моше. Каким образом? Моше берет на себя задание 

держать в руках и воспитывать этот народ, поэтому Моше надо отделить 

от всего народа (брит обращается не к народу, а к Моше лично) и это 

выразится дальше, как мы увидим, в том, что лицо Моше "лучилось". 
 

Мы увидим в дальнейшем еще две темы: 

1) новое заключение брита 

2) дарование лухот и то, как Моше претворяет в жизнь эти мидот, которые 

Всевышний ему сообщил. 
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נֶ֗  (יא) ִּ֣ש מִפ  ֹּ֧י גֹרֵּ נֹכִָ֖י מְצַוְּךִּ֣ הַיָ֑וֹם הִנְנִ ֹֽ ר א  ׁ֛ת אֲשֵֶּ֥ ר־לְךִ֔ אֵּ אֱמֹ אֶ יך שְמ ָ֨ ֹֽ כְנַ ת־ה  י רִי֙ וְהַֹֽ עֲנִִ֔
חִוִָּ֖י וְהַיְבוּ י וְהַֹֽ חִתִי֙ וְהַפְרִזִִ֔ י׃וְהַֹֽ  סִֹֽ

 

"Соблюдай же то, что Я приказываю тебе сегодня; вот, изгоняю Я от тебя эмори, 

и кнаани, и хитти, и призи, и хиви, и йевуси". 

 

ִּ֣  (יב) ה ב  ָ֖ ר אַת  רֶץ אֲשֵֶּ֥ א ִ֔ ִּ֣ב ה  ת בְרִית֙ לְיוֹשֵּ ִּ֣מֶר לְך֗ פֶן־תִכְרִֹ֤ לֶָ֑ הִש  שן־יִֹֽהְיֵֶּ֥ה לְמוֹיה  פֶ א ע  ָ֖  קֵּ
ך׃  בְקִרְבֶֹֽ

שָמֶר לְךָ  остерегайся" или "берегись" (см. Берешит 24, 6)" – הִּ

ית לְיוֹשֵׁב הָאָרֶץ, אֲשֶׁר אַתָה, בָא עָלֶיהָ תִּ -פֶן כְרֹּת בְרִּ  – "как бы не заключил ты союз с 

жителями той страны, куда идешь ты" 

הְיֶה לְמוֹקֵ -פֶן רְבֶךָיִּ שׁ, בְקִּ  – "чтобы не стало это для тебя ловушкой". 
 

Посмотрите: сначала (пасук יא) сказано לְךָ-שְׁמָר . Что лишмор – не написано. 

Написано: לְךָ-שְׁמָר  – т.е. "помни об этом" – "вот, Я делаю тебе так и так и так…" А 

дальше – ָשָמֶר לְך  не заключай союз с жителями земли" – (это продолжение) – הִּ

Кнаан" – הְיֶה -פֶן רְבֶךָלְ יִּ מוֹקֵשׁ, בְקִּ . 

 

Что будет ׁלְמוֹקֵש? 

 

Жители земли Кнаан! 
 

Даат микра: יוֹשֵׁב הָאָרֶץ станет ׁלְמוֹקֵש ("препятствие, ловушка, западня")) 

для тебя (см. Шмот 10, 7): если ты заключишь с ними союз, оставив их 

проживать на этой земле, смешавшись с тобой, то это станет для тебя 

ловушкой, потому что в результате ты начнешь поклоняться другим 

богам (см. пасук טו). 

 

וּן וְאֶת־אֲשֵּ  (יג) רָ֑ ם תְשַבֵּ ָ֖ בֹת  ֹֽ וּן וְאֶת־מַצֵּ ם֙ תִתֹצִ֔ ָ֖ כִִ֤י אֶת־מִזְבְחֹת   וּן׃תִכְרֹתֹֽ  יור 
 

י  ":противопоставление: "однако, поступите с ними следующим образом – כִּ

זְבְחֹּתָם-אֶת תֹּצוּן, וְאֶת מִּ כְרֹּתוּןאֲ -צֵבֹּתָם תְשַׁבֵרוּן; וְאֶתמַ -תִּ שֵׁרָיו, תִּ  – "жертвенники их 

разрушьте, священные обелиски их разбейте, деревья, посвященные божествам, 

срубите".  
 

Не написано "ведите с ними войну", а написано "разбейте их аводу зару" – это и 

есть противопоставление заключению союза с местными жителями. 

 

ָ֑  (יד) ִּ֣ל אַחֵּ שְתַחֲוֶָ֖ה לְאֵּ א תִֹֽ ֵֹּ֥ ֵּ֥  רכִׁ֛י ל וֹ אֵּ ִּ֣א שְמִ֔ ה֙ קַנ  ָ֖ כִִ֤י יְהו   וּא׃א הֹֽ ל קַנ 
 

"Так как ты не должен поклоняться божеству иному, потому что имя Всевышнего 

– 'ревнитель': Бог-ревнитель Он".  

 

ָ֑רֶץ וְז נִּ֣וּ (טו) א  ִּ֣ב ה  ית לְיוֹשֵּ ת בְרִָ֖ ֹֽבְ  פֶן־תִכְרֵֹּ֥ ם וְז  יהֶ֗ הֵּ י אֱלֹֹֽ ִּ֣ חֲרֵּ אלִֹּ֣ ׀ אַֹֽ ִּ֣ חוּ֙ לֵּ ר  ם וְק  יהִֶ֔ א לְךִ֔ הֵּ
וֹ׃וְ  ָ֖ מִזִבְחֹֽ כַלְת  ֹֽ  א 

 

כְרֹּת-פֶן ית, לְיוֹשֵׁב הָאָרֶץ תִּ בְרִּ  – "иначе, если заключишь ты союз с жителями этой 

страны" 



 כי תשא שמות לד
 

719 

 

 וְזָנוּ ;"то когда станут они проводить служение своим божествам" – וְזָנוּ אַחֲרֵי אֱלֹהֵיהֶם
– букв. "будут распутничать": обычно, когда речь идет о бней Исраэль, 

нарушающих союз с Всевышним и служащих другим божествам, то это 

определяется как זְנוּת ("разврат, прелюбодейство"); здесь Тора применяет это 

слово (вместо "будут служить") по отношению к неевреям, с которыми бней 

Исраэль заключат союз 
בְחוֹ זִּ  и приносить жертвы своим кумирам, и" – וְזָבְחוּ לֵאלֹהֵיהֶם, וְקָרָא לְךָ, וְאָכַלְתָ מִּ

позовут тебя, то ты станешь есть от жертв их".  
 

Даат микра: это первая ступень того, что называется мокеш: "Вдруг 

заключишь союз с ними, и тогда, когда они будут служить аводе заре, то 

позовут тебя, и ты будешь с ними вместе есть от этой аводы зары". 

 

ן וְ  (טז) יהִֶ֔ הֵּ י֙ אֱלִֹּ֣ חֲרֵּ יו אַֹֽ ָ֑יך וְז נִּ֣וּ בְנֹת ֗ נֶ יו לְב  ָ֖ ֵּ֥ מִבְנֹת  קַחְת  ֹֽ ָ֖ נוּ֙ אֶת־הִזְ וְל  חֲרֵּ יך אַֹֽ נִֶ֔ ן׃ב  יהֶֹֽ הֵּ  י אֱלֹֹֽ
 

"И [в результате участия в совместной трапезе] ты возмешь из их дочерей [жен] 

для своих сыновей, и станут распутничать (= служить) их дочери своим 

божествам, и они развратят твоих сыновей (= приведут к тому, что твои сыновья 

будут) служить божествам своим".  
 

Второй этап: ассимиляция – физическое смешивание с другими народами. 
 

Псуким טז-יא  – это одна мицва. Как ее можно сформулировать более коротко? 

Что это – запрет жениться на неевреях? Или мицва разбить аводу зару? Или мицва 

не заключать с ними союз? Но союзы разные бывают. Какой союз имеется в виду? 

Ведущий к ассимиляции? А если у тебя нет ассимиляции, то можно не разбивать 

их обелиски? 

 

Что это за мицва? 

 

Все эти вещи – это только обоснование, почему не надо заключать с ними брит. 

Это – не мицва (не предостережение) сама по себе – не жениться на них или не 

есть от их корбанот. Это нельзя, но это – не запрет сам по себе, это все – 

обоснование, почему нельзя заключать с ними брит. Что же такое, все-таки, 

"заключение брита", если так? 
 

Заключение брита – это проявление терпимости по отношению к ним. У нас есть 

мицва не проявлять терпимость по отношению к другим религиям. Т.е. 

"заключение союза" – это не означает, что ты заключишь с ними мир: "До сих пор 

– мы, а отсюда – вы". Не об этом идет речь. Не это – то, что запрещено. Тебе 

запрещено заключать с ними союз, когда ты проявляешь терпимость к их культу – 

почему? Потому что это приведет к тому, что ты не разобьешь их аводу зару, и 

тогда ты будешь служить их богам. Это приведет к тому, что они будут приносить 

там жертвы, и ты пойдешь и будешь есть от этих жертв. Это приведет к тому, что 

ты женишься на их дочерях, они будут служить своим богам, и твои сыновья 

будут служить их богам – это все результаты, к которым приводит терпимость к 

другим религиям. Точно такая же формулировка в hалахе: "У нас есть запрет 

заключать с ними брит. Что такое брит?  Что мы оставим их в живых и разрешим 

им продолжить служить их аводе заре". Нет запрета заключать с ними какие-то 

торговые союзы. Это не то, что написано здесь. Это, быть может, тоже нельзя, но 
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по другой причине. То, что написано здесь – это союз с их богами, т.е. 

терпимость. 

ךְ׃ (יז) ֹֽ עֲשֶה־ל  א תַֹֽ ֵֹּ֥ ָ֖ה ל כ  י מַסֵּ ֵּ֥  אֱלֹהֵּ
"Не делай себе литых богов!"  

 

Для чего это добавляется? 

 

Здесь у нас идет перечисление всех тех мицвот, которые были написаны в первой 

сефер hа-брит – в конце парашат Мишпатим (Шмот 23, 32-33) – перечисляются 

те же самые мицвот, в том числе и заповедь не заключать союз с кнааним. 

 

Почему они перечисляются еще раз? 

 

Прошлый брит был разорван, теперь заключается новый брит. А мицвот – те же 

самые. Только "союз" другой. Почему? Потому что "заключение брита со 

Всевышним" – это то, что может быть и одно, и другое, и третье – это всего-

навсего что-то впечатляющее для публики. Но содержание, т.е. правильное 

поведение человека – основано на истине, и на законах природы – это не может 

меняться. А заключение союзов, подписание договоров, написание книг Торы – 

может быть сколько угодно – это не принципиальная вещь. А те, для кого в 

первую очередь важна атрибутика, то для них новый союз что означает? Что 

книга та же – атрибутика та же, но содержание другое: на той же основе отменяют 

содержание. Это – разница в подходах.  
 

Здесь перечисляются те же мицвот, но здесь подчеркивается то, чего не было в 

прошлом союзе: ֹּא תַעֲשֶהְּאֱלֹהֵי מַסֵכָה לָךְ-ל . В прошлом союзе просто было написано 

не служить аводе заре. Здесь же говорится об אֱלֹהֵי מַסֵכָה. Где мы уже видели 

подобное выражение? ְּ ְּמַסֵכָהעֵגֶל  (Шмот 32, 4)! Из-за тельца здесь запрет делать 

аводу зару излагается немного другим образом, не теми же словами, что были до 

этого, в прошлом союзе. 
 

Дальше перечисляются все праздники, то же самое (ср. с Шмот 23, 12-19). 

 

ים תאֹכִַ֤ל מַצוֹת֙ אֲשִֶּ֣ר צִוִּ  (יח) מִ  ת י  ךאֶת־חִַּ֣ג הַמַצוֹת  תִשְמֹר֒ שִבְעַָ֨ ָ֖ יתִִ֔ דֶש  לְמוֹעֵּ ד חִֹּ֣
א   ֹֽ יִם׃ה  ֹֽ את  מִמִצְר  ָ֖ צ  יב י  בִִ֔ א  ֹֽ דֶש ה   בִָ֑יב כִ י בְחִֹּ֣

 

שְׁמֹּר-אֶת ֹּאכַל מַצוֹת אֲשֶׁרְּ–ְּחַג הַמַצוֹת, תִּ ים ת בְעַת יָמִּ יבְּשִּׁ ךָ, לְמוֹעֵד חֹּדֶשׁ הָאָבִּ יתִּ וִּּ צִּ  – "отмечай 

праздник мацот: семь дней ешь мацот, как  повелел тебе, в месяце, когда 

колосится ячмень"; יב  см. Шмот 9, 31; 13, 4 – הָאָבִּ

יב, יָצָאתָ  י בְחֹּדֶשׁ הָאָבִּ םְּכִּ צְרָיִּ מִּ מִּ  – "ибо в этом месяце вышел ты из Египта". 

 

ה׃ (יט) שֶֹֽ וֹר ו  טֶר שֵּ֥ ר פֶָ֖ ל־מִקְנְך֙ תִז כ ִ֔ ֹֽ חֶם לִָ֑י וְכ  טֶר רֶָ֖ ל־פֵֶּ֥  כ 
 

י-כָל פֶטֶר רֶחֶם, לִּ  – "каждый [первенец], раскрывающий материнскую утробу, 

принадлежит Мне" 

זָכָר, פֶטֶר שׁוֹר וָשֶה-וְכָל קְנְךָ תִּ מִּ  – "и из всего поголовья скота твоего отделяй первенцев-

самцов – бычков и ягнят (козлят)"; זָכָר  необычная форма, которая больше не – תִּ

встречается в Танахе, которая, по всей видимости, означает: "отдели самцов (из 
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стада)"; שֶה – детеныш мелкого рогатого скота: козленок или ягненок; ср. Шмот 

13, 2 и 11-13.  

 

ל בְ  (כ) וֹ כִֹּ֣ עֲרַפְתָ֑ ה וַֹֽ א תִפְדֶָ֖ ֵֹּ֥ ה וְאִם־ל וֹר וּפִֶ֤טֶר חֲמוֹר֙ תִפְדִֶּ֣ה בְשִֶ֔ ה יך֙ נֶָ֨ ב  כִ֤  תִפְדִֶ֔
ם׃ ֹֽ יק  נַָ֖י רֵּ וּ פ  אֵּ֥ א־יֵּר  ֹֹֽ  וְל

 

פְדֶה בְשֶה  ,а осленка, первым вышедшего из материнской утробы" – וּפֶטֶר חֲמוֹר תִּ

выкупи, обменяв его на ягненка (козленка)" 
ם פְדֶה וַעֲרַפְתוֹ-וְאִּ ֹּא תִּ ל  – "а если не выкупишь, то проломи ему затылок" 

פְדֶה  "каждого своего сына-первенца выкупи" – כֹּל בְכוֹר בָנֶיךָ תִּ

ֹּא יֵרָאוּ פָנַי רֵיקָם-וְל  – "и не являйтесь предо Мной с пустыми руками"; см. Шмот 23, 

15. 

יש וּבַ  (כא) רִֵּ֥ ח  ת בֶֹֽ ד וּבַיֵּ֥וֹם הַשְבִיעִָ֖י תִשְבָֹ֑ עֲבִֹ֔ ִ֤שֶת י מִים֙ תַֹֽ ת׃יר תִשְ צִָ֖ ק  שֵּ  בֹֹֽ
 

ים תַעֲבֹּד  "шесть дней работай" – שֵׁשֶׁת יָמִּ

שְׁבֹּת יר, תִּ ישׁ וּבַקָצִּ שְׁבֹּת; בֶחָרִּ י תִּ יעִּ  а в седьмой день прекращай работу – и во" – וּבַיוֹם הַשְבִּ

время пахоты, и во время жатвы прекращай работу" (ср. Шмот 23, 12).  

 

Почему здесь написано: שְׁבֹּת יר, תִּ ישׁ וּבַקָצִּ  ?Что это нам добавляет ?בֶחָרִּ

 

"В любое время года, даже когда у тебя много работы в поле, все равно, помни, 

что у тебя есть шаббат". 
 

Рашбам: когда просто написано עֲבוֹדָה (он говорит о слове תַעֲבֹּד), то 

имеется в виду земледелие. 
 

Дальше опять перечисляются праздники, и снова упоминается мясо с молоком. 

 

י (כב) סִִ֔ א  ֹֽ י קְצִִּ֣יר חִטִָ֑ים וְחַג֙ ה  ָ֖ עֲשִֶּ֣ה לְךִ֔ בִכוּרֵּ עֹת֙ תַֹֽ ב  ֹֽ ת הַ ף תְ וְחִַ֤ג ש  ֹֽה׃קוּפַָ֖ נ   ש 
 

כוּרֵי ים וְחַג שָׁבֻעֹּת תַעֲשֶה לְךָ, בִּ טִּ יר חִּ קְצִּ  – "и устраивай праздник [в конце отсчета семи] 

недель – [праздник] начала жатвы пшеницы" 

יף תְקוּפַת, הַשָנָהְּ–ְּוְחַג, הָאָסִּ  – "и также праздник сбора урожая по окончании 

[земледельческого] года" (см. Шмот 23, 16). 

 

מִָ֖  (כג) ש פְע  לֵֹּ֥ ןש  דֵֹּ֥ א  ֹֽ ׁ֛י ה  וּרְךִ֔ אֶת־פְנֵּ ל־זְכִּ֣ אֶה֙ כ  ֶֹֽ֖ר  ָ֑ה יֵּ נ  ָ֖ה אֱלֹ׀ יְה ים בַש  לו  ֹֽ אֵּ י יִשְר  ֵּ֥  ׃הֵּ
 

ים, בַשָנָה  "три раза в году" – שָׁלֹשׁ פְעָמִּ
שְרָאֵלפְ -כוּרְךָ, אֶתזְ -יֵרָאֶה, כָל ן יְהוָה, אֱלֹהֵי יִּ נֵי הָאָדֹּ  – "должен предстать каждый из ваших 

мужчин перед лицом Владыки Вселенной – Всевышнего, Бога Исраэля" (см. 

Шмот 23, 17). 

 

א־יַחְמֵֹּ֥  (כד) ֹֹֽ לֶָ֑ך וְל י אֶת־גְב  יך וְהִרְחַבְתִָ֖ נִֶ֔ יש גוֹיִם֙ מִפ  י־אוֹרִִ֤ תד אִ כִֹֽ תְך֗ ־אַרְצְךִ֔ בַעֲ יש֙ אֶֹֽ לֹֹֽ
לֵֹּ֥  יך ש  ִּ֣ה אֱלֹהִֶ֔ י֙ יְהו  אוֹת֙ אֶת־פְנֵּ ר  ֹֽ ֹֽה׃לֵּ נ  ים בַש  מִָ֖  ש פְע 

 

י פָנֶ -כִּ ם מִּ ישׁ גוֹיִּ יךָאוֹרִּ  – "когда прогоню Я народы от лица твоего"; ׁיש  может – אוֹרִּ

означать как "прогоню", так и "уничтожу" (см. Дварим 9, 3) 
י אֶת רְחַבְתִּ גְבֻלֶךָ-וְהִּ  – "и расширю твои пределы" (ср. Шмот 23, 31) 

ֹּאוְ  ישׁ, אֶת-ל אַרְצְךָ-יַחְמֹּד אִּ  – "и никто не возжелает страны твоей" 
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הוָה אֱלֹהֶיךָיְ ְּפְנֵי-בַעֲלֹתְךָ לֵרָאוֹת אֶת  – "когда отправишься ты в путь, чтобы предстать 

пред лицом Всевышнего, Бога твоего"; ָבַעֲלֹתְך – путь в Храм называется עֲלִיּ ה 

("подъем"): возможно потому, что Храм находится на горе, или потому, что тот, 

кто приходит в Храм, возвышается духовно 

ים בַשָנָה   ."трижды в году" – שָׁלֹשׁ פְעָמִּ

 

ֹֽ  (כה) ג הַפ  ָ֖בַח חֵַּ֥ קֶר זֶ לִִּ֣ין לַבִֹ֔ א־י  ֹֹֽ ץ דַם־זִבְחִָ֑י וְל ָ֖ מֵּ ט עַל־ח  א־תִשְחֵַּ֥ ֹֹֽ  ׃סַחל
 

ֹּא שְׁחַט עַל-ל י-חָמֵץ, דַם-תִּ בְחִּ זִּ  – "не режь жертву [песах] при том, что хамец [не 

уничтожен]" 

ֹּא ין-וְל לַבֹּקֶר, זֶבַח חַג הַפָסַח יָלִּ  – "и не оставляй до утра жертву праздника Песах" (см. 

Шмот 23, 18).  

 

בִ   (כו) ִּ֣תְךִ֔ ת  י֙ אַדְמ  ית בִכוּרֵּ אשִ֗ ֵּ֥ רֵּ א־תְבַשֵּ ֹֹֽ ִּ֣ה אֱלֹהֶָ֑יך ל ית יְהו  ָ֖ י בַֹֽ גְ ל יא בֵּ וֹדִָ֖ ֵּ֥ב אִמֹֽ  }פ{׃ חֲלֵּ
 

כוּרֵי אַדְמָתְךָ ית, בִּ  "лучшие из первых плодов [которые даст тебе] твоя земля" – רֵאשִּׁ

יא, בֵית יְהוָה אֱלֹהֶיךָ; לֹּא מוֹתְ -תָבִּ י, בַחֲלֵב אִּ בַשֵל גְדִּ  – "приноси в Храм Всевышнего, Бога 

твоего; не вари козленка в молоке матери его" (см. Шмот 23, 19).  
 

Тут мы видим снова, что запрет варить козленка в молоке матери связан с 

Храмовой службой. Мы уже объяснили, что это связано с аводой зарой и также с 

отрицательными качествами человека: алчностью, с проявлением ненасытности. 

Но это не только культовый запрет, но и повседневный: есть мясо, вареное в 

молоке. Откуда мы это знаем? Вроде, из Письменной Торы здесь это не следует? 

Из Устной Торы? Не только: в книге Дварим 14, 21 запрет ֹּא מוֹתְבַשֵל גְ -ל י, בַחֲלֵב אִּ דִּ  

сказан как связанный с "чистыми" и "нечистыми" животными, которых можно 

или нельзя есть. Отсюда мы учим, что этот запрет относится и к Храмовой 

службе, и к ежедневному кашруту. 

 

ִֹ֤אמֶר יְהו ה֙ אֶל־מֹשִֶ֔  כז ִּ֣ וַי י עַל־פִ ָ֑לֶה כִָּׂ֞ אֵּ ים ה  רִִּ֣ ב־לְךָ֖ אֶת־הַדְב  לֶה ׀ הַדְב   יה כְת  אֵּ֗ ים ה  רִִּ֣
ל׃  ֹֽ אֵּ ית וְאֶת־יִשְר  תִי אִתְךׁ֛ בְרִָ֖ רַֹּ֧ ה אַרְב   כחכ  ִּ֣ם עִם־יְהו ֗ ֶ֖יְהִי־ש  יְ וֹם֙ וְאַ עִֵּ֥ים יוַֹֽ ִּ֣ים לִַ֔ עִ ה רְב  ל 

ָ֑ה וַיִכְתִֹּ֣  ת  א ש  ִֹּ֣ יִם ל ל וּמַָ֖ כִַ֔ א א  ִֹּ֣ ִּ֣י הַ לֶ חֶם ל ת אֵּ ת דִבְרֵּ חֹ֗ יית עֲשֶָ֖ בְרִִ֔ ב עַל־הַל  רִֹֽ ם׃ רֶת הַדְב 
ת֙ בְיַד־מֹשִֶ֔  כט ד  עֵּ ֹֽ ת ה  חִֹ֤ י ל  י וּשְנֵָּ֨ הִַּ֣ר סִינִַ֔ דֶת מֹשֶה֙ מֵּ י בְרִֶ֤ וֹה בְרִ וַיְהִ֗ ָ֑ר וּמֹ  דְתָ֖ ה  שִֶּ֣ה מִן־ה 

וֹ׃  וֹ אִתֹֽ ָ֖יו בְדַבְרֵּ֥ נ  וֹר פ  ן עֵּ֥ רַׁ֛ ע כִֵּ֥י ק  דַ֗ א־י  ֹֹֽ ן וְ וַיַָ֨  לל הֲרֹ  ל־בְ רְא אַֹֽ ִ֤י יִ כ  ֙ אֶת־מֹ נֵּ ל אֵּ ה שְר  שִֶ֔
יו׃  ֹֽ ל  וּ מִגֵֶּ֥שֶת אֵּ ָ֑יו וַיִֹֽירְאָ֖ נ  וֹר פ  ן עִּ֣ רַָ֖ ֵּ֥ה ק  א אֲלֵּ  לאוְהִנֵּ ִ֤ ה וַ הֶם֙ מֹ וַיִקְר  ׁ֛ שִֶ֔ ל  ֹּ֧בוּ אֵּ ש  ן י  הֲרֵֹּ֥ יו אַֹֽ
ם׃  הֶֹֽ ה אֲלֵּ ר מֹשֶָ֖ ֵּ֥ ָ֑ה וַיְדַבֵּ ד  עֵּ ֹֽ ל־הַנְשִאִָ֖ים ב  י לבוְכ  חֲרֵּ ן נִגְשָ֖ וְאַֹֽ ֵּ֥ ִּ֣ וּ כ  ־כֵּ ָ֑ל ל־בְנֵּ אֵּ ם וַ י יִשְר  יְצַוֵּּ 
ֹֽי׃  ר סִינ  וֹ בְהֵַּ֥ ׁ֛ה אִתָ֖ ר דִבֶֹּ֧ר יְהו  ל־אֲשֶָ֨ ת֩ כ  ה מִדַ  לגאֵּ ר אִ וַיְכִַּ֣ל מֹשִֶ֔ ָ֖ ָ֑ם וַ בֵּ ן עַל־פ  ת  ֵּ֥ ָ֖יו יִתֵּ נ 

סִֵּ֥יר אֶת־הַ  לדמַסְוֶֹֽה׃  וֹ י  ִּ֣ר אִתִ֔ ה֙ לְדַבֵּ ִ֤י יְהו  ה לִפְנֵּ א מֹשֶ  ָֹ֨ וֹה עַדמַסְוֶָ֖ וּבְב אתָ֑ א וְדִבֶ  ־צֵּ צ ֗ ר֙ וְי 
וֶֹּֽה׃  ר יְצ  ת אֲשֵֶּ֥ ָ֖ ל אֵּ אִֵּ֔ ִּ֣י יִשְר  ל֙ אֶת־פְ  להאֶל־בְנֵּ אֵּ ֹֽי־יִשְר  וּ בְנֵּ אִ֤ ִּ֣י מֹ וְר  ִּ֣ נֵּ ה כִ וֹשִֶ֔ ן עָ֖ רִַ֔ ִּ֣י י ק  ר פְנֵּ

וֹ ר אִתֹֽ ֵּ֥ וֹ לְדַבֵּ יו עַד־בֹאָ֖ נ ִ֔ יב מֹשִֶ֤ה אֶת־הַמַסְוֶה֙ עַל־פ  שִָ֨  {ס}׃ מֹשֶָ֑ה וְהֵּ

______________________________________________________________________ 

 

י עַל־ (כז) ָ֑לֶה כִָּׂ֞ אֵּ ים ה  רִִּ֣ ב־לְךָ֖ אֶת־הַדְב  ה כְת  ה֙ אֶל־מֹשִֶ֔ ִֹ֤אמֶר יְהו  ִּ֣יוַי ים  ׀ פִ רִִּ֣ הַדְב 
ל׃ ֹֽ אֵּ ית וְאֶת־יִשְר  תִי אִתְךׁ֛ בְרִָ֖ רַֹּ֧ לֶה כ  אֵּ֗  ה 
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"И сказал Всевышний, обращаясь к Моше: 'Запиши эти слова, ибо это – основа 

союза Моего с тобою и с Исраэлем'". 
 

Что Моше записал: то, что мы прочитали только что, или асерет hа-диброт? 

 

Прочитайте еще один пасук. 

 

עִֵּ֥ים יוֹם֙ וְאַרְ  (כח) ה אַרְב  ִּ֣ם עִם־יְהו ֗ ֶ֖יְהִי־ש  אוַֹֽ ִֹּ֣ ה לֶ חֶם ל יְל  ִּ֣ים לִַ֔ עִ כִַ֔  ב  יִ א  ָ֑ה ל וּמַָ֖ ת  א ש  ִֹּ֣ ם ל
ים׃ רִֹֽ רֶת הַדְב  ית עֲשֶָ֖ י הַבְרִִ֔ ִּ֣ ת אֵּ ת דִבְרֵּ חֹ֗ ב עַל־הַל   וַיִכְתִֹּ֣

 

"И провел [Моше] там с Всевышним сорок дней и сорок ночей – пищи не ел и 

воды не пил; и написал [Всевышний] на скрижалях слова (= условия) союза, 

десять речений".  

 

"Условия союза, десять вещей" – что это? 

 

Можно подсчитать, сколько "вещей" содержат предыдущие псуким: 

1) не заключать союз с другими народами (псуким טז-י ); 

2) не изготавливать идолов (пасук יז); 
3) праздник мацот (пасук יח); 
4) закон о первенце (псуким כ-יט ); 

5) шаббат (пасук כא); 

6) шавуот (пасук בכ ); 

7) суккот (пасук בכ ); 

8) не резать корбан песах, когда есть хамец (пасук הכ ); 

9) бикурим (пасук וכ ); 

10) не варить козленка в молоке матери (пасук וכ ). 

 

Так что было написано на вторых скрижалях? 

 

Никто не говорит, что на вторых скрижалях были записаны законы, о которых мы 

только что прочитали. 
 

Рашбам, Ибн Эзра, Рамбан: на вторых скрижалях было записано то же, 

что и на первых, как сказал об этом Всевышний (см. пасук א). И то же 

самое написано в книге Дварим (10, 3-4). 
 

В книге Дварим 9, 10 и 10, 1-5 написано однозначно, что на этих вторых 

скрижалях было записано то же самое, что и на первых скрижалях – асерет hа-

дварим, которые были сказаны на горе Синай. 
 

Обратите внимание: в пасуке כז сказано: "ты запиши". А из пасука א и из книги 

Дварим следует, что надпись на вторых скрижалях была сделана Всевышним, а не 

Моше:  

Даат микра (כז): "ты запиши" – имеются в виду, что надо записать все 

то, о чем шла речь в псуким כו-י . И это все Моше было приказано 

записать в особом свитке. 
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Даат микра ( חכ בְרֵי :( יתְּדִּ הַבְרִּ  – здесь имеются в виду не "слова союза", о 

котором идет речь в пасуке כז, а ים  которые были записаны на ,עֲשֶרֶת הַדְבָרִּ

первых скрижалях, как сказано выше, в пасуке א. 
 

То есть пасук כז относится не к асерет hа-диброт, а к этим мицвот – сефер hа-

брит, и он (Моше) ее записал. А на скрижалях (в следующем пасуке) Всевышним 

были записаны уже асерет hа-диброт. Почему в Торе это написано дважды? Мы 

видели ранее, что Моше записал сефер hа-брит (Шмот 24, 4-7). Сефер hа-брит 

не был записан на скрижалях, это был другой письменный источник. Теперь 

Моше записывает условия нового союза, подобные прежним условиям. В 

последующем это было составлено в одну книгу и получилось, что в двух местах 

записано практически одно и то же. Это имеет также важное смысловое значение: 

мы видим, что Всевышний второй раз заключает союз с народом. 

 

ת֙ בְיַד־מֹשִֶ֔  (כט) ד  עֵּ ֹֽ ת ה  חִֹ֤ י ל  י וּשְנֵָּ֨ הִַּ֣ר סִינִַ֔ דֶת מֹשֶה֙ מֵּ י בְרִֶ֤ וֹרִדְ ה בְ וַיְהִ֗ ָ֑ר וּמֹ תָ֖ ה  שִֶּ֣ה  מִן־ה 
וֹ׃ וֹ אִתֹֽ ָ֖יו בְדַבְרֵּ֥ נ  וֹר פ  ן עֵּ֥ רַׁ֛ ע כִֵּ֥י ק  דַ֗ א־י  ֹֹֽ  ל

 

י  это слово здесь открывает рассказ о событии, которое произошло: "дело – וַיְהִּ

было так:" 

ינַי  "когда Моше спустился с горы Синай" – בְרֶדֶת מֹּשֶׁה מֵהַר סִּ
ןמֹּ -בְיַדְּי לֻחֹּת הָעֵדֻתוּשְׁנֵ  דְתוֹ מִּ הָהָר-שֶׁה, בְרִּ  – "держа две скрижали в руках [после того 

как] спустился с горы"; текст хочет подчеркнуть, что на этот раз, в отличие от 

предыдущего, Моше спустился с горы с целыми скрижалями 
י קָ -וּמֹּשֶׁה לֹּא תוְֹּ–ְּר פָנָיועוְֹּרַןיָדַע, כִּ בְדַבְרוֹ אִּ  – "а Моше не знал, что кожа его лица 

светилась, когда [Всевышний] говорил с ним"; это מַאֲמָר מֻסְגָר – "замечание в 

скобках". 
 

Здесь не совсем понятно, что произошло с Моше. 

 

תוֹ  ?с кем он говорил – בְדַבְרוֹ אִּ

 

С Всевышним. Т.е. когда Моше говорил с Всевышним, то лицо его светилось, и 

Моше об этом не знал. 
 

Даат микра: עוֹר פָנָיוְּקָרַן  – кожа лица покрылась сияющими искорками. 

Если бы было написано ְִּיןרְִּקְְּה , то мы бы сказали, что лицо Моше 

испускало лучи. Но так как написано קָרַן, то это означает, что лицо не 

испускало лучи, а получало лучи. И это логично: величие Моше приходит 

к нему свыше, от Всевышнего: Моше не является источником "света", а 

Всевышний – Он источник "света". И "свет" Всевышнего озарил лицо 

Моше. Тот, кто смотрел на Моше, видел на его лице множество 

светящихся точек, как будто лучи света, 

непонятно из какого источника, падают на его 

лицо. 
 

С этим пасуком связан забавный казус. Автор 

латинского перевода, "Вульгаты"32, перевел слово קרן 

как cornuta ("рогатый"): "Моше не знал, что у него на 

                                                           
32 Вульгáта (лат. Vulgata versio, "общепринятая версия") — латинский перевод Танаха. 
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голове были рога". Такой перевод не показался никому странным, поскольку в 

культуре народов Ближнего Востока рога выражали власть: например, сказано о 

колене Йосефа:   

רֶץ - פְסֵי-א  ו, א  חְד  ג ח י  מִים יְנ  הֶם ע  ְּ–ְּב  יו רְנ  רְנֵי רְאְֵּם ק  ר לוֹ, וְק  ד   – (Дварим 33, 17) בְכוֹר שוֹרוֹ ה 

"первенец быков его – великолепие его, а рога дикого быка – рога его; ими будет 

бодать он все народы вместе, до края земли". 

Такой образ Моше – с рогами – и закрепился в средневековой европейской 

культуре, пока не появились другие, более точные 

переводы.  

 

וֹר  (ל) ן עִּ֣ רַָ֖ ֵּ֥ה ק  ה וְהִנֵּ ל֙ אֶת־מֹשִֶ֔ אֵּ ִ֤י יִשְר  ל־בְנֵּ ן וְכ  הֲרֹ  רְא אַֹֽ ָ֑יפ  וַיַָ֨ וּ מִגֵֶּ֥שֶ ו וַיִֹֽ נ  יו׃ירְאָ֖ ֹֽ ל   ת אֵּ
 

ן וְכָל שְרָאֵל, אֶתבְ -וַיַרְא אַהֲרֹּ נֵה קָרַן, עוֹר פָנָיו-נֵי יִּ שֶׁה, וְהִּ מֹּ  – это окончание фразы, начатой в 

предыдущем пасуке: "[когда Моше спустился с горы…] то увидел Аhарон и все 

бней Исраэль, что лицо Моше светится" 

גֶשֶׁת אֵלָיו ירְאוּ, מִּ   ."и побоялись приблизиться к нему" – וַיִּ
 

Моше не знал, но Аhарон и все бней Исраэль – да, знали, что у него светилось 

лицо, поэтому боялись подступиться к нему. Когда у Моше светилось лицо? 

Написано: "Когда он говорил с Всевышним"! Получается, что Аhарон и весь 

народ видели Моше, когда он говорил с Всевышним, и поэтому боялись 

подходить к нему. А сам Моше не знал, что у него светилось лицо, когда он 

говорил с Всевышним. Т.е. он как бы постоянно говорил с Всевышним! – 

Получается, что "говорить с Всевышним" не обязательно, находясь на высокой 

горе: он уже спустился с горы, и все еще "говорил с Ним". 

 

ֹֽ  (לא) ל־הַנְשִאִָ֖ים ב  ן וְכ  הֲרֵֹּ֥ ׁ֛יו אַֹֽ ל  ֹּ֧בוּ אֵּ ש  ה וַי  הֶם֙ מֹשִֶ֔ א אֲלֵּ ִ֤ ָ֑ה וַיְ עֵּ וַיִקְר  ה ד  ר מֹשֶָ֖ ֵּ֥ ם׃אֲ דַבֵּ הֶֹֽ  לֵּ
 

קְרָא אֲלֵהֶם מֹּשֶׁה  "позвал их Моше [тогда]" – וַיִּ

ן וְ  ים בָעֵדָההַנְשִּ -כָלוַיָשֻׁבוּ אֵלָיו אַהֲרֹּ אִּ  – "и подошли к нему Аhарон и все вожди 

общества"; ים בָעֵדָה אִּ  предводители колен (см. Шмот 16, 22) – הַנְשִּ

  ."и говорил Моше с ними" – וַיְדַבֵר מֹּשֶׁה, אֲלֵהֶם
 

Моше пришлось их позвать, и только тогда они вернулись к нему, и Моше с ними 

говорил. О чем? Мы увидим дальше, что Моше сообщал им все мицвот, которые 

hа-Шем ему сказал. 

 

ר (לב) ל־אֲשֶָ֨ ת֩ כ  ם אֵּ ָ֑ל וַיְצַוֵּּ  אֵּ ִּ֣י יִשְר  ל־בְנֵּ וּ כ  ן נִגְשָ֖ ֵּ֥ י־כֵּ חֲרֵּ ׁ֛ דִבֶֹּ֧  וְאַֹֽ וֹ בְהֵַּ֥ ר יְהו  ֹֽי׃ה אִתָ֖  ר סִינ 
 

גְ -וְאַחֲרֵי שְרָאֵלבְ -שׁוּ, כָלכֵן נִּ נֵי יִּ  – "а после этого (после того, как Моше закончил 

говорить с руководителями народа) приблизились [к Моше] все бней Исраэль" 

ינָיאֲ -אֵת כָלְּ–ְּוַיְצַוֵּם תוֹ, בְהַר סִּ בֶר יְהוָה אִּ שֶׁר דִּ  – "и он передал им все те повеления, о 

которых Всевышний говорил с ним на горе Синай".  
 

Вот, написано, о чем он с ними говорил: сообщал все, что велел ему Всевышний. 

 

ָ֖יו מַסְוֶֹֽה׃ (לג) נ  ן עַל־פ  ֵּ֥ ָ֑ם וַיִתֵּ ר אִת  ָ֖ ה מִדַבֵּ  וַיְכִַּ֣ל מֹשִֶ֔
 

"А когда Моше закончил говорить с ними, то закрыл свое лицо". 
 

 ."завеса, вуаль" – מַסְוֶה
 

Микеланджело, "Моисей" 
 (1515, Рим) 
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После того, как Моше закончил с ними говорить, он покрыл лицо завесой. До 

этого он говорил с ними, не закрывая лица. 

 

סִֵּ֥יר אֶת־הַמַסְוֶָ֖ה עַד־צֵּ  (לד) וֹ י  ִּ֣ר אִתִ֔ ה֙ לְדַבֵּ ִ֤י יְהו  ה לִפְנֵּ א מֹשֶ  ָֹ֨ וֹוּבְב א וְדִבֶר֙ צ ֗  וְי  אתָ֑
וֶֹּֽה׃ ר יְצ  ת אֲשֵֶּ֥ ָ֖ ל אֵּ אִֵּ֔ ִּ֣י יִשְר   אֶל־בְנֵּ

 

יר אֶת תוֹ, יָסִּ פְנֵי יְהוָה, לְדַבֵר אִּ ֹּא מֹּשֶׁה לִּ צֵאתוֹ-עַדְּמַסְוֶההַ -וּבְב  – "когда Моше представал 

перед Всевышним, чтобы говорить с Ним, то он убирал завесу [с лица], пока не 

выходил [из шатра]"; речь не идет о том, что немедленно по выходе из оhель моэд, 

Моше снова надевал завесу, а о том, что он оставлял завесу снаружи; а по выходе 

из шатра, Моше брал завесу и нес с собой, но не надевал, как это следует из 

продолжения текста (Даат микра) 

בֶר אֶל שְרָאֵל, אֵת אֲשֶׁרבְ -וְיָצָא, וְדִּ יְצֻוֶּהְּנֵי יִּ  – "а выйдя оттуда, он передавал бней Исраэль 

то, что ему было приказано".  
 

Когда Моше приходил перед Всевышним говорить с Ним, то он снимал занавеску 

до тех пор, пока не выходил. Т.е. снова, как и раньше было: когда он говорил с 

Всевышним, его лицо светилось, и он снимал занавеску, выходил и сообщал бней 

Исраэль то, что hа-Шем ему велел, не закрывая лица. 

 

ִּ֣י מֹשֶָ֑  (לה) וֹר פְנֵּ ן עָ֖ רִַ֔ ה כִִּ֣י ק  ִּ֣י מֹשִֶ֔ ל֙ אֶת־פְנֵּ אֵּ ֹֽי־יִשְר  וּ בְנֵּ אִ֤ יב מֹ ה וְהֵּ וְר  סְוֶה֙ שִֶ֤ה אֶת־הַמַ שִָ֨
וֹ׃  ר אִתֹֽ ֵּ֥ וֹ לְדַבֵּ יו עַד־בֹאָ֖ נ ִ֔  }ס{עַל־פ 

 

"И видели бней Исраэль лицо Моше, которое светилось; а [после того, как] Моше 

[заканчивал говорить с народом, он] снова закрывал свое лицо – пока не приходил 

он [к Всевышнему,] чтобы говорить с Ним". 
 

И бней Исраэль видели, что лицо Моше светилось. После того, как Моше 

сообщает мицвот бней Исраэль, он снова покрывает лицо занавеской до тех пор, 

пока не идет снова "говорить с Всевышним". 
 

Что у нас получается? Написано, что Моше спускается с горы и несет бней 

Исраэль мицвот. При этом его лицо светится, потому что он постоянно говорит с 

Всевышним. Когда он сообщает им мицвот, то не закрывает лицо – чтобы все 

видели, что это – от Всевышнего. Но, после того, как он заканчивает говорить про 

мицвот, он закрывает лицо: ведь если бы Моше так ходил все время, то к 

свечению его лица привыкли бы, и это перестало бы производить должное 

впечатление. 
 

Итог всей истории с теленком: 
 

Даат микра: в агадот и среди комментаторов можно встретить 

различные, в том числе и противоречащие одна другой, тенденции в 

оценке греха с тельцом. Одна тенденция подчеркивает особую тяжесть 

этого греха. Агада говорит, что до сих пор этот грех не искуплен 

полностью, так что во всех бедствиях, постигших Исраэль во всех их 

порабощениях и изгнаниях, есть часть, которая является наказанием за 

этот грех. 

Другая тенденция пытается найти облегчающие обстоятельства в грехе с 

тельцом. Так, в частности, р.Йеhуда hа-Леви утверждал, что грех с 

тельцом не настолько тяжел, как это представляется на первый взгляд 
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(hа-Кузари 1, 92-97). Многие комментаторы, вслед за ним, считают, что 

те, кто служили тельцу, не имели в виду другое божество, а намеревались 

служить Богу Исраэля, но искаженным образом – не в соответствии с 

законом, который сообщил им Моше. И хотя, действительно, текст 

подчеркивает, что грех с тельцом был очень велик, это лишь 

свидетельствует о величии Исраэля и об их праведности: ведь даже 

небольшое отклонение в сторону засчитывается им как очень тяжелое 

преступление (hа-Кузари 1, 93). 

Из пшата текста можно сказать следующее: грех с тельцом считается 

очень-очень тяжелым, и только лишь в заслугу Моше, но не из-за своих 

собственных заслуг, удостоились бней Исраэль прощения. И вместе с тем 

ясно, что те, кто служили тельцу, не намеревались служить другим 

божествам, и даже не представляли, что телец – это изображение Бога, 

который вывел их из Мицраима. В их представлении телец был 

заменителем Моше. Они полагали, что Моше вывел народ из Мицраима с 

помощью особой божественной силы, которой он обладал. И поэтому 

когда они подумали, что Моше умер (или взят на небеса), то решили 

изготовить себе некий предмет, в котором бы обитала та самая 

божественная сила, которая была у Моше. Можно сказать, что в их глазах 

у тельца было то же назначение, что и у крувим в Мишкане – нечто вроде 

"колесницы", на которой "восседает" Всевышний. С той лишь разницей, 

что крувим были изготовлены по приказу Всевышнего и в такой форме, 

которая не допускала бы и мысли в сторону идолопоклонства. А телец 

был изготовлен по подобию статуй, которые изготавливают 

идолопоклонники для своего служения другим божествам. И служение 

ему запросто могло бы превратиться в настоящее идолопоклонство33. 

Хазаль намекнули в агаде, что эрев-рав, которые вышли вместе с бней 

Исраэль из Мицраима, были теми, кто научили евреев, как сделать 

тельца. Некоторые комментаторы утверждают, что слова ְּ םע ְּה  ("этот 

самый народ") в нашей парашé намекают на эрев-рав. Однако согласно 

пшату это не так. Но в любом случае можно утверждать, что те из бней 

Исраэль, которые служили тельцу, находились под влиянием чужой 

культуры – путей служения божествам и идей, принятых у 

идолопоклонников.  

Следует подчеркнуть, что запрет почитания священных изображений и 

статуй в ту эпоху был абсолютным новшеством и абсолютной 

революцией в путях служения Богу. И сорока дней, которые прошли с 

того времени, когда были даны "десять речений", в которых содержится 

запрет изготавливать статуи и другие изображения для служения, было 

недостаточно, чтобы укоренить в сердцах бней Исраэль осознание того, 

что следует служить Всевышнему без того, чтобы поклоняться 

вещественному изображению. Тот факт, что прошло лишь сорок дней от 

откровения на горе Синай до греха с тельцом, воспринимается 

одновременно и как облегчающее, и как отягчающее обстоятельство. 

Отягчающее – из-за того, что за столь короткое время они успели 

                                                           
33 Известно, что кнааним называли одно из своих божеств שוֹר-אְֵּל ("бык-бог") и говорили о нем, что он 

– праотец всех богов. 
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позабыть все, что видели собственными глазами и слышали 

собственными ушами. Облегчающее – как мы уже сказали, из-за того, что 

всего за сорок дней они не могли привыкнуть к новому пути служения 

Богу… 

Как Аhарон, так и весь народ в целом были спасены от уничтожения и 

удостоились прощения лишь в заслугу Моше. Следует сказать, что "нет 

худа без добра": в результате греха с тельцом как Моше, так и бней 

Исраэль удостоились таких возвышенных вещей, которых у них не было 

до греха. Моше удостоился говорить с Всевышним "лицом к лицу", 

удостоился раскрытия "вида сзади" славы Всевышнего и раскрытия 

мидот Всевышнего; а в конце – удостоился того, что его лицо светилось. 

А бней Исраэль удостоились прощения и обновления союза, а также 

обещания, что Всевышний совершит чудеса для Исраэля и будет с ними. 

Кроме того, им было обещано, что они не будут больше подвергнуты 

угрозе уничтожения в качестве наказания за свои грехи. Это в какой-то 

степени подобно тому, что произошло после потопа, когда было дано 

обещание, что больше не будет потопа, связанного с тем, что "стремления 

сердца человека – только к злу с самой его юности"… После дарования 

"десяти речений" говорится, что народ "испугался и отдалился от горы" 

(Шмот 20, 14). А после обновления союза страх народа перед 

созерцанием славы Всевышнего еще более возрос, так что они боялись 

даже сияния, которое было на лице у Моше (пасук ל). Получается, что 

они намеревались изготовить тельца, в котором обитала бы божественная 

сила, наподобие той, что была у Моше, а теперь оказывается, что они не 

могут даже взглянуть на проявление славы Всевышнего [у него на лице], 

не говоря уже о том, что они не могут привлечь эту силу к себе путем 

изготовления статуи в форме тельца… 

Один из выводов, которые следует сделать из этой истории, это вывод о 

слабости человека и, в особенности, толпы, склонной менять одно мнение 

на противоположное ему, практически не чувствуя при этом никакого 

противоречия. Также здесь содержится предупреждение людям, 

обладающим высоким положением в обществе, что они должны 

остерегаться того, что произошло с Моше и Аhароном: Моше отдалился 

от народа и уединился, чтобы говорить с Всевышним, а в это время 

народ, который нуждался в руководителе, и как результат величайшего 

уважения к нему (к Моше), отклонился от того пути, которому он их 

обучал. А Аhарон как раз в результате стремления приблизить народ к 

служению Всевышнему пошел им на уступки и организовал 

неправильное, ошибочное служение…  

В заключении можно сказать, что эта парашá является источником 

обещания и доброй надежды для Исраэля, что, какая бы беда не 

приключилась, если они по-настоящему направят свои сердца к 

Всевышнему, то заслужат милосердия и будут спасены от несчастья, 

постигшего их. Исраэль должен знать, что Всевышний всегда находится 

среди них, чтобы направить их на верный путь и совершить великие 

деяния на глазах у других народов. 

 

 


